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GREEK ANTHOLOGY
\
BOOK X
THE HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS
The first seventeen epigrams in this book, some very pretty, are chiefly addresses to harbour geds derived from all three of the main sources of the Anthology. We have next, with some epigrams from Agathias’ Cycle and some others inserted, a large collection of the epigrams of Palladas of Alexandria, a versifier as to whose merit there is much difference of opinion, but who is at least interesting as the sole poetical representative of his time and surroundings (Nos. 18-99). Then we have (100-103) a short fragment of Philippus’ Stephanus, and then a miscellany mostly not of epigrams but of verse extracts from literary sources.
VOL. IV.
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ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ
ι
ΕΠΙ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΑ
1.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Ό πλόος ωραίος· καί yap XaXayevaa χελιδὼν ἤδη μεμβλωκεν, γω γαρίεις Ζέφυρος· λειμώνες δ’ άνθεΰσι, σεσίγηκεν δὲ θάλασσα κύμασι καί τρηχεῖ πνευματι βρασσομένη. ayκύρας άνέλοιο, και εκλύσαιο γύαια,
ναυτίλε, καὶ πλώοις πάσαν εφείς οθόνην, ταυθ* ὁ Πρίηπος ἐγὼν ἐπιτέλλομαι ό λιμενίτας, ωνθρωφ\ ως πλωοις πάσαν ἐπ* ἐμπορίην.
Gold win Smith in Wellesley’s Anthologia Polyglotta, p. 49 J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 32; H. C Beeching, /n α Garden, p. 96.
2.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Ακμαίος ροθίη νηϊ δρόμος, οὐδὲ θάλασσα πορφύρει τρομερή φρικί γαρασσομένη· ἡδη δὲ πλάσσει μεν ύπώροφα γυρὰ χελιδὼν οικία, λειμώνων δ’ ἁβρὰ γελᾴ πέταλα.
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BOOK X
THE HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS
L—LEONIDAS
Ιτ is the season for sailing; already the chattering swallow has come, and the pleasant Zephyr, and the meadows bloom, and the sea with its boiling waves lashed by the rough winds has sunk to silence. Weigh the anchors and loose the hawsers, mariner, and sail with every stitch of canvas set. This, O man, I, Priapus, the god of the harbour, bid thee do that thou mayst sail for all kinds of merchandise.
2.—ANTIPATER OF SIDON
Ιτ is the season for the ship to travel tearing through the waves; no longer does the sea toss, furrowed by dreadful fret. Already the swallow is building her round houses under the roof, and the tender leaves of the meadows smile. Therefore, ye
3
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τοὔνεκα μηρύσασθε διάβροχα πείσματα ναΰται, 5 ἔλκετε δ’ άγκυρας φωΧάοας ἐκ λιμένων λαίφεα δ’ εὐυφέα προτονίζετε. ταῦθ* ὁ Πρίηπος ὕμμιν ἐνορμίτας παῖς ἐνέπω Βρομίου. '
3.—ΑΔΗΛΟΝ
Εἰς άιδην ίθεΐα κατηλυσία, εἴτ’ ἀπ’ Αθηνών στείχοις, εἴτε νέκυς νίσεαι ἐκ Μερὁης. μὴ σὲ γ άνιάτω πάτρη? ἀποτῆλε θανόντα· πάντοθεν εἷς ὁ φέρων εἰς ἀίδην άνεμος.
J. Α. Symonds, M.D., Miscellanies.
4.—ΜΑΡΚΟΤ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Ανσον ἀπ’ εύόρμων δοΧιχά πρυμνήσια νηών, εΰτροχα δ’ έκπετάσας Χαίφεα ποντοπόρει, έμπορέ· χειμώνες yap άπέδραμον, άρτι δὲ κῦμα γΧαυκον θηΧυνει πpηvyεXως Ζέφυρος· ἤδη καὶ φιΧότεκνος ὑπὸ τραυΧοΐσι χελιδὼν	5
χείλεσι καρφί την πηΧοδομεΐ θάΧαμον άνθεα δ* άντέΧΧουσι κατά χθόνα· τ φ συ Πριήπῳ πειθόμενος πάσης άπτεο ναυτιΧίης.
5.—ΘΤΙΛΛΟΤ
Ἠδη πηΧοδομεΰσι χελιδόνες, ἡδη ἀν’ οἶδμα κολποῦται μαΧακάς εις δθόνας Ζέφυρος· ήδη καί Χειμώνες υπέρ πετάΧων έχέαντο άνθεα, καί τρηχυς σῖγα μέμυκε πόρος, σχοίνους μηρύεσθε, ἐφ’ ὁλκάδα φορτίζεσθε	5
άγκυρας, και παν Χαΐφος εφεσθε κάΧοις. ταῦτ’ ὕμμιν πΧώουσιν ἐπ’ εμπορίην ό Πρίηπος ὁ λιμενορμίτης ναυτίΧίην ηρωφομχιι.
4
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS
sailors, coil your wet hawsers and drag the anchors from their nests in the harbour. Haul up your well-woven sails. This is the bidding of me, Priapus of the harbour, the son of Bromius.
3.—Anonymous
The way down to Hades is straight, whether you start from Athens or whether you betake yourself there, when dead, from Meroe. Let it not vex thee to die far from thy country. One fair wind to Hades blows from all lands.1
4.—MARCUS ARGENTARIUS
Loose the long hawsers from your well-moored ships, and spreading your easily-hoisted sails set to sea, merchant captain. For the storms have taken flight and tenderly laughing Zephyr now makes the blue wave gentle as a girl. Already the swallow, fond parent, is building with its lisping lips its chamber out of mud and straw, and flowers spring up in the land; therefore listen to Priapus and undertake any kind of navigation.
5.—THYILLUS
Already the swallows build their mud houses, already on the flood Zephyr is bosomed in the soft sails. Already the meadows shed flowers over their green leaves, and the rough strait closes its lips in silence. Wind up your hawsers and stow the anchors on shipboard, and give all your canvas to the sheets. This is the advice that Priapus of the harbour writes for you who sail the seas seeking merchandise.
1 Probably an epitaph on an Athenian who died at Meroe.
5
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6.—ΣΑΤΤΡΟΤ
Ἠδη μὲν Ζέφυροιο ποητόκου ὑγρὸν ἄημα ήρεμα Χειμώνας ττίτνει ἐπ’ άνθοκόμους·
Κεκροπίδες δ’ ηχεύσι· γαληναίη δὲ θάλασσα μειδιάει, κρυερών άτρομος εξ άνεμων. ἀλλ’ ἴτε θαρσαλεοι, πρυμνήσια λύετε, ναύται,	5
πίτνατε θε πτερύγων Χεπταλεας στολίδας. ώ ἴτ* ἐπ’ εμπορίην πίσυνοι χαρίεντι Τίριηπω, ω ϊτε δὴ λιμένων δαίμονι πειθόμενοι,
7.—ΑΡΧΙΟΤ
Τοῦδε με κυμοπληγος ἐπὶ σκοπἑλοιο Πρίηπον ναύται Θρηϊκίου θεντο πόρου φύλακα, πολλάκις οἶς ἡιξα ταχύς καλεουσιν αρωγός, ξεΐνε, κατά πρύμνης ἡδὺν ἄγων Ζέφυρον. τούνεκεν ούτ ακνισον, ὅπερ θεμις, ούτ ἐπιδευῆ 5 εἴαρος άθρήσεις βωμόν εμον στεφάνων, ἀλλ’ αἰεὶ θυόεντα και εμπυρον οὐδ’ εκατόμβη τόσσον ὅσον τιμὴ δαίμοσιν ἁνδάνεται.
8.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Βαιὸς ἰδεῖν ὁ Πρίηπος επαιγιαλίτιύα ναίω χηλην, αἰθυίας οὔποτε ^ἀντιβίας,1 φοξός, ἄπους, οἷόν κεν ἐρημαίῃσιν ἐπ’ άκταϊς ξεσσειαν μογερών υίέες Ιχθυβόλων. ἀλλ* ἦν τις γριπεὺς με βοηθόον η καλαμευτης	5
φώνηση, πνοιης ιεμαι όξύτερος. λεύσσω και τα θεοντα καθ' ὕδατος· ἦ γὰρ ἀπ’ έργων δαίμονες, ου μορφάς γνωστόν εχουσι τύπον.
1 Perhaps αϊθυίαις σύντροφος άμφιβίοις, which Ι render.
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6.—SATYRUS
Already the moist breath of Zephyr, who giveth birth to the grass, falls gently on the flowery meads. The daughters of Cecrops1 call, the becalmed sea smiles, untroubled by the cold winds. Be of good heart, ye sailors, loose your hawsers and spread out the delicate folds of your ships’ wings. Go to trade trusting in gracious Priapus, go obedient to the harbour god.
7.—ARCHIAS
Stranger, I, Priapus, was set up on this sea-beaten rock to guard the Thracian strait,2 by the sailors, whom I had often rushed to help when they called upon me, bringing from astern the sweet Zephyr. Therefore, as is meet and right, thou shalt never see my altar lacking the fat of beasts or crowns in the spring, but ever smoking with incense and alight. Yet not even a hecatomb is so pleasing to the gods as due honour.
8.—By the Same
Little am I to look on, Priapus, who dwell on this spur by the beach, companion of the gulls, denizens of land and sea, with a peaked head and no feet, just such as the sons of toiling fishermen would carve on the desert shore. But if any netsman or rod-fisher call on me for help, I hie me to him quicker than the wind. I see, too, the creatures that move under the water, and indeed the character of us gods is known rather from our actions than from our shapes.
1 i.e. the swallows. 2 The Bosporus.
7
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9.—ΑΔΗΛΟΝ
Τον βραχύν, ΙχθυβοΧήες, ὑπὸ σχίνω με ΥΙρίηττον στειΧαμενοι κώτταις τάν ὸλίγαν άκατον,
(δίκτυ’ ay άπΧώσασθε,) πολὺν δ’ άλινηχέα βώκα και σκάρον, οὐ θρίσσης νόσφιν, ἀρυσσάμενοι, γλαυκόν ἐνιδρυνθέντα νάπη σημάντορα θήρης	5
τίετ’, ἀπ’ οὐκ oXiytov βαιόν άτταρχόμενοι,
10.—ΑΡΧΙΟΤ ΝΕΩΤΕΡΟΤ
Πᾶνά με τὁνδ’ ἱερῆς ἐπὶ λισσάδος, α^ιαΧίτην Πᾶνα, τον εύόρμων τῇδ’ έφορον λιμένων, οἱ ypnrrjeς ἔθεντο* μέλω δ’ ἐγὼ ἄλλοτε κύρτοις, ἄλλοτε 3’ alyiaXov τοῦδε σαγηνοβόΧοις. ἀλλὰ τταράττΧει, ξεΐνε· σέθεν δ’ ἐγὼ οὕνεκα ταύτης 5 εὐποιίης πέμψω ττρηύν ὄπισθε νότον,
11.—ΣΑΤΤΡΟΤ
Εἴτε σύ γ’ όρνεόφοιτον ὑπὲρ καλαμῖδα παλὑνας Ιξω όρειβατεεις, είτε Xayoκτovέεις,
Πᾶνα κάλει. κυνὶ Πὰν λασίου ποδὸς ἔχνια φαίνει* σύνθεσιν άκΧινεων Πὰν αν ay ει καΧάμων.
12.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τῇδ’ ὑπὸ τὰ ν άρκευθον ιτ άμτταύον τες, ὸδῖται, γυῖα παρ’ Ερμείᾳ σ μικρόν όδον φυΧακι, 1
1 Still called so ; rather like a herring and goes in shoals.
8
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9.—Anonymous
Ye fishermen, who pulled your little boat ashore here (Go, hang out your nets to dry) having had a haul of many sea-swimming gurnard (?) and scarus, not without tkrissa,1 honour me with slender first-fruits of a copious catch, the little Priapus under the lentisc bush, the sea-blue god, the revealer of the fish your prey, established in this grove.
10.—ARCHIAS THE YOUNGER
The fishermen dedicated me, Pan, here on this holy cliff, Pan of the shore, the guardian of this secure haven. Sometimes I care for the weels, and sometimes for the fishers who draw their seine on this beach. But, stranger, sail past, and in return for this beneficence I will send a gentle south-west wind at thy back.
11.—SATYRUS
Whether thou walkest over the hills with birdlime spread on the reeds to which the birds resort, or whether thou killest hares, call on Pan. Pan shows the hound the track of velvet-paw, and Pan guides higher and higher, unbent, the jointed reeden rod.2
12.—Anonymous
Come and rest your limbs awhile, travellers, here under the juniper by Hermes, the guardian of the
2 There was a means of gradually lengthening the limed red so as to reach the birds high up in the trees. I suppose it was put together like a fishing-rod.
9
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μὴ φύρδαν, ὅσσοι δὲ βαρβΐ γόνυ κάμνετε μοχθώ και δίψα, δολιχὰν οιμον ἀνυσσάμενοι. πνοιὴ γὰρ καὶ θώκος Σύσκιος, α θ' ὑπὸ πέτρα πῖδαξ εὐνήσει γνιοβαρή κάματον ἔνδιον δὲ φυyόvτες όπωρινοΰ κυνὸς άσθμα, ὡς θέμις, Ερμείην εἰνὁδιον τίετε.
13.—2ΑΤΤΡΟΤ
Ἠ καλὸν αἱ δάφναι, καλὸν δ’ ὑπὸ πυθμέσιν ύδωρ πιδύει, ττυκινον δ’ ἄλσος ὺποσκιάει τηλεθάον, ζεφύροισιν ἐπίδρομον, ἄλκαρ ὁδίταις δίἡνης καὶ καμάτου καί φ\ο<γ6ς ἡβλίου.
14.	—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Εὑδια μὲν πόντος πορφύρεται· ου yap ἀήτης κύματα λευκαίνει φρικϊ χαρασσόμενα· ούκέτι δὲ σπιλάδεσσι περικλασθεΐσα θάλασσα ἔμπαλιν ἀντωπὸς πρὸς βάθος εἰσάγεται. οἱ ζέφυροι 7τνείουσιν, έπιτρύζει δὲ χελιδὼν κάρφεσι κολλητόν πηξαμένη θάλαμον. θάρσει, ναυτιλίης ἐμπείραμε, καν παρὰ Σύρτιν, καν παρὰ Σικελικήν ποντοπορῇς κροκάλην μοΰνον ἐνορμίταο παραὶ βωμοΐσι Ώριηπου η σκάρον ή βωκας φλέξον ἐρευθομἐνους.
15.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ἠδη μὲν ζεφύροισι μεμυκότα κόλπον ἀνοίγει εἴαρος εὐλείμων θελξινόοιο χάρις· άρτι δὲ δουρατέοισιν ἐπωλίσθησε κυλίνδροις ὁλκὰς ἀπ’ ήϊόνων ἐς βυθόν έλκομένη. ίο
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road—not a mixed crowd, but those of you whose knees ache from heavy toil and who thirst after accomplishing a long day’s journey. There is a breeze and a shady seat, and the fountain under the rock will still the weariness that weighs on your limbs. Escaping the midday breath of Autumn’s dog-star, honour Hermes of the wayside as is meet.
13.—SATYRUS
How lovely are the laurels and the spring that gushes at their feet, while the dense grove gives shade, luxuriant, traversed by Zephyrs, a protection to wayfarers from thirst and toil and the burning sun!
14.—AG AT H I^S SCHOLASTICUS
The deep lies becalmed and blue; for no gale whitens the waves, ruffling them to a ripple, and no longer do the seas break round the rocks, retiring again to be absorbed in the depth. The Zephyrs blow and the swallow twitters round the straw-glued chamber she has built. Take courage, thou sailor of experience, whether thou joumeyest to the Syrtis or to the beach of Sicily. Only by the altar of Priapus of the harbour burn a scarus or ruddy gurnards.
15.—PAULUS SILENTIARIUS
Now the heart-entrancing spring in all the beauty of her meadows opens the closed folds of her bosom to the Zephyrs; now the ship slides down the wooden rollers, pulled from the beach into the deep. Go
11
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Χαίφεα κυρτώσαντες άταρβέες ἔξιτε, ναΰται,	5
πρηνν άμοιβαίης φόρτον ἐς ἐμπορίης. πιστὸς νηυσΐ Πρίηπος, ἐπεὶ Θέτιν εὐχομαι εἶναι ἡμετέρου πατρός ξεινοδὁκον Βρομίου.
16.—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
νΗδη καλλιπέτηλον ἐπ’ εύκάρποισι λοχείαις λήϊον ἐκ ροδίων ἀνθοφορεῖ καλύκων ἦδη ἐπ’ ἀκρεμὁνεσσιν ισοζυγίων κνπαρίσσων μουσομανὴς τέττιξ θελγει ἀμαλλοδετην καὶ φιλόπαις ὑπὸ γείσα δόμους τεύξασα χελιδὼν 5 εκγονα πηλοχντοις ξεινοδοκεῖ θαλάμοις. νπνώει δὲ θάλασσα, φίλο ζέφυρο ω γαλήνης νηοφόροις νώτοις evSia πεπταμἐνης, οὐκ ἐπὶ πρυμναίοισι καταιγίζονσα κορύμβοις,
ούκ ἐπὶ ρηγμίνων άφρόν ερενγομενη.	10
ναυτίλε, ποντομέδοντι καὶ ὁρμοδοτῆρι Πριήπῳ τευθίδος ἢ τρίγλης ἀνθεμὁεσσαν ἴτυν, ἢ σκίρον αὐδήεντα παραὶ βωμοισι πνρώσας, άτρομος Ί ονίου τ έρμα θαλασσοπόρε!,.
17.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Ἀρ^ἐλεω, λιμενῖτα, σὺ μιν, μάκαρ, ἡπίῳ αὕρῃ πεμπε κατὰ σταθερής οίγρμενην οθόνην ἄχρις ἐπὶ Τρίτωνα· συ δ’ ῃὁνος ἄκρα λελογχὼς τὴν ἐπὶ Πυθείου ρύεο νανστολίην κεΐθεν δ’, εἰ Φοίβω μεμελήμεθα Πάντες ἀοιδοί, 5 πλεύσομαι εναεΐ θαρσαλέως Ζεφύρω.
12
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forth fearlessly, ye sailors, your sails strutting with the wind, to the gentle task of loading the merchandise ye gain by barter. I, Priapus, am faithful to ships, since I boast that Thetis was the hostess of my father Bromius.1
16.—THEAETETUS SCHOLASTICUS
Already the fair-foliaged field, at her fruitful birth-tide, is aflower with roses bursting from their buds; already on the branches of the alleyed cypresses the cicada, mad for music, soothes the sheaf-binder, and the swallow, loving parent, has made her house under the eaves and shelters her brood in the mud-plastered chamber. The sea sleeps, the calm dear to the Zephyrs spreads tranquilly over the expanse that bears the ships. No longer do the waters rage against the high-built poops, or belch forth spray on the shore. Mariner, roast first by his altar to Priapus, the lord of the deep and the giver of good havens, a slice of a cuttle-fish or of lustred red mullet, or a vocal scarus, and then go fearlessly on thy voyage to the bounds of the Ionian Sea.
17.—ANTIPHILUS
Blest god of the harbour, accompany with gentle breeze the departing sails of Archelaus through the undisturbed water as far as the open sea, and thou who rulest over the extreme point of the beach,2 save him on his voyage as far as the Pythian shrine. From thence, if all we singers are dear to Phoebus, I will sail trusting in the fair western gale.
1 Hom. 11. v. 135.	2 Another ged.
*3
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18.—ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Γωβρυ, Διώνυσος σε καὶ ὴ φιλεράστρια Κύπρις τέρποι, καὶ yXv/cepal ηράμμασι Πιερίδες· ων μὲν γὰρ σοφίην ἀποδρἐπτεο· τῆς δ* ἐς έρωτας ἔρχεο· τοῦ δὲ φιλάς λαβροπότει κύλικας.
19.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Ἠδὺ παρειάων πρώτον θέρος ηματι τούτῳ κείρεο, καὶ yεvύωv ηϊθέους έλικας,
Γάῖε* σὸν δὲ πατήρ χέρι δέξεται εὐκτὺν ϊουλον Λεύκιος, αν ξο μενού πουλύν ἐς ηέλιον.
Βωρεΰνται χρυσέοισιν, ἐγὼ δ* ΐλαροις ἐλέγοισιν 5 οὐ γὰρ δὴ πλοὐτου Μοῦσα χερειοτέρη.
20.—ΑΔΔΑΙΟΤ
Ἠν τινα καλόν ἴδῃς, εὐθὺς τὺ πρτγγμα κροτείσθω· βάζ* α φρονεῖς* ορχεων δράσσεο χερσὶν ὅλαις· ἢν δ’ εἴπῃς, “ Τίω σε, καὶ ἔσσομαι οἷά τ’ αδελφός,” αἰδὼς σου κλείσει τὴν ἐπὶ τovpyov ὁδὁν.
21.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Κύπρι ya\r)vai,t)i φιλονύμφιε, Κυπρί δικαία) ν σύμμαχε, Κύπρι Πὁθων μῆτερ αελλοπὁδων, Κύπρι, τον ημίσπαστον άπο κροκέων ἐμὲ παστών, τον χιὁσι ψυχήν Κελτίσι νιφὁμενον,
Κύπρι, τὸν ησύχιον με, τον οὐδενὶ κουφά λαλεΰντα, 5 τον σέο πορφυρέφ κλυζόμενον πελάyει,
Digitized by Google
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18.—MARCUS ARGENTARIUS
Gobrys, let Dionysus and Aphrodite, who loves dalliance, delight thee, and the sweet Muses too with their letters. Their wisdom thou hast plucked ; but enter now on her loves and drain his dear bowls.
19.—APOLLONIDES
Shear on this day, Gaius, the first sweet harvest of thy cheeks and the young curls on thy chin. Thy father Lucius will take in his hand what he had prayed to see, the down of thee who shalt grow to look on many suns. Others give golden presents, but I joyful verses; for indeed the Muse is not the inferior of wealth.
20.—ADDAEUS
If you see a beauty, strike while the iron is hot. Say what you mean, testiculos manibus totis attrecta. But if you say “ I reverence you and will be like a brother,” shame will close your road to accomplishment.
21.—PHILODEMUS
Cypris of the Calm, lover of bridegrooms; Cypris, ally of the just; Cypris, mother of the tempestfooted Loves; save me, Cypris, a man but half torn away from my saffron bridal chamber, and chilled now to the soul by the snows of Gaul. Save me, Cypris, thy peaceful servant, who utters no vain words to any, tossed as I am now on thy deep blue
15
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Κὑπρι φιλορμίστειρα, φιλὁργιε, σώζέ με, Κὑπρι, Ναιακοὺς ἤδη, δεσπὁτι, πρὸ? λιμένα?.
22.—BIANOPOS
Μὴ πόδα γυμνόν ἔρεσσε δι* ὺλάεσσαν άταρπον Αἰγύπτου* χαροπών φεύγε διὲξ όφίων, aypev δουνακοοιφα· τ ον ἐκ χέρσου δὲ φύλαξαι ἰὸν, ὁ τοξεὑειν ὅρνιν ἐπειγὁμενος.
23.—ΑΤΤ0ΜΕΔ0ΝΤ02
Νικήτης ὸλέγοις μὲν ἐπὶ προτόνοισιν, ἀήτης οἷά τε, πρηείης ἄρχεται ἐκ μελέτης* ἀλλ’ ὅταν έμπνευση, κατὰ δ’ ἱστία πάντα φέρηται, λαίφεα πακτώσας, μέσσα θέει πέλαγη, ναῦς ατε μυριόφορτος, εως ἐπὶ τέρματα μύθων ἔλθῃ ακύμαντους έμπροσθεν εἰς λιμένας.
24.	—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Φρὴν ἱερὴ μεγάλου ’Ενοσίχθονον, ἕσσο καὶ ἄλλοι?
ἡπίη, ΑΙηαίην οῖ διέπουσιν ἄλα* κἡμοὶ γὰρ θρήῖκι διωκομένφ υπ ἀήτη ὦρεξας πρηεῖ’ άσπασίφ λιμένας.
25.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Φοίβε, Κβφαλλήνων λιμενοσκὁπε, θῖνα Πανὁρμου ναίων, τρηχείης ἀντιπέρην ’Ιθάκης, 1
1 We may compare Book Υ. 17, and for Naias see Book V. 107. Although he talks as if she were his wife here, she was, of course, his mistress. It is a question if the cold of Gaul and the voyage are literal or metaphorical.
16
Digitized by Google
HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS
sea! Cypris, who lovest to bring ships to port, who lovest the solemn rites of wedlock, save me now, my queen, and bring me to the haven of my Naias.1
22.—BIANOR
Fowler in search of reeds, move not with naked feet in the forest paths of Egypt, but fly far from the grey-eyed snakes; and hastening on thy way to shoot the birds of the air, beware of being poisoned by the earth.
23.	—AUTOMEDON
Nicetes,2 like the breeze, when a ship has little sail up, begins with gentle rhetoric, but when he blows strongly and all sails are let out, he stiffens the canvas and races across the middle of the ocean, like a ship of vast burden, till he reaches the end ot his discourse in the unruffled harbour.
24.	—CRINAGORAS
Holy spirit of the mighty Earth-shaker, be gracious to others, too, who cross the iKgean brine. For to me, driven swiftly by the Thracian breeze,8 gently hast thou granted the harbour I was fain to reach.
25.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Phoebus, guardian of the Cephallenians’ harbour, dwelling on the beach of Panormus that faces rough
2 i.e. the' eloquence of Nicetes. He was a rhetor of the latter end of the first century a.d.
* The north wind, the most favourable in summer.
i?
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δὁς με δι* ενπΧώτοιο πρὸς Ἀσίδα κύματος εΧθεΐν, ΤΙείσωνος δολιχῇ νη'ὶ σννεσπόμενον καὶ τὸν ἐμὺν βασιΧήα τον αλκιμον εὖ μὲν ἐκείνῳ ΐλαον, εὖ δ’ ὑμνοις άρτισον ἡμετέροις.
2 6.—ΛΟΤ ΚΙ ΑΝ ΟΤ
Ὠς τεθνηξὁμενος τῶν σῶν αγαθών ἀπὁλαυε, ώς δὲ βιωσομενος φείδεο σῶν κτεάνων. ἔστι δ’ ἀνὴρ σοφὸς οντος, ος ἄμφω ταῦτα νοησας φειδοϊ καί δαπάνη μέτρον εφηρμόσατο.
27.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
’Ανθρώπους μὲν ίσως λήσεις άτοττόν τι ποιησας, ον λήσεις δὲ θεοὺς οὐδὲ Χοηιζομένος.
28.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν πᾶς ὁ βίος βραχύς ἐστιν, τοῖς δὲ κακώς μία νὺξ ἄπλετὁς ἐστι χρονος.
29.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐχ ὁ Ἕρως αδικεί μερύπων γένος, ἀλλ* άκο\άστοις ψνχαις ανθρώπων ἔσθ’ ὁ Ἕρως πρόφασις.
30.—ΑΔΗΛΟΝ
Ὀκεῖαι χάριτες γΧυκερώτεραι· ἢν δὲ βραΒύνρ, πᾶσα χάρις κενεη, μηδὲ λέγοιτο χάρις.
ι8
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Ithaca, grant that I may sail to the Asian land through favouring waves in the wake of Piso’s long ship. And attune my doughty emperor to be kind to him and kind to my verses.1
26.—LUCIAN
Enjoy thy possessions as if about to die, and use thy goods sparingly as if about to live. That man is wise who understands both these commandments, and hath applied a measure both to thrift and unthrift.
27.	—By the Same
If thou doest any foul thing it may perchance be hidden from men, but from the gods it shall not be hidden, even if thou but thinkest of it.
28.	—By the Same
For men who are fortunate all life is short, but for those who fall into misfortune one night is infinite time.
29.	—By the Same
Ιτ is not Love that wrongs the race of men, but Love is an excuse for the souls of the dissolute.
30.—Anonymous
Swift gratitude is sweetest; if it delays, all gratitude is empty and should not even be called gratitude.
1 For Piso see indices to previous volumes. The date is probably a.d. 11, in which year Piso went to govern ramphylia.
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31.	—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Θνητὰ τὰ τῶν θνητών, καὶ πάντα παρέρχεται ἡμᾶς* ἢν δὲ μή, ἀλλ’ ἡμεῖς αὐτὰ παρερχόμεθα.
32.	—[ΠΑΛΛΑΔΑ]
Πολλὰ μεταξὺ πόλει κὑλικος, καὶ χείλεος ἄκρου.
33.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἐσθλὰ λέγειν αἰεὶ πάντας, καλὸν αἰσχρά δέ δεινόν, καν ὦσιν τούτων άξιοι ὦν λἐγομεν.
34.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Εἰ τὺ μέλει ν Βνναταί τι, μέριμνα καί μελετώ σοι* εἰ δὲ μέλει περὶ σοῦ δαίμονι, σοι τί μέλει;
ούτε μεριμνησεις δί^α δαίμονος, οΰτ αμελήσεις· ἀλλ’ ἵνα σοί τι μίλη, δαίμονι τούτο μέλει.
Α. J. Butler, Amaranth and Asphodel, ρ. 73.
35.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Εὖ πράττων, φίλος ει θνητοΐς, φίλος ει μακάρεσσι, καί σευ ρηϊδίως εκΧυον ενξαμενον
ἢν πτ'αίσης, οὐδεὶς ἔτι σοι φίλος, ἀλλ’ άμα πάντα εχθρά, Τύχης ριπαΐς συμμεταβαλλόμενα.
36.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐδὲν εν άνθρώποισι Φύσις χαΧεπώτερον εύρεν ανθρώπου καθαράν ψευδόμενού φίλιην
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31.—LUCIAN
All that belongs to mortals is mortal, and all things pass us by; or if not, we pass them by.
32.—[PALLADAS] *
There’s many a slip ’twixt the cup and the lip.
33.—Anonymous
Ιτ is good to speak ever well of all; but to speak ill is a shame, even if men merit what we say.
34.—PALLADAS
If concern avail aught, take thought and let things concern thee; but if God is concerned for thee, what does it concern thee ? Without God thou shalt neither take thought nor be unconcerned; but that aught concern thee is the concern of God.
35.—LUCIAN
If thou art fortunate thou art dear to men and dear to gods, and readily they hear thy prayers; but if thou meetest with ill-fortune thou hast no longer any friend, but everything goes against thee, changing with the gusts of fortune.
36.—By the Same
Nothing more noxious hath Nature produced among men than the man who simulates pure
1 A very ancient proverb, by some attributed to Homer.
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οὐ yap ἔθ’ ως ἐχθρὺν π ροφυλασσόμεθ\ ἀλλ’ αγαπώντες
ως φίλον, ἐν τούτῳ πλείονα βλαπτόμεθα.
37.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠ βραδύπους βουλή μἐγ’ ἀμείνων ἡ δὲ ταχεία αἰὲν εφελκομένη τὴν μετάνοιαν ἔχει.
38.—ΔΙΟΝΤΣΙΟΤ
Ὄρη ἐρᾴν, ὦρη δὲ yapsiv, ώρη δὲ πεπαῦσθαι.
39.	—ΑΔΗΛΟΝ
θησαυρὸς μἐγ ας ἔστ’ ἀγαθὸς φίλος, Ἠλιὁδωρε, τῷ καὶ τηρῆσαι τοῦτον ἐπισταμἐνῳ.
40.	—ΑΔΗΛΟΝ
Μή ποτε, τον παρεὁντα πάρεις φίλον, άλλον ερεύνα, δειλών ανθρώπων ρήμασι πειθὁμενος.
41.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Πλοῦτος ὸ τῆς ψυχής πλοῦτος μόνος ἐστὶν αληθής· τάλλα δ’ ἔχει λύπην πλοίον α των κτεάνων. τὁνδε πολυκτέανον καί πλούσιον ἔστι δίκαιον κλήζειν, ος χρησθαι τοῖς ἀγαθοῖς δύναται. εἰ δέ τις ἐν ψήφοις κατατήκεται, άλλον ἐπὶ ἄλλω σωρεύειν αἰει πλοῦτον ἐπειγὁμενος, οὑτος όποια μέλισσα πολντρήτοις ἐνὶ σίμβλοις μοχθήσει, ετέρων δρεπτομένων το μέλι. 1
1 As a fact said by Timon in speaking of Dionysius of Heraclea, a Stoic philosopher who deserted to the Epicureans
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friendship; for we are no longer on our guard against him as an enemy, but love him as a friend, and thus suffer more injury.
37.	—By the Same
Slow-footed counsel is much the best, for swift counsel ever drags repentance behind it.
38.	—DIONYSIUS
A time to love, and a time to wed, and a time to rest.1
39.—Anonymous
A good friend, Heliodorus, is a great treasure to him who knows also how to keep him.
40.	—Anonymous
Never give up the friend you have and seek another, listening to the words of worthless men.
41.	—LUCIAN
The wealth of the soul is the only true wealth; the rest has more trouble than the possessions are worth. Him one may rightly call lord of many possessions and wealthy who is able to use his riches. But if a man wears himself out over accounts, ever eager to heap wealth on wealth, his labour shall be like that of the bee in its many-celled honeycomb, for others shall gather the honey.
in his old age. It was preceded by the punning line, ἡνίκ* ἐχρῆν Suvciv, νυν ἄρχεται ἡὅόνεσὅαι, “Now when it was time for him to set, he begins to seek pleasure.”
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42.—TOY ΑΥΤΟΥ
’Αρρητων επεων yλωσση σφpayϊς επικείσθω· κρείσσων yap μύθων ή κτεάνων φυλακή.
43— ΑΔΗΛΟΝ
Ἕξ ὧραι μὁχθοις ικανώταται· αι δὲ μετ’ αὐτὰς ypάμμaσι δεικνὑμεναι ζηθι λἐγουσι βροτοΐς.
44.	—ΠΑΛΛίνΔΑ
Ἠν ὁ φίλος τι λάβιι, “ Δόμινε φράτερ” εὐθὺς eypayfrev
ἢν δ’ αὖ μή τι λάβη, τὺ “ Φράτερ ” εἶπε μόνον ώνια yap καί ταῦτα τὰ ρήματα, αύταρ ἔγωγε οὐκ ἐθέλω Δὁμινβ, οὐ γὰρ ἔχω δὁμεναι.
45.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀν μνήμην, άνθρωπε, λαβής, ό πατήρ σε τί ποιων ἔσπειρεν, παύση τής μνγαλοφροσύνης. ἀλλ’ ὁ Πλάτων σοι τύφον όνειρώσσων ενέφυσεν, αθάνατόν σε λέγων καὶ φντόν ουράνιον. ἐκ πηλού yεyovaς· τί φρονείς μίγα; τοῦτο μὲν ούτως
ειπ’ ἄν τις, κόσμων πλάσματι σεμνοτερφ. ει δὲ λόγον ζητείς τον αληθινόν, εξ ακολάστου λαγνεία? γέγονας καὶ μιαράς ρανίδος.
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42.	—By the Same
Let a seal be set on the tongue concerning words that should not be spoken; for it is better to guard speech than to guard wealth.
43.	—Anonymous
Six hours are most suitable for labour, and the four that follow, when set forth in letters,1 say to men “ Live.”
44.	—PALLADAS
If a friend receives a present he at once writes beginning “Lord brother,” but if he gets nothing he only says “ Brother.” For these words are to be bought and sold. I at least wish no “ Lord,” for I have nothing to give.2
45.—By the Same
If thou rememberest, O man, how thy father sowed thee, thou shalt cease from thy proud thoughts. But dreaming Plato hath engendered pride in thee, calling thee immortal and a “ heavenly plant.” “Of dust thou art made. Why dost thou think proudly?” So one might speak, clothing the fact in more grandiloquent fiction; but if thou seekest the truth, thou art sprung from incontinent lust and a filthy drop.
1	The letters of the alphabet were used as figures: ΖΗΘ1 (meaning “ Live”) is 7, 8, 9, 10.
2	The pun is on Domine (the Latin for “Lord”) and domenai (the Greek for “to give”),
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46.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἠ μεγάλη παίδευσις ἐν άνθρώποισι σιωπή· μάρτυρα Πυθαγόραν τὸν σοφόν αυτόν ἔχω, ος, λαλέειν εἰδώς, ὲτέρους ἐδίδασκε σιωπάν, φάρμακον ήσυχίης iyκρατέω εὕρὁμενος.
47.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἕσθιε, πῖνε, μύσας ἐπὶ πενθεσιν οὐ γὰρ εοικεν γαστἐρι πενθήσαι νεκρόν Ὄ μηρός ἔφη· καὶ ὁμοῦ θάμασαν όλωλότα δώδεκα τέκνα σίτου μνησαμενην τὴν Νιὁβην παράγει.
48.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μήποτε δουλεύσασα γυνὴ δέσποινα ykvoiTO, ἐστὶ παροιμιακόν. τωδε δ* ὅμοιον ἐρῶ* μήτε δίκην δικάσειεν άνηρ yeyονως δικολέκτης, μηδ* ὅταν Ίσοκρατους ρητορικώτερος ἦ. πώς γὰρ ὁ μισθαρνείν είθισ μένος οὐδὲν εταίρας σεμνότερον, δικάσαι μὴ ρυπαρώς δύναται;
49.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καὶ μύρμηκι χολὴν καὶ σέρφω φασὶν ενεΐναι· ειτα γολὴν μὲν ἔχει ζῷα τα φαυλότατα, εκκεΐσσαι δ’ ἐμὲ πᾶσι χολήν μη ἔχοντα κελεύεις, ως μηδὲ ψιλοΐς ρήμασιν άνταδικεΐν τούς ἔργοις άδικοΰντας; άποφράξαντα δεήσει λοιπόν όλασχοίνω το στόμα, μηδὲ πνεειν. 1
20
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46.	—By the Same
Silence is men’s chief learning. The sage Pythagoras himself is my witness. He, knowing himself how to speak, taught others to be silent, having discovered this potent drug to ensure tranquillity.
47.	—By the Same
Eat and drink and keep silence in mourning; for we should not, as Homer said, mourn the dead with our belly. Yes, and he shows us Niobe, who buried her twelve dead children all together, taking thought for food.1
48.	—By the Same
Ιτ is a proverb, that no woman who has been a slave should ever become a mistress. I will tell you something similar. “ Let no man who has been an advocate ever become a judge, not even if he be a greater orator than Isocrates. For how can a man who has served for hire in a fashion no more respectable than a whore judge a case otherwise than dirtily?”
49.	—By the Same
They say that even ants and gnats have bile. So, while the most insignificant beasts have bile, do you bid me have no bile and lie exposed to the attacks of all the world, not even wronging by mere words those who wrong me by deeds ? I have for the rest of my life to stop up my mouth with a rush 2 and not even breathe.
2 A phrase borrowed from Aeschines, 31, 5, but there it is “to sew up,” which is more intelligible.
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50.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Τὴν Κίρκην ον φημι, καθὼς εἴρηκεν Ὄ μηρός, ἀντ’ ἀνδρῶν ποιεῖν ἢ σύας ἡὲ λύκους τοὺς αὐτῇ ττροσιόντας· εταίρα δ’ ουσα πανοῦργος, τοὺς δελεασθέντας πτωχότατους ἐποίει· τῶν δ’ άνθρωττείων αποσνΧήσασα λογισμών,	5
εἶτ’ ἀπὸ τῶν ἰδίων μηδὲν ἔχοντα? ἔτι ἔτρεφεν ἔνδον ἔχουσα δίκην ξῴων αλογίστων.
ἔμφρων δ’ ὦν Όδυσευς, τὴν νεότητα φυγών, οὐχ Ἑρμοῦ, φὑσεως δ’ ἰδίας ἐμφύντα λογισμέ ν
εἶχε γοητείας φάρμακον αντίπαλον.	10
51.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀ φθόνος οίκτιρμου, κατὰ Πίνδαρον, ἐστὶν ἀμείνων οἱ βασ καινό μενοι Χαμπρον ἔχουσι βίον τοὺς δὲ λία ν ατυχείς οίκτείρομεν. ἀλλά τις εἴη ν μήτ’ ἄγαν ευδαίμων, μήτ’ ἐλεεινὸς ἐγώ. ἡ μεσὁτης γὰρ ἄριστον, ἐπεὶ τὰ μὲν ἄκρα πἐφυκεν 5 κινδύνους ἐπάγειν, έσχατα δ’ ΰβριν ἔχει.
52.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὖγε λἑγων, τον Καιρόν ἔφη? θεὁν, εὖγε, Μἐνανδρε, ώς ἀνὴρ Μουσών καὶ Χαρίτων τρόφιμος* πολλάκι γὰρ τοῦ σφόδρα μεριμνηθἐντος ἄμεινον προσπεσὺν εὐκαίρως εὖρέ τι ταύτόματον.
53.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ τοὺς άνδροφ όνους εὐδαίμονας όντας ό ρω μεν, ου πάνυ θαυμάζω· τοῦ Διὸς ἐστι γέρας.
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50.—By the Same
I deny that Circe, as Homer says, changed those who visited her from men into pigs or wolves. No ! she was a cunning courtesan, and made them who took her bait poorest of the poor. Stripping them of their human sense, she now, when they could gain nothing for themselves, reared them in her house like senseless animals. But Ulysses, having his wits about him and avoiding the folly of youth, possessed a counter-charm to enchantment, his own nature, jnot Hermes,1 emplanting reason in him.
51.—By the Same
Envy, says Pindar, is better than pity.2 Those who are envied lead a splendid life, while our pity is for the excessively unfortunate. I would be neither too fortunate nor too badly off; for the mean is best, since the height of fortune is apt to bring danger, while the depth of misery exposes to insult.
52.	—By the Same
Well didst thou say it, right well, Menander, and like a true nursling of the Muses and Graces, that Opportunity is a god; for often a thought that occurs opportunely of itself finds something better than much reflection.
53.	—By the Same
That we see murderers blest by fortune does not surprise me much. It is the gift of Zeus. For he 1 As in Homer.	2 Pyth. i. 85.
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τον yap yεννήσαντα μεμισηκὼς καὶ ἐκεῖνος κτεῖνεν ἄν, εἰ ὸ Κρόνος θνητός ἐτύγχανεν ών· ἀντὶ δὲ τοῦ κτάναι συν τοῖς Τιτῆσι κολάζει, δέσμιον, ώς λῃστήν, εἰς τὺ βάραθρον ἐνείς.
54.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ ποιεῖ θάνατον μόνον ἡ φθίσις* ἀλλὰ τὸν αυτόν καί πολλὴ παχύτης πολλάκις εἰργάσατο. τοῦδ’ ὁ τυραννήσας Διονύσιος Ηράκλειας τῆς ἐν τῷ Πὁντῳ μάρτυς, ὁ τοῦτο παθών.
55.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀν πάνυ κομττάζης προστάημασι ^ιὴ ύπακούειν τής yaμeτής, ληρεΐς· οὐ γὰρ ἀπο Βρυός εἶ, οὐδ’ ἀπὸ ττέτρης, φησίν ὅ θ’ οἱ πολλοὶ κατ* άvάyκηv πασχομεν, ἡ Πάντες, καὶ σὺ γυναικοκράτη. εἰ δ’, “Οὐ σανδαλίῳ,” φής, “τύπτομαι, οὐδ’, ακολάστου
ο ὕσης μοι γαμέτης, χρή με μύσαντα φέρειν,” δουλεύειν σε λέγω μετριώτερον, εἴ γε πεπρασαι σώφρονι δεσποίνῃ μηδὲ λίαν χαλεπή.
56.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐδὲν σωφροσύνης τεκμήριον ἐστι πρόδηλον τοῖς εμπαιξομένοις άνδράσι ταῦτα λέγω. οὔτε τὺ δύσμορφου πάντως άνύποπτον υπάρχει, οΰτ άκολασταίνειν πάσα πεφυκε καλή, και yάp τις διὰ τὴν ώραν τοῖς πολλὰ διδούσιν οὐχ ἕπεται* πολλὰς δ’ ἐστὶ yυvalκaς ἰδεῖν
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would have killed his father, whom he hated, had Cronos chanced to be mortal. Now, instead of killing him, he punishes him in the same place as the Titans, casting him bound like a robber into the pit.
54.—By the Same
Consumption is not the only cause of death, but extreme obesity often has the same result. Dionysius, tyrant of the Pontic Heraclea, testifies to this, for it is what befel him.
55.—By the Same
If you boast that you don’t in any way obey your wife’s orders, you are talking nonsense: for you are not made of tree or stone, as the saying is,1 and you suffer what most or all of us suffer, you are ruled by a woman. But if you say, “ She does not smack me with her slipper, nor have I an unchaste wife whom I must put up with and shut my eyes,” I say your servitude is milder than that of others, as you have sold yourself to a chaste and not very severe mistress.
56.—By the Same
There is no manifest sign of chastity: this I tell husbands who are made fobls of. Neither are ill-looks quite free from suspicion, nor is every pretty woman naturally vicious. For a woman may refuse to yield to those who are ready to pay a high price owing to her beauty, and we see many who are not 1 Hom. Od. xix. 162.
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οὐχὶ καλὰς την σφιν, ὸπυιομένας άκορέστως, καὶ τοῖς χρησαμένοις πολλὰ χαριζομένας. οὐκ εἴ τις συνάγει τὰς ὸφρὑας, οὐδὲ γελώσα
φαίνεται, όφθήναί τ’ ἀνδράσιν εκτρέπεται,	10
σωφροσύνης τοὁπος οντος εχέγγυος· ἀλλά τις εὖροι μα^λάδα μεν κρύβδην τὴν πάνυ σεμνοτάτην, τὰς δ' ιλαράς καί πάσι φιλανθρώπως προσιούσας σώφρονας, ει σώφρων ἐστὶ γυνή τις ὅ\ως. ἡλικίᾳ τοίνυν τάδε κρίνεται; ἀλλ* Ἀφροδίτης 15 οίστρων ειρήνην οὐδὲ τὺ 'γήρας έχει, ίρκοις λοιπὸν ἄγει τε πεποίθαμεν ἀλλὰ μεθ’ ορκον ζητεῖν ἐστὶ θεοὺς δώδεκα και fvepeou.1
57.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γαστέρα μισήσειε θεός καί βρώματα γαστρὁς· εἵνεκα γὰρ τούτων σωφροσύνα λύεται.
58.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γῆς επέβην ^γυμνός, γυμνός θ’ ὑπο yaiav ἄπειμι· καί τί μάτην μοχθώ, γυμνόν ορών το τίλος;
W. Μ. Hardinge, in The Nineteenth Century, Nov. 1878, p. 836.
59.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Προσδοκίη θανάτου πολυώδυνος ἐστιν ἀνίη· τοῦτο δὲ κερδαίνει θνητός ἀπολλὑμενος. μὴ τοίνυν κλαύσης τον απερχόμενον βιότοιο· οὐδὲν γὰρ θανάτου δεύτερόν ἐστι πάθος.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 108.
1 In line 17 I write ἄγει for αίε/. I suggest at the end καινότερους, and render so. “After swearing by the old
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good-looking never satisfied with amorous intercourse, and giving large presents to those who possess them. Nor if a woman is always frowning and is never seen to laugh, and avoids showing herself to men, is this behaviour a pledge of chastity. On the contrary, the most grave of them may turn out to be whores in secret, and the merry ones who are amiable to everyone may be virtuous, if any woman is entirely virtuous. Is age, then, a criterion ? But not even old age has peace from the goad of Aphrodite. We trust then to oaths and her religious awe. But after her oath she can go and seek out twelve newer gods.
57.	—By the Same
May God look with hatred on the belly and its food ; for it is owing to them that chastity breaks down.
58.	—By the Same
Naked I alighted on the earth and naked shall I go beneath it. Why do I toil in vain, seeing the end is nakedness ?
59.—By the Same
The expectation of death is a trouble full of pain, and a mortal, when he dies, gains freedom from this. Weep not then for him who departs from life, for there is no suffering beyond death.
twelve gods, she can get twelve new gods to forgive her for her perjury,” i.e. she can become a Christian ana conciliate the Apostles.
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60.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πλουτεῖς* καὶ τί τὺ λοιπόν; απερχόμενος μετὰ σαυτοΰ τον πλοῦτον σύρεις, εἰς σορόν εΧκό μένος;
τὸν πλοῦτον συνάγεις δαπανών χρόνον ου δύνασαι δὲ ζωῆς σωρευσαι μίτρα περισσότερα.
J. Α. Pott, Greeifc Tiove	αηᾶ Epigrams, i. ρ. 109.
61.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Φεύγετε τοὺς πλουτοῦντας, άναιδέας, οίκοτυράννους, μισούντας πενίην μητέρα σωφροσυνας.
62.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ λόγον, οὐ νόμον οίδβ Τύχη, μερόπων δὲ τυραννεῖ, τοῖς ἰδίοις ἀλόγως ρεύμασι συρόμενη.
μᾶλλον τοῖς ἀδίκοισι ρέπει, μισεί δὲ δικαίους, ως επιδεικνυμένη την aXoyov δύναμιν.
63.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μηδέποτε ζησας ό πένης βρότος οὐδ* αποθνήσκει· καὶ ζῇν 7ἀγ δοκέων, ως νέκυς ἦν ὁ τάλας.
οι δὲ τύχας μεγάλας καὶ χρήματα πολλὰ λαχόντες, οὗτοι τον θάνατον πτωσιν εχουσι βίου„
64.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Ἠ ρά γε ττοῦ το φρύαγμα το τηΧίκον; οι δὲ περισσοί πη εβαν εξαίφνης άηχίποροι κόΧακες;
1 “Pulling them into the coffin” (Mackail); “pulled” in
my rendering would mean “ driven in a hearse.” If σορόι is
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60.	—By the Same
You are wealthy. And what is the end of it? When you depart do you trail your riches after you as you are being pulled to your tomb?1 You gather wealth spending time, but you cannot pile up a heavier measure of life.
61.	—By the Same
Avoid the rich; they are shameless, domestic tyrants, hating poverty, the mother of temperance.
62.	—By the Same
Fortune knows neither reason nor law, but rules men despotically, carried along without reason by her own current. She is rather inclined to favour the wicked, and hates the just, as if making a display of her unreasoning force.
63.	—By the Same
A poor man has never lived, and does not even die, for when he seemed to be alive the unfortunate wretch was like a corpse. But for those who enjoy great prosperity and much wealth death is the ruin of life.
64.—AGATHIAS SCHOLASTICUS On a foi'mer Magistrate
Where, I ask, is that vast insolence ? And where have they suddenly departed, the crowds of flatterers who used to walk by your side ? Now you are gone
a portable coffin and not, as I suppose, a stone one, M. is right.
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νῦν γὰρ ἑκὰς πτὁλιος φυγὰς ωχεο· τοῖς πρότερον δὲ οἰκτροῖς τὴν κατὰ σοῦ ψήφον ἔδωκε Τὐχν, πολλή σοι, /cλυτoεpyέ Τὐχη, χάρις, οΰνεχ ομοίως πάντας ἀεὶ παίζεις, κείσέτι τερπὁμεθα.
5
65.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Πλοῦς σφαλερός τὺ ζῇν χειμαζόμενοι γὰρ ἐν αὐτῷ πολλάκι νανη·γων πταίομεν οίκτρότερα. τήν δὲ Τὐχην βιότοιο κυβερνήτειραν ἔχον τες, ὼς ἐπὶ τοῦ πέλαγους, αμφίβολοι πλέομεν, οι μεν ἐπ’ εύπλοιην, οί δ’ ἔμπαλιν ἀλλ’ άμα Πάντες 5 εἰ? ἕνα τον κατὰ γῆς ορμον άπερχόμεθα.
66.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Εὖτε τις ἐκ πενίης πλούτο υ τύχοι ἡδὲ καὶ αρχής, οὐκέτι γινώσκει, τίς πἐλε τὺ πρότερον. τὴν ποτέ γὰρ φιλίην άπαναίνεται· άφρονέων δὲ τέρψιν ολισθηρής ου δεδάηκε Τύχης, ής ποτε γὰρ πτωχός ταλαπείριος' οὐκ εθέλεις δὲ, 5 αίτίζων άκολους, νῦν έτέροις παρεχειν. πάντα, φίλος, μεροπεσσι παρέρχεται· εἰ δ’ άπιθήσεις, εμπαλιν αίτίζων μάρτυρα σαυτον εχοις.
67.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Μνήμη καὶ Λήθη, μίγα χαίρετον' ή μεν ἐπ’ ἔργοις Μνὴμη τοῖς ἀγαθοῖς, ἡ δ’, ἐπὶ λεvyaλέoις.
R. Bland, in Collections from the Greek Anthology, 1813, p. 114 ; J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 114.
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to exile far from the city, and Fortune has made those whom you formerly pitied judges to condemn you. Great thanks to thee, Fortune, performer of glorious deeds, for that thou ever inockest all alike, and we have that to amuse us.
65.—PALLADAS
Life is a perilous voyage; for often we are tempest-tossed in it and are in a worse case than shipwrecked men. With Fortune at Life’s helm we sail uncertainly as on the open sea, some on a. fair voyage, others the reverse: but all alike reach one harbour under the earth.
66.	—AGATHIAS SCHOLAST1CUS
When a man rises from poverty to wealth and office, he no longer recognizes what he once was. For he repudiates liis fomier friendships, and in his folly learns not how playful slippery fortune is. You were once a miserable pauper, and now you who used to “beg for a pittance”1 refuse it to others. My friend, everything that is man’s passes away, and if you will not believe it, you will go begging again and testify to it yourself.
67.	—MACEDONIUS THE CONSUL
Memory and Oblivion, all hail! Memory I say in the case of good things, and Oblivion in the case of evil.
1 The phrase is Homeric {Od. xvii. 222).
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68.—ΑΓΑΘΙΟΤ
Καλὸν μὲν στυγὁδεμνον ἔχειν νὁον εἰ δ* ἄρ’ άνάηκη, ἀρσενικὴ φιλότης μή ποτέ σε κλονέοι. θηλυτἐρας φιλέειν ὀλίγον κακόν, οΰνεκα κείναις κυπριΒίους ὸάρους πότνα δέδωκε φύσις, δέρκεο τῶν άλόyωv ζᾴίων yεvoς· ἦ γὰρ ἐκείνων 5 οὐδὲν ατίμαζα θέσμια συζυyίηςt ἄρσενι γὰρ θήλεια συνάπτεται* οι δ* άλεyειvol ἄνδρες ἐς ἀλλήλους ξεῖνον ay ου σ ι γάμον.
69.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τον θάνατον τί φοβεΐσθε, τὸν ησυχίης γενετἦρα, τον παύοντα νόσους καί πενίης ὸδύνας; μούνον άπαξ θνητοΐς πapayίvετaι, οὐδέ ποτ’ αυτόν εἰδἐν τις θνητών Μυτερόν ερχόμενον αι δὲ νόσοι Πολλαὶ καὶ ποικίλαι, ἄλλοτ’ ἐπ’ ἄλλον 5 έρχόμεναι θνητών, καὶ μεταβάλλομε ναι.
70.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Εἰ βίον ἐν μερόπεσσι Τύχης παίζουσιν εταϊραι Ἐλπίδες ἀμβολάδην πάντα χαρίζομε ναι, παίζομαι, ει βρότος εἰμι. βρότος ο εΰ οἶδα καὶ αὐτὸς θνητός εων Βόλιχαΐς δ’ ελπίσι παίζόμενος, αντος ἑκοντὶ yέyηθa πλανώ μένος, οὐδὲ ηενοίμην 5 ἐς κρίσιν η μετ έρην πικρός * Αριστοτέλης, την yap ’Ανακρείοντος ενι πραπίΒεσσι φυλάσσω παρφασίην, οτι Βει φροντίΒα μη κατεχειν.
3»
Digitized by Google
HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS
68.	—AGATHIAS
Ιτ is good to have a mind that hates sexual intercourse, but if you must, let not the love of males ever disturb you. It is a small evil to love wome^ for gracious Nature gave them the gift of amorous dalliance. Look at the race of beasts; not oneiof them dishonours the laws of intercourse, for the female couples with the male. But wretched ipen introduce a strange union between each other.
69.	—By the Same
Why fear death, the mother of rest, death that puts an end to sickness and the pains of poverty ? It happens but once to mortals, and no man ever saw it come twice. But diseases are many and various, coming first to this man, then to that, and ever changing.
70.—MACEDONIUS THE CONSUL
If the Hopes, the companions of Fortune, make sport of human life, delaying to grant every favour, I am their plaything if I am human, and being mortal, I well know I am human. But being the sport of long-deferred hopes, I am willing and pleased to be deceived, and would not in judging myself be as severe as Aristotle,1 for I bear in mind Anacreon’s advice 2 that we should not let care abide with us.
1 A Roman would have said “ Cato.”
1 The reference is to Anacre<mtea xli.
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71.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πανδώρης ὁρόων γεΧόω πίθον, οὐδὲ γυναίκα μέμφομαι, ἀλλ’ αυτών τα πτερὰ τῶν ’Αγαθών. ως γὰρ ἐπ’ ΟύΧύμποιο μετὰ χθονὸς ἡθεα πάσης πωτώνται, πίπτειν καὶ κατὰ γῆν ὄφελον. ἡ δὲ γυνὴ μετὰ πώμα κατωχρήσασα παρειάς	5
ωΧεσεν άγΧαΙην ών ἔφερεν χαρίτων. άμφοτέρων δ* ἦμαρτεν ὁ νῦν βίον, ὅττι καὶ αυτήν γηράσκουσαν ἔχει, καὶ πίθος οὐδὲν ἔχει.
72.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Σκηνὴ πᾶ? ὁ βίος καὶ παίγνιον ἢ μάθε παίζειν, τὴν σπουΰην μεταθείς, ἢ φέρε τὰς ὸδὑνας.
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology, 1813, p. 110 ; John Hall Stevenson, Crazy Ta/es, title-motto;
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 106.
73.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Εἰ τὺ φέρον σε φέρει, φέρε καί φέρου· εἰ δ’ ἀγανακτεῖς καὶ σαυτον λυπεῖς, καὶ τὺ φέρον σε φέρει.
J. Α. Pott, Crree£ Love &ο?ι<μ and Epigrams, i. ρ. 105.
74.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Μήτε βαθυκτεάνοιο τύχης κουφίξεο ροίζω, μήτε σέο γνάμψη φροντίς εΧενθερίην. πας γὰρ υπ’ άσταθέεσσι βίος πεΧεμίζεται αύραις, τη και τη θαμινώς άντιμεθεΧκόμένος, ἡ δ* αρετή σταθερόν τι καί ατροπον, ἦς ἔπι μούνης 5 κύματα θαρσαΧέως ποντοπόρει βίοτον. 1
1 i.e. the escape of the Goods of life. In the older and more usual etory it is the Evils of life that were in Pandora’s jar and escaped. Macedonius seems in the last lines to make 40
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71.	—By the Same
I smile when I look on the picture of Pandora’s jar, and do not find it was the woman’s fault, but is due to the Goods having wings.1 For as they flutter to Olympus after visiting every region of the world, they ought to fall on the earth too. The woman after taking off the lid grew pale-faced, and has lost the splendour of her former charm. Our present life has suffered two losses; woman is grown old and the jar has nothing in it.
72.	—PALLADAS
All life is a stage and a play: either learn to play laying your gravity aside, or bear with life’s pains.
73.—By the Same
If the gale of Fortune bear thee, bear with it and be borne ; but if thou rebel lest and tormentest thyself, even so the gale bears thee.
74.—PAULUS SILENTIARIUS
Neither be lifted up by the strong blast of opulent fortune, nor let care bend thy freedom. For all thy life is shaken by inconstant breezes and is constantly dragged this way and that; but virtue is the steadfast and constant support on which alone thou canst travel boldly over the waves of life.
Pandora symbolise womankind in general. The second couplet seems to mean that Pandora thought the Goods would light on earth* but that, instead, they all flew up to the sky.
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75.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Ἠέρα λεπταλἑον μυκτηρόθεν ἀμπνείοντες ζώομεν, ἡελίου λαμπάδα δερκόμενοι,
Πάντες ὅσοι ζωμεν κατὰ τον βίον όργανα δ’ ἐσμὲν, αὑραις ζωογόνοις πνεύματα δεχνυμενοι. εἰ δέ τις οὖν όλίγην παλάμη σφίγξειεν άύτμην,	5
ψυχήν συλήσας εἰς ὰίδην κατάγει, όντως οὐδὲν ἐὁντες, ἀγηνορίῃ τρεφόμεσθα, πνοιης εξ ολίγης ηερα βοσκομενοι.
76.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Οὐ τὺ ζῇν χαρίεσσαν ἔχει φύσιν, ἀλλὰ το ρΐψαι φροντίδας εκ στέρνων τὰ? π ολιο κροτάφους. πλοῦτον ἔχειν ἐθέλω τὸν επάρκιον ἡ δὲ περισσή θύμον αει κατεδει χρυσομανης μελέτη. ἔνθεν ἐν άνθρώποισιν άρείονα πολλάκι δήεις	5
και πενίην πλούτου, καὶ βίοτον θάνατον. ταῦτα σὺ γινώσκων κραδίης ίθυνε κελεύθους, εις μίαν είσορόων ελπίδα, την σοφίην.
77.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Τίπτε μάτην, άνθρωπε, πονεΐς και πάντα ταράσσεις, κληρφ δονλεύων τφ κατά την γενεσιν; τούτφ σ αυτόν αφες, τω δαίμονι μη φιλονείκει· σην δε τύχην στεργων, ησυχίην αγάπα· μάλλον ἐπ’ ευφροσύνην δὲ βιάζεο, και παρά μοίρην, 5 εἰ δυνατόν, ψυχήν τερπομένην μετάηειν.
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75.—PALLADAS
We live—all who live as this life is—and gaze on the flame of the sun, breathing through our nostrils delicate air; we are organs which receive health as a gift from the life-creating breezes. But if anyone with his hand presses tightly a little of our breath, he robs us of our life and brings us down to Hades. So being nothing we are fed with vanity, pasturing on air drawn from a breath of wind.
76.—PAULUS SILENTIARIUS
There is no natural pleasure in life itself, but in casting off from our mind anxieties that whiten the temples. I wish for sufficient wealth, but mad lust for gold is a superfluous care that ever devours the heart. Therefore among men thou shalt often find poverty better than wealth, and death than life. Knowing this, make straight the ways of thy heart, looking to one hope, even to wisdom.
77.—PALLADAS
Why dost thou labour in vain, O man, and disturb everything, being, as thou art, the slave of the lot that fell to thee at birth? Resign thyself to this, and struggle not against Fate, but content with thy fortune, love tranquillity. Yet strive thou rather, even against Fate, to lead thy delighted spirit to mirth.
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78.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ῥίπτε γὁους, μὴ κάμνε, πόσον χρόνον ἐνθάδε μίμνων, ως προς εκείνον οΧον τον μετ α ταῦτα βίον. πρὶν τοίνυν σκώΧηκα βαΧείν τύμβοις τε ριφήναι, μὴ δαμάσης ψυχήν ζών ἔτι κρινομένην.
79.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Νυκτὸς απερχόμενης γεννώ μέθα ήμαρ ἐπ’ ἦμαρ, τοῦ πρότερον βιότου μηδέν εχοντες ἔτι, άΧΧοτριωθέντες της έχθεσινής διαγωγής, τοῦ Χοιπού δὲ βίου σήμερον άρχόμενοι, μη τοίνυν λέγε σαυτον ετών, πρεσβύτα, περισσών 5 τῶν γὰρ άπεΧθόντων σήμερον ου μετέχεις,
80.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Παίγνιον ἐστι Τύχης μερόπων βίος, οἰκτρὁς, ἀλήτης, πλούτου καὶ πενίης μεσσόθι ρεμβόμενος. καί τους μεν κατάγουσα πάλιν σφαιρηδόν άείρει, τοὺς δ’ ἀπὸ τῶν νεφεΧών εις άΐδην κατάγει,
81.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀ τὴς βραχείας ηδονής της του βίου· τὴν οξύτητα τού χρόνου πενθήσατε, ημείς καθεζόμιεσθα καί κοιμώμεθα, μοχθούν τες ή τρυφών τες* ό δε χρόνος τρέχει, τρέχει καθ' ημών τῶν ταΧαιπώρων βροτών, φέρων έκαστου τω βίφ καταστροφήν,
44
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78.—By the Same
Cast away complaint and be not troubled, for how brief is the time thou dwellest here compared with all the life that follows this ! Ere thou breedest worms and art cast into the tomb torment not thy soul, as if it were damned while thou still livest.
79.	—By the Same
We are born day by day when night departs, retaining nothing of our former life, estranged from the doings of yesterday and beginning to-day the remainder of our life. Do not then, old man, say thy years are too many, for to-day thou hast no part in those that have gone by.
80.	—By the Same
The life of men is the plaything of Fortune, a wretched life and a vagrant, tossed between riches and poverty. Some whom she had cast down she casteth on high again like a ball, and others she brings down from the clouds to Hades.
81.—By the Same
Alas for the brevity of life’s pleasure ! Mourn the swiftness of time. We sit and we sleep, toiling or taking our delight, and time is advancing, advancing against us wretched men, bringing to each the end of life.
45
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82.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἀρα μὴ θανόντες τῷ δοκεῖν ζωμεν μόνον, Ἕλληνες ἄνδρες, συμφορά πεπτωκότες ὄνειρον εἰκάζοντες εἶναι τὸν βίον; ἢ ζωμεν ἡμεῖς, τοῦ βίου τεθνηκότος;
83.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καὶ τὺ φρονεῖν πλουτεῦντι περίστασις, ὄχλος, ἀνάγκη . . .
f£a>i^ ποικίλη καὶ κολάκων ἀνάγκη.
84.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Δακρυχέων γενὁμην, καὶ δακρύσας ἀποθνήσκω· δάκρυσι δ’ ἐν πολλοῖς τον βίον εΰρον ὅλον. ὦ γένος ανθρώπων πολυδάκρυτου, ασθενές, οίκτρόν, φαινόμενου1 κατὰ γῆς, καὶ διαλυόμενου.
85.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πάντες τῷ θανάτφ τηρούμεθα, καὶ τρεφόμεσθα ώς ἀγέλη χοίρων σφαζομένων ἀλὁγως.
86.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ δαψιλώς μιν, ἀλλ* ὅμως κἀγὼ τρέφω παῖδας, γυναίκα, δοῦλον, όρνιθας, κύνα· κό\αξ γὰρ οὐδεὶς τοὺς ἐμους πατεῖ δόμους.
87.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀν μὴ γελῶμεν τὸν βίον τὸν δραπέτην,
Τὐχην τε πόρνην ρεύμασιν κινουμένην, οδύνην έαυτοϊς προξενουμεν πάντοτε, αναξίους όρων τες ευτυχέστερους.
1 φερὅμενον MS.: corr. Boissonade.
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82.—By the Same
Is it not true that we are dead and only seem to live, we Greeks,1 fallen into misfortune, fancying that a dream is life ? Or are we alive and is life dead ?2
83.	—Bv the Same
Even wisdom to the wealthy is a difficulty, a trouble,^ necessity ....	*
84.	—Bv the Same
In tears I was bom and after tears I die, finding the whole of life a place of many tears. O race of men tearful, weak, pitiful, scarce seen on earth and straight dissolved!
85.	—By the Same
We are all kept and fed for death, like a herd of swine to be slain without reason.
86.	—By the Same
I	too rear, not sumptuously, but still I rear children, a wife, a slave, poultry and a dog—for no flatterer sets foot in my house.
87.	—By the Same
If we do not laugh at life the runaway, and Fortune the strumpet shifting with the current, we cause ourselves constant pain seeing the unworthy luckier than ourselves.
1 i.e. Pagans.	* cp. No. 90.
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88.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Χῶμα, πάθος ψυχής, ἄδης, μοῖρ\ ἄχθος, ανάγκη, καί δεσμὸς κρατερός, καὶ κόλασις βασάνων. ἀλλ’ ὅταν ἐξέλθῃ τοῦ σώματος, ως από δεσμών του θανάτου, φεύγε ι πρὸς θεόν αθάνατον.
89.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ θεὺς ἡ Φήμη, κεχολωμενη ἐστὶ και αὐτὴ f/Ελλη σι, σφαλεροῖς έξαπατώσα λόγοις.
Φήμη δ*, ἄν τι πάθης, αναφαίνεται εὐθὺς ἀληθὴς· πολλάκι καὶ Φήμην εφθασεν ή ταχύ τής,
90.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*ί! τῆς μεγίστης τον φθόνου πονηριάς· τον ευτυχή μισεί τις, ον θεὺς φιλεῖ. οὕτως ανόητοι τω φθάνω πλανώμεθα, όντως έτοίμως μωρία δουλενομεν.
"Ελληνες έσμεν ἄνδρες εσποδωμένοι, νεκρών εχοντες ελπίδας τεθαμμενας· άνεστράφη γὰρ πάντα νυν τα πράγματα.
91.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
"Οταν στυγή τις άνδρα, τον θεός φιλει, οὗτος μεγίστην μωρίαν κατεισάγει· φανερώς γάρ αύτω τω θεφ κορύσσεται,
' χόλον μέγιστον εκ φθόνου δεδεγμενος, δεῖ γὰρ φιλεῖν εκείνον, ον θεός φιλεϊ. 1
1 Νο doubt this and Νο. 89 refer to the contemporary persecution of the Pagans by the Christians under Theodosius. Greek here means non-Christian, as Palladas was himself.
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88.	—By the Same
The body is an affliction of the soul, it is Hell, Fate, a burden, a necessity, a strong chain and a tormenting punishment. But when the soul issues from the body as from the bonds of death, it flies to the immortal God.
89.	—By the Same
If Rumour be a goddess, she too as well as the other gods is wroth with the Greeks and cozens them with deceptive words. Rumour, if any evil befall thee, at once is proved to be true, and often the rapidity of events anticipates her.
90.	—By the Same
Alas for the extreme malice of envy! A man hates the fortunate whom God loves. So senselessly are we led astray by envy ; so ready are we to be the slaves of folly. We Greeks are men reduced to ashes, having the buried hopes of the dead; for to-day everything is turned upside down.1
91.—By the Same
He who detests a man whom God loves, is guilty ot the greatest folly, for he manifestly takes up arms against God himself, being gifted by envy with excessive spite. One should rather love him whom God loves.
It is hard, however, to find any connexion in thought between lines 1-4 and what follows, and I quite fail to see any point in No. 89.
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92.	—TOY ΑΥΤΟΥ
E ίς άρχοντα
Ἐπεὶ δικάζεις καὶ σοφία τεύέις λόγοις, κάγω φέρω σοι τῆ? ἐμῆς άηΖόνος Επίγραμμα σεμνόν, ἄξιον παρρησίας·
6	γὰρ σὲ μέλπων της Δίκης ύμνους χέει,1
93.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Βἐλτερὁν ἐστι τύρβης και θλιβομένης άνέχεσθαι ἢ τῶν πλουτουντων της ύπερηφανίης,
94.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἶναι νομίζω φιλόσοφον καί τον θεόν, βλασφημίαις τον ευθύς ου θυμούμενον, χρόνφ δ* επανξάνοντα τὰς τιμωρίας τὰς τῶν πονηρών καί ταλαίπωρων βροτων,
95.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μισώ τον avSpa τον διπλοΰν πεφυκότα, χρηστόν λόγοισι, πολέμιον δὲ τοῖς τρόποις,
96.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*Οταν λογισμοις καταμάθω τὰ πράηματα, καϊ τὰς ακαίρους μετάβολος τάς τον βίου, καί ρεΰμ άπιστον τής ανωμάλου Τύχης, πως τούς πένητας πλουσίους εργάζεται, καὶ τοὺς έχοντας χρημάτων αποστερεί,
1 So Jacobs : ου γάρ σε μέλπων τῆς Alters ύπνον* Ιχει MS. This would mean, if anything, “ For he who sings not of thee is asleep to Justice.”
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92.	—By the Same
To a Magistrate
Since thou givest judgments and art a subtle speaker,Τ bring thee too this grave epigram of my nightingale worthy of one who speaks freely; for he who sings of thee pours forth the praises of Justice.1
93.	—By the Same
Ιτ is better to endure even straitened Fortune rather than the arrogance of the wealthy.
94.—By the Same
I	think God is a philosopher too, as he does not wax wroth at once with blasphemy, but with the advance of time increases the punishment of wicked and miserable men.
95.—By the Same
I hate the man who is double-minded, kind in words, but a foe in his conduct.
96.—By the Same
When I think over things, observing the inopportune changes of life and the fickle current of unfair Fortune, how she makes the poor rich and deprives its possessors of wealth, then blinded in my own
1 Referring of course to another epigram or collection of epigrams he is sending.
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τότε κατ’ ἐμαυτὸν τῇ πλάνη σκοτούμενος
μισώ τὰ πάντα, τῆς ἀδηλίας χάριν.
ποἐφ τρόπφ γὰρ περαίνω μαι τῆς Τύχης,
τῆς ἐξ άδηλον φαινομένης εν τῷ βὰρ,
πόρνης γυναικος τους τρόπους κεκτημένης;	10
97.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αίτραν ετών ζήσας μετά γραμματικής βραχύ μόχθου, βουλευτής νεκύων πεμπομαι εις άίδην.
98.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πᾶς τις απαίδευτος φρονιμώτατός ἐστι σιωπων, τον λόγον εγκρύπτων, ως πάθος αίσχρότατον.
99.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πολλάκι, 2ἐξστ\ έστησα τεήν φιλότητα καί υβριν και πολύ κουφοτέρην τήν φιλότητα μαθών, λοιδορίην δὲ ρεπουσαν, εχωρίσθην φιλότητος, μηκέτι βαστάζων υβριν άτιμοτάτην.
100.—ΑΝΤΙΦΑΝΟΤΣ
Άνθρώποις ολίγος μεν ό πας χρόνος, ον ποτε δειλοί ζώμεν, κἢν πολιον γήρας απασι μιν ψ τής δ’ ακμής καί μάλλον. ὅτ’ ούν χρόνος ωριος ἡμῖν, πάντα χύδην έστω, ψαλμός, ἔρως, προπόσεις. χειμων τουντεύθεν γήζως βαρύς· οὐδὲ δέκα μνων 5 στύσεις· τοιαντη σ εκδέχετ όρχιπόδη. 1
1 i.e. 72 years, there were 72 solidi in the pound. He means that he had sought a seat in the Senate of some town but in vain.
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mind by the error I hate everything owing to the obscurity of all. For how shall I get the better of Fortune, who keeps on appearing in life from no one knows where, behaving like a harlot.
97.—By the Same
Having lived a pound of years1 with toiling Grammar I am sent to Hell to be senator of the dead.
98.—By the Same
Every uneducated man is wisest if he remains silent, hiding his speech like a disgraceful disease.
99.—By the Same
I often, Sextus, weighed on the balance your kindness and insolence, and finding your kindness much the lightest and your abusive speech ever sinking the scale, I abandoned your friendship, unable to support any longer your most dishonouring insults.
100.—ANTIPHANES
Brief would be the whole span of life that we wretched men live, even if grey old age awaited us all, and briefer yet is the space of our prime. Therefore, while the season is ours, let all be in plenty, song, love, carousal. Henceforth is the winter of heavy eld. Thou wouldst give ten minae2 to be a man, but no! such fetters shall be set on thy manhood.
2	About fifty pounds.
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101.—BIANOPOS
Ἠνίδε καὶ χέρσου το γεωτόμον ὅπλον ἐρέσσει καὶ τον ύπουθατίαν μόσχον άγει δάμαλις, βούταν μὲν τρομέουσα διώκτορα, τον δὲ μένονσα νήπιον, άμφοτέρων εύστοχα φειδομἐνη. ἴσχες, άροτροδίανΧε, πεδώρυχε, μηδὲ δίωξης	5 ι
τὰν διπλοις εργοις διπλὰ βαρυνομέναν.
102.—ΒΑ2ΣΟΤ
Μήτε με χείματι πόντος ἄγοι θρασύς, οὐδὲ γαΧήνης αργής ήσπασάμην την πάλι νηνεμίην. αἱ μεσότητες ἄρισται· ὅπη δέ τε πρήξιες ἀνδρῶν, καὶ πάλι μέτρον ἐγὼ τάρκιον ήσπασάμην. τοστ’ αγάπα, φίλε Λάμπε, κακὰ? δ’ έχθαιρε θύελλας*	5
εἰσὶ τινες πρηεις και βίοτον Ζέφυροι.
103.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Τὴν Ιττροτερον θυμέλην μήτ’ εμβΧεπε, μήτε παρέΧθης' νῦν άπαγε δραχμής εἰς κοΧοκορδόκοΧα. καὶ σῦκον δραχμής εν γίνεται* ἣν δ’ άναμείνης, χίλια, τοῖς πτωχοΐς ό χρόνος εστι θεός,
104.—ΚΡΑΤΗΤ02 ΦΙΛΟ^ΟΦΟΤ
Χαῖρε θεὰ δέσποιν, ἀνδρῶν αγαθών άγάπημα,
Εὐτελίη, κΧεινής εγγονε Σωφροσύνης· σὴν αρετήν τιμώσιν οσοι τα δίκαι’ άσκοΰσιν. 1
1 Lines 1 and 2 are hopeless.
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101.	—BIANOR
Look, the heifer draws the instrument that cuts the earth, and is followed by the calf she is suckling! She dreads the husbandman at her heels, and waits for her little one, sagaciously careful of both. Thou who followest the plough up and down the field, who tumest up the soil, hold thy hand, nor drive her who bears the double burden of two labours.
102.	—BASSUS
I	would not have the fierce sea drive me in storm, nor do I welcome the dull windless calm that follows. The mean is best, and so likewise where men do their business, I welcome the sufficient measure. Love this, dear Lampis, and hate evil tempests; there are gentle Zephyrs in life too.
103.—PHILODEMUS
Neither look into nor pass by (the place where they sell scarce delicacies ?). Now be off to the tripe-stall to spend a drachma.1 One fig too at times may cost a drachma, but if you wait, it will buy you a thousand. Time is the poor man’s god.
104.—CRATES THE PHILOSOPHER
Hail! divine lady Simplicity, child of glorious Temperance, beloved by good men. All who practise righteousness venerate thy virtue.2
8 An extract from Crates’ Hymn to Simplicity, the whole of which we have.
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105.—2ΙΜΙΧΝΙΔΟΤ
Taipei τις Θεόδωρος, ἐπεὶ θάνον ἄλλος ἐπ’ αὐτῷ χαιρησει. θανάτω Πάντες ὸφειλὁμεθα.
106.—ΑΔΗΛΟΝ
Πολλοί τοι ναρθηκοφόροι, παϋροι he τε βάκχοι.
107.—ΕΤΡΙΠΙΔΟΤ
Θεοῦ μὲν οὐδεὶς ἐκτὸς ευτυχεί βροτὸς. φεῦ των βροτείων ως ανώμαλοι τὐχαι* * οἱ μὲν γὰρ ευ πράσσουσι, τοῖς δὲ συμφοράϊ σκληραϊ πάρεισιν ευσεβούσι προς θεούς.
108.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ζεῦ βασιλεύ, τὰ μὲν ἐσθλὰ καὶ εύχομένοις και ανεύκτοις
ἄμμι δίδου· τὰ δὲ λυγρὰ καὶ ευχόμενων άπερύκοις.
109.	—ΑΔΗΛΟΝ
Πᾶς λόγος ἐστὶ μάταιος 6 μη τετελεσμένος ἔργῳ* καὶ πᾶσα πρᾶξις τον λἀγον άρχον εχοι,1
110.—ΑΙΣΧΤΛΟΤ
Οὐ χρὴ λέοντος σκύμνον εν πόλει τρέφειν μάλιστα μεν λέοντα μη πόλει τρέφειν ἢν δ’ εκτραφη τις, τοῖς τρόποις ύπηρετεΐν.
1 tpyov ίχ*ι MS.: corr. Jacobs.
1 cp. Horace’s “ Debemur morti nos nostraque.”
* A well-known proverb quoted by Plato in the Phaedo (69 c).	# Fragments 684 and 1025.
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105.—SIMONIDES
A certain Theodorus rejoices because I am dead. Another shall rejoice at his death. We are all owed to death.1
106.—Anonymous
Many are the thyrsus-bearers but few the initiated.2
107.—EURIPIDES8
No man is fortunate unless God will it. Alas ! how unequal is the lot of men. Some are prosperous and on others who reverence the gods fall cruel misfortunes.
108.	—Anonymous 4
Zeus the king, give us good things whether we pray for them or not, and keep evil things away from us even if we pray for them.
109.	—Anonymous
Every word is vain that is not completed by deed, and let every deed spring from reason.5
110.—AESCHYLUS
A lion cub should not be reared in the city. First and foremost bring up no lion in the city, but if one be reared, submit to his ways.6
4	Quoted as such by Plato, Alcib. ii. p. 142 e.
8 The play on the two senses of Logos, speech and reason, cannot be rendered.
6 Spoken by Aeschylus in Aristophanes, Frogs 1426, with reference to Alcibiades.
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111.—ΑΔΗΛΟΝ
Ό φθόνος αυτός εαυτόν ὲοῖς βελἑεσσι δαμάζει.
112.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Οίνος καί τα λοετρὰ καὶ ἡ περὶ Κύπριν ἐρωὴ όξυτέρην πέμπει τὴν ὁδὺν εἰς ἀίδην.
113.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Οὐκ ἐθἐλω πλουτεῖν, οὐκ εὐχομαι· ἀλλά μοι εἴη ζῆν ἐκ τῶν ὸλίγων μηδὲν ἔχοντα κακὸν.
114.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ἠ κρίσις ἐστὶ κάτω καὶ Τάνταλος· οὐδὲν ἀπιστῶ, τῇ πενίῃ μελετών τὴν ὑπὸ γῆν κὁλασιν.
115.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ζῆσον λογισμῷ, καὶ μενεῖς ἀνενδεής.
116.	—ΑΔΗΛΟΝ
" Οὐκ ἔστι γήμας, ὅστις οὐ χειμάζεται,” λέγουσι Πάντες, καὶ ηαμούσιν εἰδὁτες.
117.—ΦΛΚΤΛΙΔΟΤ
Γνήσιος είμι φίλος, καὶ τὸν φίλον ώς φίλον οἶδα, τοὺς δὲ κακούς διόλου πάντας άποστρέφομαι· οὐδένα θωπεύω προς ύπόκρισιν οὺς δ’ ἄρα τιμώ, τούτους ἐξ ἀρχῆς μἐχρι τέλους ἀγαπῶ.
1 Found also engraved on a stone (Corp. Interr. No. 1935).
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111.	—Anonymous 1
Envy slays itself by its own arrows.
112.	—Anonymous
Wine and baths and venerean indulgence make the road to Hades more precipitous.
113.	—Anonymous 2
I do not wish or pray to be wealthy, but I would live on a little, suffering no evil.
114.	—Anonymous
Below in Hell are judgment and Tantalus. I do not disbelieve it, realising by my poverty the infernal torments.
115.	—Anonymous
Live by reason, and thou shalt not be in want.
116.	—Anonymous
“ No married man but is tempest-tossed ” they all say and marry knowing it.3
117.—PHOCYLIDES
I	am a genuine friend, and I know a friend to be a friend, but I turn my back on all evil-doers. I flatter no one hypocritically, but those whom I honour I love from beginning to end.
2 From Theognis (v. 1155) with differences.
* Doubtless from a comio poet.
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118.	—ΑΔΗΛΟΝ
Πως ηενόμην; ποθεν εἰμί; τινος χάριν ἢλθον; άπεΧθεΐν;
πῶς δύναμαι τι μαθεΐν, μηδέν ἐπιστάμενος; οὐδὲν ἐὼν ηενόμην' πάλιν εσσομαι ως πάρος ἦα· οὐδὲν καὶ μηδὲν τῶν μερδπων τδ ηενος. ἀλλ* ἄγε μοι Βάκχοιο φίΧηδονον εντυε νάμα·	5
τούτο γάρ ἐστι κακών φάρμακον ἀντίδοτον.
C. Merivale, in Collections from the Greek Anthology, 1833, p. 240.
119.	—ΑΔΗΛΟΝ
δώματα πολλὰ τρέφειν, καί δώματα πὁλλ’ άνεηείρειν ατραπός εις πενίην ἐστὶν ετοιμοτάτη.
H. Wellesley, in Anthologia Poly glottal ρ. 159.
120.	—ΑΔΗΛΟΝ
Πᾶσα γυνὴ φιΧεει πλέον άνέρος· αΐδομένη δε κεύθει κέντρον έρωτος, έρωμανέουσα καί αὐτή.
121.	—ΡΑΡΟΤ
Οὐχ οὔτω βΧάπτει μισειν ο λέγω ν αναφανδόν, ώσπερ 6 την καθαράν ψενδόμενος φιΧίαν. τον μὲν γὰρ μισοῦντα προειδότες έκτρεπομεσθα, τον δὲ Χέηοντα φιΧεΐν ου προφυΧασσομεθα. εχθρόν ἐγὼ κρίνω κείνον βαρύν, ος ποτε Χάθρη 5 τὴν ἀπὸ τῆς φιΧίας πίστιν εχων αδικεί. 1
1 Mackail compares the paradox in Plato's Euthydemus that it is impossible to learn what one does not know already, and henoe impossible to learn at all.
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118.—Anonymous
How was I bom ? Whence am I ? Why came I here ? To depart again ? How can I learn aught, knowing nothing ?1 I was nothing and was born ; again I shall be as at first.	Nothing and of no
worth is the race of men.	But serve me the
merry fountain of Bacchus; for this is the antidote of ills.
119.—Anonymous
To feed many slaves and erect many houses is the readiest road to poverty.
120.—Anonymous
Every woman loves more than a man loves; but out of shame she hides the sting of love, although she be mad for it.2
121.—RARUS
He who says openly that he hates us does not hurt us so much as the man who simulates pure friendship. For having previous knowledge of him who hates us, we. avoid him, but we do not guard ourselves against him who says he loves us. Him I judge a grievous enemy, who, when we trust him as a friend, does us injury by stealth.
2 From Nomina, Dionys, xlii. 209.
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122.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Πολλὰ τὺ δαιμόνιον δύναται, κἀν ἦ παράδοξα· τοὺς μικρούς avdyei, τοὺς μεγάλους κατ dyer καί σου την όφρύν καί τον τύφον καταπαύσει, κ&ν ποταμὸς χρυσού νάματά σοι παρεχη. ον θρύον, οὐ μαΧάχην άνεμός ποτε, τὰς δὲ μεγίστας ἢ δρύας η πΧατανους οίδε χαμαί κατάηειν.
12 3.—ΑΙ2ΩΠΟΤ
Πώς τις ἄνευ θανάτου σε φύyoι, βίε; μύρια yάp σευ λυγρά* καὶ οὔτε φυyειv εύμαρές, ούτε φέρειν, ηδέα μεν ydp σου τα φύσει καΧά, yaia, θάΧασσα, άστρα, σεΧηναίης κύκΧα και ηεΧίου· τἄλλα δὲ πάντα φόβοι τε καί άΧτ/εα· κήν τι πάθη τις
εσθΧον, άμοιβαίην εκδέχεται Νέμεσιν.
Α. J. Butler, Amaranth and Asphodel, ρ. 79; J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 111.
124.—ΓΛΤΚΩΝΟΣ
Πάντα yέXως, και πάντα κόνις, καί πάντα το μηδέν πάντα ydp εξ αλόγων ἐστὶ τὰ yivop&va.
124α.—ΑΔΗΛΟΝ
Φροντίδες οι παϊδες· μέγα μὲν κακόν, εἴ τι πάθοιεν εἰσὶ δὲ καὶ ζωντες φροντίδες ούκ oXiyai. ἡ γβμετή, χρηστὴ μὲν ἔχει τινὰ τερψιν εν αὐτῇ, ἡ δὲ κακὴ πικρόν τον βίον άνδρι φέρει.
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122.—LUCILIUS
Heaven can do many things even though they be unlikely ; it exalteth the little and casteth down the great. Thy lofty looks and pride it shall make to cease, even though a river bring thee streams of gold. The wind hurts not the rush or the mallow, but the greatest oaks and planes it can lay low on the ground.
123.—AESOP
Life, how shall one escape thee without death; for thou hast a myriad ills and neither to fly from them nor to bear them is easy. Sweet are thy natural beauties, the earth, the sea, the stars, the orbs of the sun and moon. But all the rest is fear and pain, and if some good befall a man, an answering Nemesis succeeds it.
124.—GLYCON
All is laughter, all is dust, all is nothing, for all that is cometh from unreason. 1
1	24a.—Anonymous
Children are a trouble ; it is a great evil if anything happens to them, and even if they live they are no small trouble. A wife if she be good hath something in her that delights, but a bad one brings a man a bitter life.
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125.	—ΑΔΗΛΟΝ
Πρᾶγμα μέν ἐσθ’ ὁ φίλος πάνυ Βνσκολον εἰσὶ δὲ πολλοί,
και σχεδὸν οἱ Πάντες, μέχρι προσηγορίοις.
126.	—ΑΔΗΛΟΝ
Χρησαμένῳ θεράπων ὁ χρήσιμος ἐστ’ άηαθόν τι· αυτάρκης δὲ κακόν τῶνδ’ ὁ πονηρότερος}
1 κακών ἐστιν ἀπειρἀτερος Brunck, and so Ι render.
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125.—Anonymous
A friend is a very difficult thing to find, but many or nearly all are friends only in name.
126.—Anonymous
A useful servant is a good thing for him who makes use of him, but a man who is self-sufficient experiences less evil.
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BOOK XI
THE CONVIVIAL AND SATIRICAL EPIGRAMS
This book is divided in the MS. into two sections, the Convivial Epigrams, Nos. 1-64, and the Satirical Epigrams, No. 65 to the end, the former section, not exclusively convivial, being in part at least derived from the Stephanus of Philippus (8-9, 23-46, 49-50) and the Cycle of Agathias (57-61, 63-64). The second section, the Satirical poems, while containing much of the work of Palladas, with whom readers became acquainted in the preceding Book, a very limited number of poems from the Stephanus of Philippus (158, 168, 318-322, 324-327, 340-348) and a few by Agathias and Macedonius, is largely the work of two writers much allied in style, Lucilius and Nicarchus (we may add Ammianus), whose contributions are not derived from the main sources of the Anthology. Lucilius lived in the time of Nero, and Nicarchus probably was contemporary. They both very much remind us of Martial, who probably had read them. There is plenty of evidence that Nicarchus wrote in Alexandria, and 1 think the same may be true of Lucilius (see No. 212). There are very few epigrams in this book (195, 218, 223, 362-3) from the Stephanus of Meleager.
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ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ STMPOTIKA ΚΑΙ ΧΚΩΠΤΙΚΑ
1—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Ερμαίοις ἡμῖν Ἀφροδίσιος ἐξ χὁας οίνου αἴρων, προσκόψας πένθος ἔθηκε μέγα. οἶνος και Κένταυρον ἀπώλεσεν ώς ὅφελεν δὲ χἡμᾶς· νῦν ὃ* ἡμεῖς τούτον άπωΧέσαμβν.
2.—ΚΑΛΛΙΚΤΗΡΟΣ
ΑίσγυΧίδα Θεόδωρε, τί μοι μεμάχηνται ἄριστοι; οὐ διακωλύσεις; Πάντες ἔχουσι λίθους.
3.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ἠθελον ἄν πλουτεῖν, ώς πλούσιος ἦν ποτε Κροῖσος, καὶ βασιλεὺς είναι τῆς μεγάλης Ἀσίης· ἀλλ’ ὅταν έμβΧέψω Ν ικανό ρα τον σοροπηγὸν, καὶ γνῶ πρὸς τί ποιεῖ ταῦτα τὰ γΧωσσόκομα, ακτήν που πάσσας καί ταῖς κοτὑλαις ύποβρέξας, 5 τὴν Ἀσίην πωλώ πρός μόρα καὶ στέφανους.
1	About nine gallons.
2	It wae the cause of their fatal fight with the Lapithae.
3	Or “killed.”
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1.	—NICARCHUS
At the feast of Hermes, Aphrodisius, as he was carrying six choes1 of wine, stumbled and threw us into deep mourning. "Wine was the death even of the Centaurs.” 2 Would it had been ours ; but now it is it we have lost.8
2.	—CALLICTER
Theodorus, son of Aeschylus, why do the leaders fight with me ? Won’t you stop them ? They all have stones.4
3.—Anonymous
I would have liked to be as rich as Croesus once was, and to be king of great Asia. But when I look at Nicanor the coffin-maker and learn what these flute-cases5 he is making are meant for, I sprinkle my flour6 no matter where, and moistening it with my pint of wine I sell Asia for scent and garlands.
4	We cannot tell the occasion of this epigram, but Theodorus seems to be a doctor and the joke turns on “stones.”
6 So he facetiously calls the coffins.
e Flour kneaded and soaked in wine w&s a common drink.
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4.—Π ΑΡΜΕΝΙΩΝ 02
Αὐτῷ τις γήμας πιθανήν τῷ γείτονι, ρέγχει καὶ τρέφεται· τοΰτ ἦν εὔκολος εργασία, μη πλεῖν, μὴ σκάπτειν, ἀλλ’ εὐστομάχως άπορέγ-χβιν,
άλλοτρία δαπάνη πλούσια βοσκόμενον.
5.—ΚΑΛΛΙΚΤΗΡ02 ΜΑΝΤΙ2ΙΟΤ1
Ὅστις έσω π ν ρους καταλαμβάνει οὐκ άηοράζων, κείνου Ἀμαλθείας ἁ γυνά ἐστι κέρας.
6.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πτωχοῦ ἐστι <γάμος κυνέα μάχα, εὐθὺ κυδοιμὸς, λοιδορίαι, πλα·γαι, ζημία, epya, δι και.
7.	—ΝΙΚΑΡΧΟΤ 2
Οὐδεὶς τὴν ἰδίην συνεχώς, Χαρίδημε, ^γυναίκα βινειν8 ἐκ ψυχής τερπ6μένος δύναται· οὕτω? ἡ φύσις ἐστὶ φιλόκνισος, ἀλλοτριόχρως, καί ζητεί διόλου την ξενοκυσθαπάτην.
8.	—ΑΔΕ2Π0Τ0Ν
Μὴ μύρα, μή στεφάνους λιθίναις στήλαισι χαρίζου, μηδὲ τὺ πυρ φλέξης· ἐς κενὸν ἡ δαπάνη, ζωντί μοι, ει τι θέλεις, χάρισαι· τέφρη ν δὲ μεθύσκω ν πηλόν ποιήσεις, κούχ ο θανων πιεται,
1 It is unknown what this means. a I write ΝΙΚΑΡΧΟΤ : Νικάνδρον MS.
* κινεῖν MS.: I correct.
1 In late and modem Greek, horns have the sense familiar from Shakespeare, cp. No. 278 below.
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4.	—PARMENION
A certain man, having married a woman who is complaisant to his neighbour only, snores and feeds. That was the way to get a living easily—not to go to sea, not to dig, but to snore off one’s dinner with a comfortable stomach, fattened richly at the expense of another.
5.	—CALLICTER
He who finds com at home without buying it has a wife who is “ a horn1 ” of plenty.
6.	—By the Same
A poor man’s marriage is a dog-fight, at once the roar of battle, abuse, blows, damage, trouble and law-suits.
7.	—NIC ARCH US
No one, Charidemus, can constantly sleep with his own wife and take heart-felt pleasure in it. Our nature is so fond of titillation, such a luster after foreign flesh, that it persists in seeking the illusion of a strange caze.
8.—Anonymous
Bestow not scent and crowns on stone columns, nor set the fire ablaze ;2 the outlay is in vain. Give me gifts, if thou wilt, when I am alive, but by steeping ashes in wine thou wilt make mud, and the dead shall not drink thereof.3
3	By pouring ointments on it. The fire is the funeral fire.
8 These striking verses were found also engraved (with a few unimportant variants) on the tomb of Cerellia Fortunata near Rome.
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9.—ΛΕΠΝΙΔΑ
Μὴ πάλι μοι μετὰ δόρπον, ὅτ’ οὐκέτι γαστέρα πείθω, ουθατα teal χοίρων ἄντα τίθει τεμάχη· οὐδὲ γὰρ έρηοπόνοισι μετὰ στάχυν δμβρος άκαιρος χρήσιμος, ου ναύταις ἐν λιμενι Ζέφυρος.
10.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Τον τοῦ δει7τναρίου νόμον οϊδατε· σήμερον υμάς, Αὖλε, καλῶ καινοΐς ὃἀγμασι συμποσίου, ου μελοποιὸς ἐρεῖ καταειμένος· ου τε παρέξεις οΰθ9 ἕξεις αυτός πράγματα γραμματικά.
11.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐκ ἤδειν σε τοαγῳὃὁν. Επικρατές, οὐδὲ χοραύλην, οὐδ’ ἄλλ’ οὐοὲν ὅλως, ὦν χορόν ἔστιν εγειν ἀλλ’ ἐκάλουν σε μόνον συ ο ἔχων χορον οϊκοθεν ήκεις
ορχηστών, αὐτοῖς πάντα διδοὺς ὀπίσω. εἰ δ’ οὕτω tout’ ἐστί, σὺ τοὺς δούλους κατάκΚινον, 5 ἡμεῖς δ’ αὖ τούτοις προς πόΒας ερχόμεθα.
12.	—ΑΛΚΑΙΟΤ
Οἶνος καὶ Κένταυρον, Ἐπίκρατες, οὐχὶ σὲ μουνον, ώλεσεν, ἡδ* * ἐρατὴν Καλλίου ηΚικιην. όντως οίνοχάρων ό μονόμματος, φ σὺ τάχιστα τήν αυτήν πέμψαις ἐξ Ἀίδεω πρόποσιν.
1 By “dancing” he means only “very active in their attendance on you.” 2 See No. 1 above.
* Epicrates the comic poet and Callias the tragic poet
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9.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Set not before me after supper, when I can no longer persuade my belly, udders and slices of pork. For neither to labourers after harvest is rain out of season useful, nor the Zephyr to mariners in port.
10.—LUCILIUS
You know the rule of my little banquets. To-day, Aulus, I invite you under new convivial laws. No lyric poet shall sit there and recite, and you yourselt shall neither trouble us nor be troubled with literary discussions.
11.—By the Same
I	never knew, Epicrates, that you were a tragedian or a choral flute-player or any other sort of person whose business it is to have a chorus with them. But I invited you alone ; you, however, came bringing with you from home a chorus of dancing slaves,1 to whom you hand all the dishes over your shoulder as a gift. If this is to be so, make the slaves sit down at table and we will come and stand at their feet to serve.
12.—ALCAEUS OF MESSENE
“ Wine slew the Centaur ” 2 too, Epicrates,3 not yourself alone and Callias in his lovely prime. Truly the one-eyed monster is the Charon of the wine-cup. Send him right quickly from Hades the same draught.
were both said to have been poisoned by King Philip, son of Demetrius. This Philip was not, like Philip II., one-eyed, but Alcaeus means that he was a Cyclops in his cruelty.
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13.—AMMIANOT
Ἠὼς ἐξ ἡοῦς παραπὲμπεται, βἶτ’, ἀμελούντων ημών, εξαίφνης ἦξει ὁ πορφύρεος, καὶ τοὺς μὲν τήξας, τοὺς δ’ ὸπτήσας, ἐνίους δὲ φυσησας, αξει πάντας ἐς ἐν βάραθρον.
14.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐχθὲς ἐπὶ ξενίαν κληθείς, ὅτε καιρός νττνου μοι, τύλη εττεκΧίνθην Γοργόνος ἢ Νιόβης, ἢν οὐδεὶς ὕφηνεν, ἀπέπρισε δ’, ἢ πελεκήσας ἐκ τῶν λατομιών ἡγαγεν εἰς τὰ Πρὁκλου. ἐξ ἦ? εἰ μὴ θᾶττον ἐπηγὲρθην, Πρὁκλος ἄν μοι την τὑλην στήλην ἢ σορόν είργάσατο,
15.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ μὲν τοὺς ἀπὸ ἄλφα μόνους κέκρικας κατορύσσειν, Αούκιε, βούΧεντας καὶ τὸν ἀδελφὺν ἔχει?· εἰ δ’, ὅπερ evXoyov ἐστι, κατὰ στοιχείον ὁδεύεις, ἤδη, σοὶ προλέγω, Ὠριγἐνης λέγομαι.
16.	<ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ>
Κύλλος καὶ Λεῦρος, δὑο Θεσσαλοὶ εηχεσίμωρον Κ ὕλλος δ’ ἐκ τούτων εγχεσιμωρότερος. 1 2
1	i.e. killing us by consumption, fever or dropsy.
2	The Gorgon turned to stone, Niobe was turned to atone herself.
8 I take Lucius to be the brother of the author and probably a doctor. Several senators whose names began with A had by chance died under his treatment, and Ammi-
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13.	—AMMIANUS
Dawn after dawn goes by, and then, when we take no heed shall come the Dark One. Melting some of us, roasting some and puffing out others,1 he shall bring us all to the same pit.
14.	—By the Same
Invited to dinner yesterday, when it was time for my siesta, I rested my head on the Gorgon’s pillow or Niobe’s,2 a pillow which none wove, but someone sawed or hacked out of the quarry and brought to Prod us* house. If I had not woke up very SQon and left it, Proclus would have made his pillow into a grave-stone or coffin for me.
15.	—By the Same
Lucius, if you have decided to. bury only the senators whose names begin with Alpha, you have your brother (Ammianus) too. But if, as is reasonable to suppose, you proceed in alphabetical order, my name, I beg to state, is now Origenes.8
16.	—By the Same
Cyllus and Leurus, two Thessalian bounders with the spear, and Cyllus the bigger bounder of the two.4
anus says that if he is going to confine himself to the A’s it is his own turn; otherwise if Lucius adopts alphabetical order, he changes his name to one beginning with Omega, the last letter.
4	He treats the Homeric word ἐγχ«σίμ«ρος, which is laudatory, as if derived from μώρος—a fool.
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17.	—NIKAPXOT
Ἠν Στέφανος πτωχος κηπεὺς θ’ ἅμα· νῦν δὲ προ-κόψας
πλουτεῖ, καὶ γεγἐνητ’ εὐθὺ Φιλοστέφανος, τέσσαρα τῷ πρὼ τῳ Στεφάνω καΧα γράμματα προσθείς*
ἔσται δ’ εἰς ὥρας ΤπεΓθκρατιππιάδης, ἢ διὰ τὴν σπατάλην Διονυσιοπηγανὁδωρος·	5
ἐν δ’ ἀγορανομίῳ παντὶ μἐνει Στέφανος.
18.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐκ ἐν γαστρὶ Χαβονσα Φιλαίνιον Ἠλιοδώρῳ θήλειαν τίκτει παῖδ’ ἀπὸ ταύτοματου. τοῦ δ’ ἐπὶ θηλείῃ λυπουμἐνου, εξ διαλείπει ή ματ α, καί τίκτειν ἄρσενα παῖδ’ ἔφατο. οὕτως Βούβαστις καταλὑεται· εἰ γὰρ έκαστη	5
τἐξεται ώς αὐτή, τίς Θεοῦ ἐστι Χὁγος;
19.—ΣΤΡΑΤΩΝ02
Καὶ πίε νῦν καὶ ἔρα, Δαμὁκρατες· οὐ γὰρ ἐς αἰεὶ πιὁμεθ’, οὐδ’ αἰεὶ παισὶ συνεσσὁμεθα. καὶ στεφάνοις κεφαλὰς ττυκασώμεθα, καὶ μυρίσωμεν αυτούς, πρὶν τύμβοις ταῦτα φέρειν ετέρους, νυν εν ἐμοὶ πιέτω μέθυ τὺ πλέον οστέα τἀμά·	5
νεκρὰ δὲ Δευκαλίων αὐτὰ κατακλυσάτω. 1
1 Hippoeratippiades is a comic name invented by the author as indicative of great wealth and position owing to its very horsey sound. Dionysiodorus is another name of very aristocratic sound, spoilt however by the malicious introduction
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17.—N1CARCHUS
Stephanus was poor and a gardener, but now having got on well and become rich, he has suddenly turned into Philostephanus, adding four fine letters to the original Stephanus, and in due time he will be Hippocratippiades or, owing to his extravagance, Dionysiopeganodorus.1 But in all the market he is still Stephanus.
18.—By the Same
Philaenis without conceiving bore a girl child to Heliodorus spontaneously, and when he was vexed at its being a girl she let six days pass and said she had borne a boy. So it is all over with Bubastis ;2 for if every woman is brought to bed like Philaenis, who will pay any attention to the goddess ?
19.-—STRATO
Drink and love now, Damocrates, for we shall not drink for ever or be for ever with the lads. Let us bind our heads with garlands and scent ourselves before others bear flowers and scent to our tombs. Now may my bones inside me drink all the more wine, and when they are dead let Deucalion’s flood 3 cover them.
of “pegano” (rue, a common pot-herb) in allusion to Stephanus’ former profession.
2 The Egyptian representative of Diana presiding over childbirth. 3 We should say “ Noah’s floed.”
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20.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ
Φεἀγεθ’ ὅσοι λὁκκας ἢ λοφνίδας ἢ καμασῆνας ᾴδετε, ποιητών φῦλον άκανθολόγων, οἶ τ’ ἐπἑων κόσμον λελυγ ισμἑνον άσκησαν τες, κρήνης ἐξ ἱερῆς πίνετε λιτὺν ὕδωρ. σήμερον Άρχιλόχοιο και ἄρσενος ἦμαρ Όμηρου σπένδομεν ὁ κ ρητή ρ ου δἐχεθ’ ύδροπότας,
21.—ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ
Πρῴην τὴν σαύραν 'Αγαθών ροδοδάκτυλον έΐχεν νῦν δ’ αυτήν ήδη και ροδόπηχυν ἔχει.
22.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἕστι Δράκων τις ἔφηβος, ἄγαν καλὸς· ἀλλά, δράκων ων,
πῶς εἰς τὴν τρώγλην ἄλλον οφιν δέχεται;
23.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ὀκὑμορὁν με λέγουσι δαήμονές άνέρες άστρων* εἰμὶ μέν, ἀλλ* οὑ μοι τοῦτο, Σέλευκε, μέλει. εἰ? άίδην μία πᾶσι καταίβασις* εἰ δὲ ταχιών ή μετ έρη, Μίνω θ άσσον εποψόμεθα. πίνωμεν καί δὴ γὰρ ἐτήτυμον, εἰς ὁδὺν ίππος οίνος, ἐπεὶ πεζοις ατραπός εις άίδην. * 1
1 All obsolete words, such as those used by Lycophron and other affected poets.
1 The pretty Homeric adjectives are made to minister to a
7»
Digitized by CjOOQle
THE CONVIVIAL EPIGRAMS
20.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Away with you who sing of loccae1 (cloaks) or lophnides1 (torches) or camasenes1 (fish), race of thorn-gathering poets; and you who practising effeminately decorative verse drink only simple water from the holy fount. To-day we pour the wine in honour of the birthday of Archilochus and virile Homer. Our bowl receives no water-drinkers.
21.—STRATO
Agathon’s lizard was rosy-fingered the other day; now it is already even rosy-armed.2
22.—By the Same
Est Draco quidam ephebus, pulcherrimus; sed cum draco sit, quomodo in foramen alium serpentem recipit ?
23.—ANTIPATER OF SIDON
Men learned in the stars say I am short-lived. I am, Seleucus, but I care not. There is one road down to Hades for all, and if mine is quicker, I shall see Minos all the sooner. Let us drink, for this is very truth, that wine is a horse for the road, while foot-travellers take a by-path to Hades.8
vile joke, the reference being to the relative length of the finger’s breadth and cubit (length of the fore-arm), both well-known measures.
* He will go by the royal road and mounted (on wine); the pedestrians are those who do not drink.
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24.—'TOY ΑΥΤΟΥ
Ὀ Ἑλικὼν Βοιωτέ, σὺ μὲν ποτε ττοΧΚάκις ὕδωρ εὐεπὲς ἐκ πηγέων εβλυσας Ἠσιὁδῳ· νῦν δ’ ἡμῖν ἔθ’ ὁ κούρος ομώνυμος Αϋσονα Βάκχον οίνοχοεΐ κρήνης ἐξ ἀμβριμνοτέρης. βουλοίμην δ αν ἔγωγε πιεῖν παρὰ τοῦδε κύπελλον 5 ἐν μόνον, ἢ παρά σεῦ χίλια Γτὴγασίδος.
25.—ΑΠΟΛΛΛΝΙΔΟΤ
'Τπνώεις, ὦ ’ταῖρε· τὺ δὲ σκύφος αυτό βοα σε* ἔγρεο, μὴ τέρπου μοιριδίῃ μελἐτῃ. μὴ φείση, Διόδωρε· λάβρος δ’ εἰς Βάκχον όλισθών, αχρις ἐπὶ σφαλερού ξωροπότει γόνατος, ἔσσεθ’ ὅτ’ οὐ πιὁμεσθα, πολύς πολύς· ἀλλ’ ἄγ’
ἐπείγου*	5
ἡ συνετή κροτάφων άπτεται ήμετερων.
26.—ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Σφάλλομαι άκρη τῳ μεμεθυσμένος· ἀλλὰ τίς ἆρα σώσει μ εκ Βρομίου γυῖα σαλευόμενον; ως ἄδικον θεόν ευρον, όθείνεκεν αυτός ἐγὼ σε, Βάκχε, φέρων ύπο σου ταμπαλι παρφερομαι.
27.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ
Συρρέντου τρηχεία μυρίπνοε, χαῖρε, κονίη, και Πολλεντίνων γαῖα μελιχροτάτη,
Ἀστή θ’ ἡ τριπόθητος, ἀφ’ ἦς βρομιώΒεα πηλόν φύρησαν Βάκχφ τριξυγὲες Χάριτες,
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24.—By the Same On a cup-bearer named Helicon
0	Boeotian Helicon, once didst thou often shed from thy springs the water of sweet speech for Hesiod. But still for us does the boy who bears thy name pour out Italian wine from a fountain that causes less care. Rather would I drink one cup only from his hand than a thousand of Castalia from thine.
25.	—APOLLONIDES
Thou art asleep, my friend, but the cup itself is calling to thee : “ Awake, and entertain not thyself with this meditation on death.” Spare not, Diodorus, but slipping greedily into wine, drink it unmixed until thy knees give way. The time shall come when we shall not drink—a long, long time; but come, haste thee; the age of wisdom is beginning to tint our temples.
26.	—ARGENTARIUS
1	reel drunk with wine; but who shall save me from Bacchus who makes my limbs totter? How unjust a god have I encountered, since while I carry thee, Bacchus, by thee, in return, I am carried astray.
27.—MACEDONIUS
Rough, sweet-scented dust of Sorrento, hail, and hail, thou earth of Pollenza most honied and Asta’s soil thrice desired from which the triple band of Graces knead for Bacchus the clay that is akin to
8i
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πλούτου καὶ πενίης κοινόν κτέαρ· οίς μὲν ἀνάγκης 5 σκεύος, τοῖς δὲ τρυφής χρησι περισσότερη.
28.—ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Πέντε θανών κείση κατέχων πόδας, οὐδὲ τὰ τερπνά ζωής, οὐδ’ αὐγὰς ὅῆτεαι ἡελίου* ὧστε Χαβών Βάκχον ζωρον δέπας ἕλκε γεγηθώς, Κίγκιε, καλλίστην ἀγκὰς ἔχων αΧοχον. εἰ δὲ σοι αθανάτου σοφίης νέος, ἴσθι Κλεάνθης 5 καὶ Ζήνων άίδην τον βαθύν ως ἔμολον.
29.—ΑΤΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ
Πέμπε, κάλει* πάντ ἐστὶν έτοιμα σοι. ἢν δἐ τις ἔλθ?7,
τί πρήξεις; σαυτφ δὺς λόγον, Αὐτὁμεδον. αὕτη γὰρ Χαχάνου σισαρωτέρη, ἡ πρὶν ἀκαμπὴς ζῶσα, νέκρα μηρών πάσα οέδνκεν ἔσω. πόλλ’ ἐπὶ σοι γελάσουσιν, ἀνάρμενος ἂν παρα-
βάΧΧη	5
πΧώειν, τὴν κώπην μηκέτ ἔχων ερέτης.
30.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Ὀ πρὶν ἐγὼ καὶ πέντε καί εννέα, νυν, ’Αφροδίτη, έν μοΧις εκ πρώτης νυκτος ἐς ήέΧιον οϊμοι και . . τούτο κατά βραχύ (πολλάκι δ’ ήδη ημιθανές) θνήσκει· τούτο το τερμέριον. ω γῆρας, γῆρας, τί ποθ’ ύστερον, ἢν άφίκηαι,	5
ποιήσεις, ὅτε νῦν ὧδε μαραίνομεθα; 1
1 He addresses the different soils from which the clay considered most suitable for wine-jars came.
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wine! Hail, common possession of wealth and poverty, to the poor a necessary vessel, to the rich a more superfluous instrument of luxury!1
28.	—ARGENTARIUS
Dead, five feet of earth shall be thine and thou shalt not look on the delights of life or on the rays of the sun. So take the cup of unmixed wine and drain it rejoicing, Cincius, with thy arm round thy lovely wife. But if thou deemest wisdom to be immortal, know that Cleanthes and Zeno went to deep Hades.
29.	—AUTOMEDON
Send and summon her; you have everything ready. But if she comes, what will you do? Think over that, Automedon. Haec enim sisere laxior, quae olim dum vivebat rigida erat, mortua intra femora tota se condit. They will laugh at you much if you venture to put to sea without any tackle, an oarsman who no longer has his oar.
30.	—PHILODEMUS
Qui prius ego et quinque et novem fututiones agebam, nunc, O Venus, vix unam possum ab prima nocte ad solem. And alas, this thing (it has often been half-dead) is gradually dying outright. This is the calamity of Termer us2 that I suffer. Old age, old age, what shalt thou do later, if thou comest, since already I am thus languid ?
a Δ proverbial expression for an appropriate punishment. The robber Termerus used to kill his victims by butting them with his head, and Heracles broke his head.
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31.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Οὑ μοι Πληιάδων φοβερή δύσις, οὐδὲ θαλάσσης ώρύον στυφελφ κῦμα περὶ σκοπἐλῳ, οὐδ* ὅταν άστράπτη μἐγας ουρανός, ώς κακόν ἄνδρα ταρβέω, καὶ μύθων μνημονας ὺδροπὁτας.
32.	—ΟΝΕΣΤΟΤ
Μούσης νουθεσίην φιλοπαίγμόνος ευρετο Βάκχος, ώ Σικυὼν, εν σοι κώμο ν αηων Χαρίτων δὴ γὰρ ἔλεγχον ἔχει ηλυκερώτατον, εν τε γἐλωτι κέντρον χώ μεθύων αστόν έσωφρόνισεν.
33.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Λάθριον έρπηστην σκολιόν πόδα, κισσέ, χορεύσας, άρχεις την Βρομίου βοτρυόπαιΒα χάριν Βεσμεΐς δ’ οὐχ ἡμᾶς, ὸλἑκεις δὲ σἑ* τίς γαρ ἔλοιτ’ ἄν κισσόν ἐπὶ κροτάφοις, μὴ κέρασας Βρὁμιον;
34.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Αενκοίνονς πάλι δὴ καὶ ψάλματα, καὶ πάλι Χίους οϊνονς, καὶ πάλι δὴ σμύρναν εχειν Συρίην, καὶ πάλι κωμάζειν, καὶ ἔχειν πάλι ΒιψάΒα πόρνην ούκ ἐθέλω· μισώ ταῦτα τα πρὸς μανιην. ἀλλά με ναρκίσσοις άναΒησατε, καὶ πλαγίαυλων ρεύσατε, και κροκίνοις χρίσατε ηυια μύροις, καί Μυτιληναίψ τον πνεύμονα τέγξατε Βάκχφ, καί συζεύξατέ μοι φωλάΒα παρθενικήν. 1
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31.—ANTIPATER OF THESSALONICA
I	dread not the setting of the Pleiads,1 nor the waves of the sea that roar round the stubborn rock, nor the lightning of great heaven so much as I dread a wicked man and water-drinkers who remember all our words.2
32.	—HONESTUS
Bacchus, leading the rout of the Graces, instituted in thee, Sicyon, the sermons of the jolly Muse.8 Indeed, very sweet are his rebukes and in laughter is his sting. A man in his cups teaches wisdom to a clever man of the town.
33.	—PHILIPPUS
Secretly advancing, O ivy, thy twisted creeping foot, thou throttlest me, the vine, sweet gift of Bacchus, mother of clusters. But thou dost not so much fetter me as thou dost destroy thine own honour; for who would set ivy on his brows without pouring out wine ?
34.—PHILODEMUS
1	wish no garlands of white violets again, no lyreplaying again, no Chian wine again, no Syrian myrrh again, no revelling again, no thirsty whore with me again. I hate these things that lead to madness. But bind my head with narcissus and let me taste the crooked flute, and anoint my limbs with saffron ointment, wet my gullet with wine of Mytilene and mate me with a virgin who will love her nest.
2	cp. the proverb μισώ μνάμονα συμπάταν, " I hate a boon-companion with a good memory. ”
* i.e. the Satyric drama. See Book VII. 707.
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35.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Κράμβην Άρτεμίδωρος, Άρίσταρχος δὲ τάριχον, βοΧβίσκονς δ’ ἡμῖν δῶκεν Ἀθηναγόρας, ἡπάτιον Φιλὁδημος, Ἀπολλοφάνης δὲ δύο μνας γοιρείου, καί τρεῖς ἦσαν ἀπ’ ἐχθὲς ἔτι. ῴον, και στέφανους, καὶ σάμβαΧα, καί μύρον ἡμῖν 5 Χάμβανε, καί δέκατης εὐθὺ θέλω παράγειν.
36.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Ἠνίκα μὲν καλὸς ἦς, ' Κρχέστρατε, κάμφί παρειαΐς οίνωπαΐς ψυχάς ἔφλβγες ηϊθέων, ἡμετἐρης φιΧίης οὐδεὶς λόγος· ἀλλὰ μετ’ ἄλλων παίζων, την ακμήν ως ρόδον ηφάνισας. ως δ’ επιπερκάζεις μιαρή τριχί, νυν φίΧον ἕλκων, 5 τὴν καΧάμην δωρη, δοὺς έτέροις το θέρος.
37.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Ἠδη τοι φθινοπωρον, Ἐπίκλεες, ἐκ δὲ Βοώτου ζώνης Ἀρκτοὑρου λαμπρόν ορωρε σέλας· ἤδη καὶ σταφυλαὶ δρεπάνης επιμιμνησκονται, καί τις χειμερινήν άμφερέφει καΧνβην. σοι δ’ οὔτε χΧαίνης θέρμη κροκύς, ον τε χιτώνος 5 ένδον άποσκΧηση δ’ αστέρα μεμφόμενος.
38.—ΠΟΛΕΜΩΝΟΣ ΒΑΣΙΛΕΎΣ
Ἠ πτωχών χαρίεσσα πανοπΧίη ἀρτολάγυνος αὕτη, καὶ δροσερών εκ πετάΧων στέφανος,
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35.	—By the Same
Artemidorus gave us a cabbage, Aristarchus caviare, Athenagoras little onions, Philodemus a small liver, and Apollophanes two pounds of pork, and there were three pounds still over from yesterday. Go and buy us an egg and garlands and sandals1 and scent, and I wish them to be here at four o’clock sharp.
36.	—PHILIPPUS
When you were pretty, Archestratus, and the hearts of the young men were burnt for your wine-red cheeks, there was no talk of friendship with me, but sporting with others you spoilt your prime like a rose. Now, however, when you begin to blacken with horrid hair, you would force me to be your friend, offering me the straw after giving the harvest to others.
37.—ANTIPATER OF SIDON
Ιτ is already autumn, Epicles, and from the girdle of Bootes springs the bright flame of Arcturus. Already the vines bethink them of the pruning-hook and men build winter huts to shelter them. But you have no warm woollen cloak nor tunic indoors, and you will grow stiff, blaming the star.
38.—KING POLEMO
On a relief representing ajar, a loaf, a crown, and a skull
This is the poor man’s welcome armour against hunger—a jar and a loaf, here is a crown of dewy
1 Worn especially at table by the Romans, cp. Hor. Ep. i.
13.	15.
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καί τούτο φθιμενοιο προάστιον ἱερὸν ὸστεῦν εγκεφάλου, ψυχής φρούριον άκρότατον.
"ΙΙῖνε,” λέγει τὺ γλύμμα, “και ἔσθιε καὶ περίκεισο 5 ἄνθεα* τοιοῦτοι γινὁμεθ’ εξαπίνης."
39.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΘΕ2ΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ Ἐχθές μοι συνἐπινε γυνή, περὶ ἦς λόγος ἔρρει οὐχ ὺγιής. παῖδες, θραύσατε τὰς κύλικας.
40.—ΑΝΤΙΣΤΙΟΤ
Εὐμἐνεος Κλεὁδημος ἔτι βραχύς' ἀλλὰ χορεύει συν τταισϊν βαιφ μικρός ετ εν θιάσφ· ἡνίδε καὶ στικτοϊο δορὴν εζώσατο νεβρού, καὶ σείει ξανθής κισσόν ὑπὲρ κεφαλῆς* ωνα σύ μιν Καδμείε τίθει μεηαν, ώς civ ο μύστης 5 ὁ βραχύς ήβήτας αύθις ayoi θιάσους.
41.	—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Ἑπτὰ τριηκόντεσσιν επέρχονται λνκάβαντες, ἤδη μοι βίοτον σχιζόμεναι σελίδες· ἤδη καὶ λενκαί με κατασπείρονσιν εθειραι, ΐίανθίππη, συνετής άγγελοι ήλικίης. ἀλλ’ ἔτι μοι ψαλμδς τε λάλος κώμοι τε μελονται, 5 καὶ πυρ άπληστφ τύφετ ἐνὶ κραδίη, αυτήν ἀλλὰ τάχιστα κορωνίδα ηράψατε, Μοῦσαι, ταύτην ήμετερης, δεσπὁτιδες, μανίης.
42.	—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Εἰ καί σοι εδραίος αει βίος, οὐδὲ θάλασσαν επλως, χερσαίας τ ούκ επάτησας οδούς, 1
1 Not of course that technically called os sacrum, but a skull.
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leaves, and this is the holy bone,1 outwork of a dead brain, the highest citadel of the soul. “ Drink,” says the sculpture, “ and eat, and surround thee with flowers, for like to this we suddenly become.” 2
39.—MACEDONIUS OF THESSALONICA
Yesterday a woman was drinking with me about whom an unpleasant story is current. Break the cups, slaves.
40.—ANTISTIUS
Cleodemus, Eumenes* boy, is still small, but tiny as he is, he dances with the boys in a little company of worshippers. Look ! he has even girt on the skin of a dappled fawn and he shakes the ivy on his yellow hair. Make him big, Theban King,3 so that thy little servant may soon lead holy dances of young men.
41.	—PHILODEMUS
Seven years added to thirty are gone already like so many pages torn out of my life ; already, Xanthippe, my head is sprinkled with grey hairs, messengers of the age of wisdom. But still I care for the speaking music of the lyre and for revelling, and in my insatiate heart the fire is alive. But ye Muses, my mistresses, bring it to a close at once with the words “ Xanthippe is the end of my madness.”
42.	—CRINAGORAS
Though thy life be always sedentary, and thou hast never sailed on the sea or traversed the high
2 The distich has been found engraved on a gem beneath a skull and table spread with food. (Boeckh. C.I.G. 7298.)
8 i.e. Bacchus.
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ἔμπης Κεκροπίης επιβημεναι, δφρ ἀν ἐκείνας Δήμητρος μεηαΚας νύκτας ἴδῃ? ιερών, των απο κήν ζωοϊσιν άκηδέα, κεὖτ’ ἄν ΐκηαι	5
ἐ? πλεὁνων, ἕξεις θύμον ελαφρότερον.
43.—ΖΩΝΑ
Δ ὁ? μοι τοὐκ γαίης πεπονημένον ἁδὺ κύπεΧΧον, ἃς γενὁμην, καὶ ὑφ’ φ κείσομ’ ἀποφθίμενος.
44.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Αύριον εἰς λιτήν σε καΧιάδα, φίΧτατε ΤΙείσων, ἐξ ένατης ίΧκει μουσοφιΧης εταρος, εἰκάδα δειπνίζω ν ενιαύσιον εΐ δ’ άποΧείψεις ονθατα και Βρομίου χιογενῆ πρὁποσιν, ἀλλ* ετάρους οψει παναΧηθέας, ἀλλ’ επακούση Φαιήκων γαίης ττουλὺ μεΧι^ροτερα· ἢν δέ ποτε στρέψης καί ες ημεας ομματα, ΤΙείσων, αξομεν εκ Χιτης εἰκάδα πιοτέρην.
45.—ΟΝΕ2ΤΟΤ
Αὐτοθελὴς ἦδιστος ἀεὶ πότος· ος δὲ κ’ ανάηκη, υβριστής οϊνω τ ἐστὶ καὶ οἰνοπὁτῃ. τὸν μὲν γὰρ γαίη προχέει κρύφα· τον δ’ ὑπὸ 7αἰῦ πολλάκι πρὸς Λήθης ήγαγε πικρόν ὕδωρ. πουΧυμεθεΙς χαίροιτε· το δ’ οπποσον ἡδὺ ποθῆναι, 5 μέτρον έμοί πάσης αρκιον ευφροσύνης. 1 2
1	L. Cornelius Piso, Cicero’s adversary. It is in the villa of the Pisos at Herculaneum that all Philodemus’ works were found.
2	The birthday of Epicurus, to whose sect Philedemus and Piso belonged.
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roads of the land, yet set thy foot on the Attic soil, that thou mayest see those long nights of Demeter’s holy rites, whereby while thou art among the living thy mind shall be free from care, and when thou goest to join the greater number it shall be lighter.
43.—ZONAS
Give me the sweet beaker wrought of earth, earth from which I was born, and under which I shall lie when dead.
44.—PHILODEMUS
To-morrow, dearest Piso,1 your friend, beloved by the Muses, who keeps our annual feast of the twentieth 2 invites you to come after the ninth hour to his simple cottage. If you miss udders and draughts of Chian wine, you will see at least sincere friends and you will hear things far sweeter than the land of the Phaeacians.8 But if you ever cast your eyes on me,3 4 Piso, we shall celebrate the twentieth richly instead of simply.
45.—HONESTUS
Drink which we wish ourselves is ever the sweetest; what is forced on us does outrage to the wine as well as to the drinker. The drinker will spill the wine on the earth secretly, and, if he drink it, it will often take him under the earth to the bitter water of Lethe. Farewell, ye topers; as much as I like to drink is to me the sufficient measure of all enjoyment.
3	i.e. sweeter discourse than the story of Ulysses which he told in Phaeacia.
4	He seeks his patronage and support.
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46.—ΑΤΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ KTZIKHNOT
vΑνθρωποι δείλης, ὅτε πίνομεν ἢν δὲ γένηται ὄρθρος, ἐπ’ ἀλλήλους θῆρες εγειρόμεθα.
47.—ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ
Οὑ μοι μέλει τα Τύγεω, τοῦ Σαρδίων ἄνακτος, οὔθ’ αιρεει με χρυσός, ου κ αίνεω τυράννους· ἐμοὶ μέλει μύροισι καταβρέχειν ὑπήνην ἐμοὶ μέλει ροδοισι καταστεφειν κάρηνα. τὺ σήμερον μέλει μοι·
\	ν	/
το ο αύριον τις οιθεν;
48.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὸν άργυρον τορεύσας r/Ηφαιστε μοι ποίησον πανοπλίαν μεν οὐχί, ποτήριον δε κοῖλον ὅσον δὑνῃ βάθυνον. ποίει δέ μοι κατ’ αὐτοῦ μηδ’ άστρα, μηδ’ άμαξας, μὴ στυγνόν Ὀρίωνα, ἀλλ’ αμπέλους χλοώσας, καὶ βότρυας γελώντας, σὺν τῷ καλῷ Λυαίῳ.
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46.—AUTOMEDON OF CYZICUS
We are men in the evening when we drink together, but when day-break comes, we get up wild beasts preying on each other.
47.—ANACREON
I	care not for the wealth of Gyges the King of Sardis, nor does gold take me captive, and I praise not tyrants. I care to drench my beard with scent and crown my head with roses. I care for to-day ; who knows to-morrow ?
48.—By the Same
Moulding the silver make me, Hephaestus, no suit of armour, but fashion as deep as thou canst a hollow cup, and work on it neither stars nor chariots nor hateful Orion,1 but blooming vines and laughing clusters with lovely Bacchus.
1 Alluding to the shield of Achilles described by Homer.
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49.—ETHNOT
Βάκχου μέτρον ἄριστον, δ μὴ πολὺ, μηδ’ ἐλάχιστον ἔστι γὰρ ἣ λὑπης αἴτιος ἢ μανίης. χαίρει κιρνάμενος δὲ τρισὶν Νύμφαισι τέταρτος· τῆμος καὶ θαλάμοις ἐστὶν ετοιμότατος* εἰ δὲ πολὺς πνεύσειεν, άπέστραπται μὲν Ἕρωτας, 5 βαπτίζει δ’ ὑπνῳ γείτονι τοῦ θανάτου.
50.—ATTOMEA0NT02
Εὐδαίμων, πρώτον μὲν ὁ μηδενὶ μηδὲν οψείλων εἶτα δ* ὁ μὴ γήμας* τὺ τρίτον, ὅστις απαις. ἢν δὲ μανεὶς γήμῃ τις, ἔχει χάριν, ἢν κατορύξῃ ευθύς την γαμέτην, προίκα \αβων μεγάΧην. ταῦτ’ εἰδὼς σοφὸς ἴσθι* μάτην δ’ Επίκουρον ἔασον 5 ποῦ το κενόν ζητεῖν, καὶ τινες αἱ μονάδες.
51.—ΑΔΗΛΟΝ
Τῆς ώρας ἀπὁλαυε· παρακμάζει ταχύ πάντα· εν θέρος εξ έρίφου τρηχύν εθηκε τράγον.
52.—ΑΔΗΛΟΝ
Παιδεία), Θρασύβουλε, σαγηνευθεϊς υπ’ έρωτι άσθμαίνεις, ΒεΧφΙς ως τις ἐπ’ αίγιαΧού κύματος Ιμείρων δρέπανον Βέ σοι οὐδὲ τὺ Περσέιος ἀρκεῖ άποτμήξαι δίκτυον ᾤ ΒέΒεσαι.
i.e. to be mixed in the proportion of one quarter to three of water.
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49.—EVENUS
The best measure of wine is neither much nor very little ; for it is the cause of either grief or madness. It pleases the wine to be the fourth, mixed with three Nymphs.1 Then it is most suited for the bridal chamber too, but if it breathe too fiercely, it puts the Loves to flight and plunges us in a sleep which is neighbour to death.
50.—AUTOMEDON
Blest is he first who owes naught to anyone, next he who never married, and thirdly he who is childless. But if a man be mad enough to marry, it is a blessing for him if he buries his wife at once after getting a handsome dowry. Knowing this, be wise, and leave Epicurus to enquire in vain where is the void and what are the atoriis.
δ 1.—Anonymous
Enjoy the season of thy prime ; all things soon decline: one summer turns a kid into a shaggy h e-goat.
52.—Anonymous
Caught, Thrasybulus, in the net of a boy's love, thou gaspest like a dolphin on the beach, longing for the waves, and not even Perseus’ sickle 2 is sharp enough to cut through the net that binds thee.
2 The sickle-shaped knife with which he was armed and with which he liberated Andromeda.
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53.—ΑΔΗΛΟΝ
Τὸ ρὁδον ακμάζει βαιόν χρόνον ἣν δὲ παρέΧθη, ζητών εὕρήσεις οὐ ρὁδον, ἀλλὰ βατόν.
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 141.
54.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Γηραλέον με yvvαΐκες ἀποσκώπτουσι, λὲγουσαι εἰς τὺ κάτοπτρον όράν Χείψανον ἡλικίης.
ἀλλ* ἐγὼ εἰ λευκὰ? φορέω τρίχας, εἴτε μεΧαίνας, οὐκ ἀλέγω, βίοτον πρός τίλος ερχόμενος.
εὐὁδμοις δὲ μύροισι καὶ εὐπετάλοις στεφάνοισι καὶ Βρομίῳ παύω φροντίδας άpyαXέας.
55. —ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ	'
Δὺς πιἑειν, ἵνα Βάκχος ἀποσκεδάσειε μέριμνας, αψ άναθερμαίνων ψνχομένην κραδίην.
56.—ΑΔΗΛΟΝ
Πῖνε καὶ ενφραίνον τί yap αύριον, ή τί τό μέΧΧον, ονδεις γινωσκει. μὴ τρέχε, μη κοιτία,
ως δννασαι, χάρισαν, μετ άδος, φά γε, θνητά Χογίζον το ζην τον μη ζην οὐδὲν ὅλως απέχει.
πᾶς ὁ βίος τοιόσδε, ροπὴ μόνον αν προΧάβης, σου, αν δὲ θάνης, έτέρον πάντα, σὺ δ’ οὐδὲν εχεις,
J. Α. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 128.
57.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Γαστέρα μὲν σεσάΧακτο ηέρων ενώδεϊ Βάκχῳ Oίνοπίων, εμπης δ’ οὐκ άπέθηκε δέπας·
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53.—Anonymous
The rose blooms for a little season, and when that goes by thou shalt find, if thou seekest, no rose, but a briar.1
1	54.—PALLADAS
The women mock me for being old, bidding me look at the wreck of my years in the mirror. But I, as I approach the end of my life, care not whether I have white hair or black, and with sweet-scented ointments and crowns of lovely flowers and wine I make heavy care to cease.
55.—By the Same
Give me to drink, that wine may scatter my troubles, warming again my chilled heart.
56.—Anonymous
Drink and take thy delight; for none knows what to-morrow or what is the future. Hasten not and ιον, joil not; be generous and give according to thy power, iat and let thy thoughts befit a mortal: there is \ζου ἐφ difference between living and not living. All life ϊ* such, a mere turn of the scale ; all things are thine ον, Β thou art beforehand, but if thou diest, another’s, Δ thou hast nothing.
57.—AG ATH I AS SCHOLAST1CUS
Old Oenopion had loaded his belly with sweet-bented wine, but yet he did not lay aside the cup,
1 This distich also occurs annexed to another in Book XII. o. 29, q.v.
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ἀλλ’ ἔτι Βιψώων ΙΒίη κατεμέμφετο χειρί, ὡς ἀπὺ κρητῆρος μηδὲν άφυσσαμένρ. οι δὲ νἐοι ρέηχουσι, καὶ οὐ σθένος οὐδ ἀπ’ αριθμού δ τὰς κύλικας yv&vai τὰς ἔτι πινομένας. πῖνε, γἐρον, καὶ ζῆθι· μάτην δ* ἄρα θεῖος *Ομηρος τείρεσθαι πολιὴν ἐκ νεὁτητος ἔφη.
58.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Ηθελον οὐ χρυσόν τε καὶ ἄστεα μύρια ηαίης, οὐδ’ ὅσα τας Θήβας εἶπεν "Ομηρος ἔχειν ἀλλ’ ἵνα μοι Τροχόεσσα κύλιξ βλύσσειε λυαίω,
Υ ειλεός ἀενάῳ νάματι λονομένον, και γεραρῶν συνἐπινε λάλος χορος, οι Be περισσοί 5 άνέρες ερηατίναι κάμνον ἐφ ἡμερίσιν. οὔτος ἐμοὶ πολὺς ὄλβος, ἀεὶ φίλος· οὐδ’ ἀλεγίζω των χρυσέων υπάτων, την φιάλην κατόχων.
59.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Χανδοπὁται, βασιληος άεθλητήρες Ιάκχου, epya κύπελλομάχου στη σ ο μεν είλαπινης,
Ίκαρίου σπένΒοντες άφειΒέα Βώρα Αυαίου· άλλοισιν μελετώ Τριπτολἑμοιο γέρα, ὐχι βὁες, καὶ άροτρά, καὶ ἱστοβοεὺς, καὶ ἐχέτλη,	δ
καί στάχυς, άρπαμενης ϊχνια Φερσεφόνης. εἴ ποτε δὲ στομάτεσσι βαλεΐν τινα βρωσιν άνάηκη, άσταφϊς οινοπόταις άρκιος ἡ Βρομίου.
60.—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Σπεἴσομεν οίνοποτήρες ἐγερσιγἐλωτι Λυαίῳ· ωσομεν άνΒροφόνον φροντίΒα ταῖς φιάλαις,
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still thirsty and blaming his own hand for not having ladled anything out of the crater. But the young men are .snoring, and none has strength to reckon the number οι the cups he goes on drinking. Drink, old man, and live. It was a vain saying of divine Homer’s that grey hairs are hard pressed by youth.
58.—MACEDONIUS THE CONSUL
I	wish not for gold, nor for the myriad cities of the world, nor for all that Homer said Thebes contained, but I would have the rounded bowl overflow with wine and my lips be bathed by a perpetual stream. I would have the gossiping company of those I revere drink with me while over-industrious folk labour at the vines. That for me is the great wealth ever dear to me, and when I hold the bowl I care naught for consuls resplendent with gold.
59.—By the Same
We deep drinkers, champions of Bacchus the king, will initiate the exploits of our banquet, the war of cups, pouring out copiously the gift of the Icarian god. Let the rites of Triptolemus be the concern of others, there where the oxen are and the ploughs and the pole and the share and the corn-ears, relics of the rape of Persephone. But if we are ever forced to put any food in our mouths, the raisins of Bacchus suffice for wine-bibbers.
60.—PAULUS SILENTIARIUS
We wine-drinkers will pour a libation to Bacchus the awakener of laughter, with the cups we will expel
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σιτοδοκφ δ’ ἄγραυλος ἀνὴρ βαρύμοχθος ἰάλλοι γαστρὶ μελαμπἐπλου μητέρα Φερσεφὁνης· τ αν ροφόρων δ* ἀμἑγαρτα καὶ αίμαλέα κ pea δόρπων 5 θηρσϊ καί οίωνοΐς λείψομεν ώμοβόροις· ὀστέα δ’ αὖ νεποδων ταμεσἔχροα γείλεσι φωτῶν είξάτω οἶς Ἀίδης φίλτερος ἡελιου· ἡμῖν ὃ’ ολβιόδωρον ἀεὶ μἐθυ καὶ βόσις ἔστω
καὶ ποτὸν άμβροσίην δ’ ἄλλος ἔχειν εθέλοι. 10
61.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Χθιζὸν ἐμοὶ νοσέοντι τταρίστατο δήϊος ἀνὴρ ἰητρὸς, δεπάων νέκταρ ἀπειπάμενος· εἶπε δ’ ὕδωρ πίνειν ἀνεμώλιος, οὐδ’ έδιδάχθη, ὅττι μένος μερόπων οίνον Ὅμηρος ἔφη.
62.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Πᾶσι θανεῖν μερὁπεσσιν οφείλεται, ουδέ τις ἐστὶν αύριον ει ζήσει θνητός ἐπιστάμενος. τοῦτο σαφώς, άνθρωπε, μαθων εύφραίνε σεαυτον, λήθην τον θανάτου τον Βρὁμιον κατέχων. τέρπεο καί Παφίῃ, τον ίφημέριον βίον έλκων	5
τ άλλα δὲ πάντα Τύχη πράγματα δὺς διἐπειν.
63.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Ἀνίρες, οἷσι μέμηλεν άπήμονος opyia Έάκχον, ελπίσιν ημερίδων ρίψατε την πενίην. αύτάρ ἐμοὶ κ ρητή ρ μὲν ἔοι δἐπας, ἄγ^ι δὲ ληνός αντί πίθου, λιπαρής ἔνδιον ευφρόσυνης.
ιοο
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man-killing care. Let toiling rustics supply their bread-tolerating bellies with the mother of black-robed Persephone,1 and we will leave to wild beasts and birds that feed on raw flesh the copious and bloody banquets of meat of slain bulls. Let us surrender the bones of fish that cut the skin to the lips of men to whom Hades is dearer than the sun. But for us let wine the bountiful be ever food and drink, and let others long for ambrosia.
61.—MACEDONIUS THE CONSUL
A physician, a foeman, stood by me yesterday when I was ill, forbidding me the nectar of the cups, and told me to drink water, an empty-headed fellow who had never learnt that Homer calls wine the strength of men.8
62.—PALLADAS
Death is a debt due by all men and no mortal knows if he shall be alive to-morrow. Take this well to heart, O man, and make thee merry, since thou possessest wine that is oblivion of death. Take joy too in Aphrodite whilst thou leadest this fleeting life, and give up all else to the control of Fortune.
63.—MACEDONIUS THE CONSUL
Ye men who care for the rites of harmless Bacchus/ cast away poverty by the hope the vine inspires. Let me have a punch-bowl for a cup, and instead of a cask a wine-vat at hand, the home of bright jollity. Then
1 i.e. Demeter, and hence bread. 8 II. xi. 706.
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αὐτίκα δ’ ἡμετέροιο πιων κρητήρα Αναίου	5
παισὶ Καναστραίοις μάρναμαι, ἢν εθέλης. οὐ τρομέω δὲ θάλασσαν άμείλιχον, οὐδὲ κεραυνοός, πιστόν άταρβήτου θάρσος ἔχων Βρομίου.
64.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Ἠμεῖς μὲν πατέοντες άπείρονα καρπόν 'Ιάκχου ἄμμιγα βακχευτήν ρυθμών ἀνεπλέκομεν. ἡδη δ’ ἄσπετον οἶδμα κατέρρεεν 61α δὲ λέμβοι κισσύβια γλυκερών νήχεθ’ ὑπὲρ ροθίων, οἷσιν άρυσσάμυενοι σχέδιον ποτὸν ήνομεν ήδη,	5
θερμών Νηῖάδων οὐ μάλα δευομενοι. ἡ δὲ καλὴ ποτὶ ληνόν ύπερκύπτουσα Ῥοδάνθη μαρμαρυγής κάλλους νᾶμα κατηγλάϊσεν. παντων ο εκδεδόνηντο θοαϊ φρένες, ουδέ τις ἡμέων ἦεν, ος οὐ Βάκ^ δάμνατο καί Παφίῃ.	10
τλήμονες, ἀλλ’ ὸ μεν εἶρπε παραὶ πόσιν άφθονος ἡμῖν τῆς ο αρ υπ ελπωρη μουνον επαιζομεσα.
Love in Idleness, ρ. 175.
<Εὶς ypaias>
65.—ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ
Αίμου καλ γραίης χαλεπή κρίσις, άργαλέον μεν πεινήν, ή κοίτη δ’ ἔστ’ οδυνηρότερα. πεινών εὐχετο γραΰν κοιμώμενος εΰχετο λιμόν Φίλλις· ἴδ’ ακλήρου παιδος άνωμαλίην. 1
1 Α promontory on the borders of Macedonia and Thrace, said to have been the home of the giants.
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straight when I have drunk a bowl of my wine I will fight with the giants, the sons of Canastra,1 if thou wilt. I dread not the ruthless sea nor the thunderbolt, having the sure courage of fearless Bacchus.
64.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
We treading the plenteous fruit of Bacchus were weaving in a band the rythmic revellers’ dance. Already a vast flood was running down, and the cups like boats were swimming on the sweet surges. Dipping therewith we soon had improvised a carouse in no great need of the hot Naiads.2 But pretty Rhodanthe stooping over the vat made the stream glorious with the radiance of her beauty. The alert spirits of all were shaken from their seat, nor was there one who was not conquered by Bacchus and the Paphian. Poor wretches, his stream flowed at our feet in abundance, but we were mocked by hope alone of her.
There is here a space with a line of asterisks in the MS. indicating the conclusion of the strictly convivial epigrams.
On Old Women (65-74)
65.—PARMENION
Ιτ is difficult to choose between famine and an old woman. To hunger is terrible, but her bed is still more painful. Phillis when starving played to have an elderly wife, but when he slept with her he prayed for famine. Lo the inconstancy of a portionless son !
2	i.e. hot water to mix with the wine.
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66.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ BTZANTIOT
Κἢν τείνῃς ρακόεντα πολυτμήτοιο παρειής χρώτα, καί άβΧεφάρους ὦπας έπανθ ρακίσης, καί λευκὴν βάψης μέΧανι τρίχα, καὶ πυρίφΧεκτα βοστρυχία κροτάφοις ούΧα περικρεμ&σγς, οὐδὲν ταῦτα, γελοῖα, καὶ ἣν ἔτι πΧειονα ρεξῃς,
* * * *
67.—ΜΤΡΙΝΟΤ
*Τ τετρηκόσι ἐστίν* ἔχεις δὲ σὺ τοὺς ενιαυτούς δὶς τὁσσους, τρυφερή Ααϊ κορωνεκάβη,
Σίσυφου ω μάμμη, καὶ Δευκαλίωνος ἀδελφὴ. βάπτε δὲ τὰς λευκάς, καὶ λέγε πᾶσι τατά,
68.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Τὰς τρίχας, ὦ Νίκυλλα, τινες βάτττειν σε λέγουσιν ας σὺ μεΧαινοτάτας ἐξ αγοράς επρίω,
69.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὰς πολιὰς βαγασα Θεμιστονὁη τρικόρωνος γίνεται εξαπίνης ου νέα, ἀλλὰ Ῥέα.
70.—ΛΕΩΝΙΔΑ ΑΛΕΒ Α Ν ΔΡΕΩΣ
Γρἢῦν εγημε Φιλῖνος, ὅτ’ ἦν νἐος· ἡνίκα πρέσβυς, δωδεκέτιν Παφίῃ δ’ ωριος οὐδέποτε. τοιγὰρ ἄπαις διέμεινε ποτὲ σπειρών ες άκαρπα· νυν δ’ έτέροις γη μας, άμφοτέρων στέρεται. 1 2
1	The point of this is not obvious.
2	The crow was supposed to live nine times as long as a man, and Hecuba is often cited as an example of a very old woman.
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66.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
Even if you smoothen the wrinkled skin of your many-trenched cheeks, and blacken with coal your lidless eyes, and dye your white hair black, and hang round your temples curly ringlets crisped by fire, this is usdess and even ridiculous, and even if you go further . . .
67.	—MYR1NUS
The letter ν signifies four hundred,1 but your years are twice as much, my tender Lais, as old as a crow and Hecuba put together,2 grandmother of Sisyphus and sister of Deucalion. But dye your white hair and say “tata”3 to everyone.
68.	—LUCILIUS
Some say, Nicylla, that you dye your hair, but you bought it as black as coal in the market.
69.—By the Same
Themistonoe, three times a crow’s age, when she dyes her grey hair becomes suddenly not young (nea) but Rhea.4
70.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Philinus when he was young married an old woman, in his old age he married a girl of twelve, but he never knew Venus at the right season. Therefore sowing formerly in barren land he remained childless, and now has married a wife for others to enjoy and is deprived of both blessings.
* A child’β word, “ papa.” cp. Mart. i. 101.
4 The mother of the gods.
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71.—NIKAPXOT
Ἠκμασε Νικονὁη· κἀγὼ λέγω· ήκμασε δ’ αὐτὴ ἡνίκα Δευκαλίων ἄπλετον εἷδεν ὕδωρ. ταΰτα μὲν οὖν ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν, ἀλλ’ ὅτι τ αυτήν οὐκ ἄνδρα ζητεῖν νῦν ἔδει, ἀλλὰ τάφον.
72.—ΒΑΣΣΟΤ ΣΜΤΡΝΑΙΟΤ
Ἠ πολιὴ κροτάφοισι Κυτώταρις, ἡ πολύμυθος γραῖα, δι’ ἢν Νέστωρ οὐκἔτι πρεσβυτατος, ἡ φάος ἀθρήσασ’ ελάφου πλέον, ἡ χερὶ λαιῇ γῆρας άριθμεϊσθαι δεύτερον άρξαμένη, ζώει καί λεύσσουσα και άρτίπος, οἷά τε νύμφη, 5 ὥστε με διστάζειν, μη τι πεπονθ’ Ἀίδης.
73.—NIKAPXOT
Γραῖα καλὴ (τί γάρ;) οϊσθας οτ ἦν νέα· ἀλλὰ τὁτ’ ῄτει,
νῦν δ’ ἐθέλ-ει δοῦναι μισθόν ελαυνομένη. εὑρήσεις τεχνΐτιν ὅταν δὲ πίη, τότε μάλλον εις ο θέλεις αυτήν εύεπίτακτον ἔχεις, πίνει γὰρ καὶ τρεῖς καὶ τέσσαρα?, ἢν έθελησης, 5 ξέστας, κάκ τούτου ηίνετ άνω τα κάτω· κολλάται, κνίζει, παθικεύεται· ήν τι Βιδω τις, λαμβάνει· ἢν μὴ δῷ, μισθόν εχει το πάθος. 1 2
1	Stags were supposed to live four times as long as crows.
2	The fingers of the right hand were used for countins hundreds and thousands, those of the left for decades ana
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71.—NICARCHUS
Niconoe was once in her prime, I admit that, but her prime was when Deucalion looked on the vast waters. Of those times we have no knowledge, but of her now we know that she should seek not a husband, but a tomb.
72.—BASSUS OF SMYRNA
Cvtotaris with her grey temples, the garrulous old woman, who makes Nestor no longer the oldest of men, she who has looked on the light longer than a stag1 and has begun to reckon her second old age on her left hand,2 is alive and sharp-sighted and firm on her legs like a bride, so that I wonder if something has not befallen Death.
73.—NICARCHUS
A handsome old woman (why deny it ?) you know she was, when she was young; but then she asked for money while now she is ready to pay her mount. You will find her an artist, and when she has had something to drink then all the more you will have her submissive to whatever you want. For she drinks, if you consent, three or four pints, and then things are all topsy-turvy with her; she clings, she scratches, she plays the pathic; and if one gives her anything, she accepts, if not, the pleasure is her payment.
unite. The meaning then, I suppose, is that she has reached a thousand and is now counting the years of the first century of her next thousand which he calls her second old age.
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7	4.—TOY ΑΥΤΟΥ
Τὴν δύσκωφον <ypaiav, Ὀνήσιμε, πρὸς Διὸς, ἔξω εκβαλε· πολλὰ λίην πράγματά μοι παρέχει. ἢν αὐτῇ τυρούς ἁπαλοὺς εϊπωμεν ένέηκαι, οὐ τυρους, πυρούς δ' ἔρχετ’ ἔχουσα νἐους. πρώην την κεφαλὴν ἐπὁνουν, και πήγανον αυτήν 5 ητουν η δ’ ἔφερεν τήγανον δστράκινον. ἄν f ἀπὸν αἰτήσω, Sokov εἰσφέρει· ἄν, “ Λάχανον μοι.” εἵπω “ δός ” πεινών, ευθύ φέρει λάσανον, ὄξος ἐὰν αἰτω, τόξον φέρει· αν δέ γε τόξον,
ὄξος· ὅλως δ* δ λέγω οὑποτ’ έπαισθάνεται.	10
αισχρόν της γραός με χάριν κηρυκα ηενέσθαι, καί μελετάν ἔξω, νυκτὺς εγειρόμενου.
E is πνκτας
75.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Οντος ὁ νῦν τοιοῦτος Ὀλυμπικὸς εἶχε, Σεβαστέ, ρίνα, γένειον, όφρΰν, ωτάρια, βλέφαρα· ' εἴτ’ άπογραψάμενος πύκτης άπολωλεκε πάντα, ωστ εκ των πατρικών μηδὲ λαβειν το μέρος· είκόνιον γὰρ αδελφός εχων προενήνοχεν αυτού, 5 καὶ κέκριτ ἀλλότριος, μηδὲν ὅμοιον ἔχων.
76.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ῥύγχος ἔχων τοιούτον, ’Ολυμπικέ, μήτ’ ἐπὶ κρηνην ἔλθῃς, μήτ’ ἐνὁρα πρός τι διαυγὲς ὕδωρ. καὶ σὺ γάρ, ὼ9 Νάρκισσος, ἰδὼν το πρόσωπον εναργες, τεθνήξη, μισών σ αυτόν εως θανάτου,
ιο8
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74.—By the Same
Turn out that stone-deaf old woman, Onesimus, for God’s sake, she is such a nuisance to me. If we tell her to bring soft cheeses (turoi), she comes not with cheeses, but with fresh grains of wheat (puroi). The other day I had a headache and asked her for rue (peganon) and she brought me an earthenware
frying-pan (teganon) ; if I ask her for-she brings
me a rafter; if I say when I am hungry, “ Give me some greens ” (lackanon), she at once brings a night-stool (lasanon). If I ask for vinegar (oxon), she brings me a bow (toxon), and if I ask for a bow, she brings vinegar ; in fact she does not comprehend a word I say. It would disgrace me to become a crier all for the sake of the old woman, and to get up at night and practise outside the town.
On Prizefighters (75-81)
75.—LUCILIUS
This Olympicus who is now such as you see him, Augustus, once had a nose, a chin, a forehead, ears and eyelids. Then becoming a professional boxer he lost all, not even getting his share of his father’s inheritance ; for his brother presented a likeness of him he had and he was pronounced to be a stranger, as he bore no resemblance to it.
76.—By the Same
Having such a mug, Olympicus, go not to a fountain nor look into any transparent water, for you, like Narcissus, seeing your face clearly, will die, hating yourself to the death.
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77.	—1TOY ΑΥΤΟΥ
Εἰκοσἐτους σωθέντος Όδυσσἐος εἰς τὰ πατρώα ἕγνω τὴν μορφήν Ἀργος ἰδὼν ὁ κύων ἀλλὰ σὺ πυκτεὑσας, Στρατοφων, ἐπὶ τέσσαρας ώρας οὐ κνσίν γνωστός, τῇ δὲ πόλει γέγονας. ἢν ἐθέλῃς το προσωπον ἰδεῖν ἐ? ἔσοπτρον ἐαυτοῦ,
“ Οὐκ εἰμὶ Στρατοφων” αὑτὸς ἐρεῖ? όμόσας.
78.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κόσκινον ἡ κεφαλή σου, Ἀπολλόφανες, γβγἐνηται, ἢ τών σητοκοπων βιβλαρίων τὰ κάτω· ὅντως μυρ μήκων τρυπήματα Χοξα καί ορθά, ypάμμaτa τών λυρικών Λυδία καὶ Φρυγία. πλὴν ἀφόβως πύκτευε* καὶ ἢν τρωθῇς γὰρ άνωθεν, ταύθ* ὅσ* ἔχεις, ἕξεις· πλείονα δ’ οὐ δύνασαι.
79.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πύκτης ὦν κατέλυσε Κλεὁμβροτος· εἶτα γαμήσας ἔνδον ἔχει πληγών νΙσθμια καί Νἐμεα, ypavv μάχιμη ν, τυπτουσαν Ὀλύμπια, καὶ τὰ παρ αὐτῷ
μᾶλλον ἰδεῖν φρίσσων ἢ ποτὲ τὺ στάδιον. αν yap ἀναττνεὑσῃ, δέρεται τὰς παντὸς ἀγῶνος πληγάς, ὡς ἀποδῷ· κἀν ἀποδᾤ, δἐρεται.
80.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οἱ σνναηωνιστα), τον πχτγμάγον ἐνθάδ’ ίθηκαν Ἀπιν ονΒένα yap πώποτ ἐτραυμάτισεν.
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77.—By the Same
When Ulysses after twenty years came safe to his home, Argos the dog recognised his appearance when he saw him, but you, Stratophon, after boxing for four hours, have become not only unrecognisable to dogs but to the city. If you will trouble to look at your face in a glass, you will say on your oath, “ I am not Stratophon.”
78.—By the Same
Your head, Apollophanes, has become a sieve, or the lower edge of a worm-eaten book, all exactly like ant-holes, crooked and straight, or musical notes Lydian and Phrygian. But go on boxing without fear; for even if you are struck on the head you will have the marks you have—you can’t have more.
79.—By the Same
Cleombrotus ceased to be a pugilist, but afterwards married and now has at home all the blows of the Isthmian and Nemean games, a pugnacious old woman hitting as hard as in the Olympian fights, and he dreads his own house more than he ever dreaded the ring. Whenever he gets his wind, he is beaten with all the strokes known in every match to make him pay her his debt1; and if he pays it, he is beaten again.
80.—By the Same
His competitors set up here the statue of Apis the boxer, for he never hurt anyone.
1 i.e. his marital devoir.
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81.—TOY ΑΥΤΟΥ
Πᾶσαν ἔσαν 'Έλληνες άηωνοθετούσιν ἅμιλλα ν πυγμῆς, Ἀνδρὁλεως πᾶσαν άγωνισάμαν έσχον δ’ ἐν Πίση μὲν ἐν ώτίον, ἐν δὲ Πλαταιαῖς ἐν βλέφαρον Πυθοῖ δ’ ἄπνοος εκ^έρομαι· Δαμοτέλης δ* ὁ πατὴρ καρύσσετο σὺν πολιηταις 5 ἆραί με σταδίων ἢ νεκρόν ή κολοβόν.
Εὶς όρομίας
82.—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Πἐντε μετ’ ἄλλων Χάρμος ἐν Ἀρκαδίᾳ δολιχεύω ν, θαύμα μεν, ἀλλ’ ὅντως ἕβδομος ἐξἑπεσεν.
“Ἕξ ὄντων,” τάχ’ ἐρεῖς, “πώς ἕβδομος”; εἷς φίλος αυτού,
“ Θάρσει, Χάρμε,” λόγων, ἦλθεν ἐν ίματίω. έβδομος οὖν οὕτω παραγίνεται· εἰ δ’ ἔπι πέντε 5 εἶχε φίλους, ἦλθ’ ἄν, Ζωίλε, δωδέκατος.
83.—ΛΟΤΚ1ΛΛΙΟΤ
Τὸν σταδιῆ πρῴην Έρασίστρατον ἡ μεγάλη γη, •πάντων σειομένων, ούκ εσάλευσε μόνον.
84.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὔτε τάχιον εμού τις εν ἀντιπάλοισιν επιπτεν, ούτε βράδιον ολως έδραμε το στάδιον δίσκφ μὲν γὰρ ὅλως οὐθ’ ἤγγισα, τοὺς δὲ πόδας μου εξάραι πήδων ϊσχυον ουδέποτε· κυλλός δ* ηκόντιζεν άμείνονα· πέντε δ’ ἀπ’ άθλων 5 πρώτος έκηρύχθην πεντετριαζόμενος. 1 2
1	As was done after a battle.
2	He is ridiculing of course the runner’s extreme slowness.
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81.—By the Same
I, Androleos, took part in every boxing contest that the Greeks preside over, every single one. At Pisa I saved one ear, and in Plataea one eyelid, but at Delphi I was carried out insensible. Damoteles, my father, and my fellow-townsmen had been summoned by herald1 to bear me out of the stadion either dead or mutilated.
On Runners (82-86)
82.—NICARCHUS
Charmus in Arcadia in the long race with five others came in (wonderful to say, but it is a fact) seventh. “ As there were six,” you will probably say, “ how seventh ? ” A friend of his came in his overcoat calling out “ Go it, Charmus,” so that thus he ran in seventh and if he had had five more friends, Zoilus, he would have come in twelfth.
83.—LUCILIUS
Of late the great earth made everything quake, but only the runner Erasistratus it did not move from his place.2
84.—By the Same
None among the competitors was thrown quicker than myself and none ran the race slower. With the quoit I never came near the rest, I never was able to lift my legs for a jump and a cripple could throw the javelin better than I. I am t.he first who out of the five events was proclaimed beaten in all five.8
8 He pretends that this athlete bed entered for the pentathlon, which consisted of wrestling, running, quoit throwing, jumping, and throwing the javelin.
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85.—TOY ΑΥΤΟΥ
Νύκτα μέσην ἐποίησε τρέχων ποτὲ Μάρκος ὁπλίτης, ωστ ἀποκλεισθῆναι πάντοθε τὺ στάδιον. οἱ γὰρ δημόσιοι κεῖσθαί τινα Πάντες ἔδοξαν οπλίτην τιμής εϊνεκα των λίθινων. καὶ τί γάρ; εἰς ώρας ἡνοίγετο· καὶ τότε Μάρκος 5 ἦλθε, προσελλείπων τῷ σταδίῳ στάδιον.
86—ΑΔΗΛΟΝ
Τὺ στάδιον Περικλῆς εἴτ’ ἔδραμεν, εἴτ’ ἐκάθητο, οὐδεὶς οἷδεν ὅλως· δαιμόνιος βραχύτης. ὁ ψόφος ἦν ὕσπληγος ἐν οὕασι, καὶ στεφανοντο ἄλλος, καὶ Περικλῆς δάκτυλον οὐ προέβη.
87.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Τ ι μό μάγον τον μακρόν 6 πεντόργυιος εχώρει οϊκος, ὑπὲρ γαίης πάντοτε κεκλιμενον στ ἦναι δ’ εἴ ποτ’ εχρηζεν, ἔδει τοὺς τταἷδας ἀπ* ορθρου τήν οροφήν τρήσαι πεντ επί πέντε πόδας.
88.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὴν μικρήν παίζουσαν Ἐρώτιον ήρπασε κώνωψ· ἡ δὲ* “Τί,” φησι, “πάθω; Ζεῦ πάτερ, ἦ μ’ ἐθελεις’
89.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ,
Ό βραχύς Ερμογένης, ὅταν εκβάλη εις τὺ χαμαί τι, ἔλκει πρὸς τὰ κάτω τούτο δορυδρεπάνῳ. * 1
1 i.e. the whole length of the course. He had not moved at all.
1 This phrase, meaning that the signal fur the start had long been given, is quoted from an older epigram (Book XYI. 53).
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85.—Bv the Same
Marcus once running in armour, went on until it was midnight, so that the course was closed on all sides ; for the public servants all thought that he was one of the honorary stone statues of men in armour set up there. What happened ? Why next year they opened, and Marcus came in, but a whole stadion 1 behind.
£6.—Anonymous
No one knows if Pericles ran or sat in the stadion race. Marvellous slowness!	“ The noise of the
barrier’s fall was in our ears 2 ” and another was receiving the crown and Pericles had not advanced an inch.
Chiefly on Defects of Stature (87-111)
87.—LUCILIUS
The house five fathoms long had room for tall Timomachus if he always lay on the floor; but if he ever wanted to stand, his slaves had to bore a hole in the roof in the morning five feet by five.
88.	—Bv the Same
A gnat carried off little Erotion as she was playing. “ What is going to happen to me ? ” she said, “ Dost thou want me, father Zeus ? ” 3
89.	—By the Same
Short Hermogenes when he lets anything fall on the ground pulls it down with a halbert.4
* Alluding to the story of Ganymede, who was carried off by an eagle to serve Zeus.
4 An absurd hyperbole. Even things on the ground are too high for him to get at.
ll5 ι 2
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
90.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Τῶ πατρὶ θυμωθείς, Διονύσιε, Μ ἄρκος ὁ μικρὸς, πυρήνα στ ἧσας, αυτόν ἀπηγχὁνισεν.
91.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐν κα\άμφ πήξας αθέρα Χτρατονικος ὁ λεπτός, καὶ τριχὸς ἐκδήσας, αυτόν άπηηχόνισεν καλ τί γάρ; οὐχὶ κάτω βρϊσεν βαρὺς· ἀλλ’ ὑπὲρ αυτών, νηνεμίας οΰσης, νεκρός ἄνω πέταται.
92.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γάϊος έκπνευσας το πανύστατον εχθές ὁ λεπτὸς εἰ? τὴν ἐκκομιδὴν οὐδὲν άφήκεν ολως* καὶ πέρας εις άίΒην καταβάς οίόσπερ οτ ἔζη, τῶν ὑπὸ γῆν σκελετών λεπτότατος πέταται. τὴν δὲ κενὴν κλίνη ν οι φράτορες ήραν ἐπ’ ώμων, 5 εγγράψαντες ἄνω* " Γαῖος εκφέρεται.
93.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τῶν Επικούρειων ατόμων ποτὲ Μάρκος ὁ λεπτός, τῇ κεφαλῇ τρήσας, εἰς τὺ μέσον Βιέβη.
94.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΧαΧπίζων επνευσεν ὅσον βραχύ Μάρκος ὁ λεπτός, καὶ κατὰ τῆς κεφαλῆς ὸρθὸς ἀπῆλθε κάτω.
95.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τον μικρόν Μάκρωνα θέρους κοιμώμενον ευρών εις τρώγλην μικρός του ποΒος εΐΧκυσε μυς. ος δ’ ἐν τῇ τρώγλη φτιΧος τον μῦν άποπνίξας,
“Ζεῦ πάτερ,” εἶπεν, “ἔχεις δεύτερον Ηρακλέα.” ιιό
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90.	—By the Same
Do you know, Dionysius, that little Marcus, being angry with his father, set on end a probe and hanged himself on it.
91.	—By the Same
Thin Stratonicus fixed on a reed a spike of com and attaching himself to it by a hair hanged himself. And what happened ? He was not heavy enough to hang down, but his dead body flies in the air above his gallows, although there is no wind.
92.	—Bv the Same
Lean Gaius, when he breathed his last yesterday, left absolutely nothing to be carried to the grave, and finally going down to Hades just as he was when alive flutters there the thinnest of the skeletons under earth. His kinsmen bore on their shoulders his empty bier, writing above it “ This is the funeral of Gaius.”
93.	—By the Same
Lean Marcus once made a hole with his head in one of Epicurus’ atoms and went through the middle of it.
94.	—By the Same
Lean Marcus sounding a trumpet just blew into it and went straight headforemost down it.
95.	—By the Same
A small mouse finding little Macron asleep one summer s day dragged him into its hole by his foot. But he in the hole, though unarmed, strangled the mouse and said, “Father Zeus, thou hast a second Heracles.”
J17
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96.	—NIKAPXOT
Ἀρκάδας οὐχ οὕτω Stυμφαλίδες, ώς ἐμὲ κίχλαι αἱ νἑκυες ξηροῖς ήκαχον οσταρίου,
*' Α ρπυιαι, δραχμής ξηρὴ δεκάς. ὦ ἐλεειναὶ λειμώνων ετυμως, ἔρρετε, νυκτερίδες.
97.	—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Τῷ Στρατονικείφ πόλιν ἄλλην οἰκοδομεῖτε, ἢ τούτοις ἄλλην οἰκοδομεῖτε πόλιν.
98.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἕστω μητρὁπολις πρώτον πόλις, εἶτα λεγέσθω μητρόπολις· μὴ νυν, ἡνίκα μηδὲ πόλις.
99.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Τὸν λεπτὸν φνσώντα το πυρ Πρὁκλον ἦρεν ὁ καπνός, καί διὰ τῶν θυρίδων ἔνθεν ἀπῆλθεν ἔχων.
ἀλλὰ μόλις νεφέ\η προσενηξατο, καὶ δι* εκείνης προσκατεβη τρωθείς μύρια ταῖς ἀτὁμοις.
ΙΟΟ.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὕτω κουφότατος πέλε Γάϊος, ὦστ* εκοΧυμβα του ποδὸς εκκρεμάσας ή λίθον ἣ μόΧιβον.
101.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ῥιπίζων εν υπνοις Δημήτριος Άρτεμιδώραν την λεπτήν, ἐκ τοῦ δώματος εξέβαΧεν. 1
1 Presumably this ridicules the man’s arrogance and the
airs he gave himself.
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96.	—NICARCHUS
The birds of Stymphalus vexed not so the Arcadians, as those dead thrushes vexed me with their dry bones, very harpies, ten of them, a dry drachma’s -worth. Out on you, wretched creatures, true bats of the fields.
97.	—AMMIANUS
Build another city for the man from Stratonicea, or build another for the inhabitants of this one.1
98.	—By the Same
Let a city first be a metropolis and then be called so, but not now when it is not even a city.
99.—LUCILIUS
As thin little Proclus was blowing the fire the smoke took him up and went off with him from here through the window. With difficulty he swum to a cloud and came down through it wounded in a thousand places by the atomies.
100.	—By the Same
Gaius was so very light that he used to dive with a stone or lead hung from his foot.
101.	—By the Same
Demetrius, fanning slight little Artemidora in her sleep, fanned her off the roof.2
2 i. e. the flat roof on which people sleep in the East.
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102.—AMMIANOT, οἱ δὲ NIKAPXOT
Έξαιρων ποτ’ άκανθαν 6 λεπτακινος Διόδωρος αντος ἐτρὑπησεν τῷ ποδὶ τὴν βελόνην.
103.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Ἐξ ατόμων 9Επίκουρος ολον τον κόσμον ἔγραῆτεν είναι, τούτο δοκών, Ἀλκιμε, λεπτότατου. εἰ δὲ τὁτ’ ἦν Διόφαντος, eypayfrev αν ἐκ Διοφάντου, τον καί των ατόμων πουλὑ τι λεπτότερου, ἣ τὰ μὲν ἀλλ’ ἔχραῆτε συνεστάναι ἐξ ατόμων αν, ἐκ τούτου δ* αντάς, Ἀ λκιμε, τὰς ἀτὁμους.
104.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τππεύων μύρμηκι Μενἐστρατος, ως ελέφαντι, δύσμορος ἐξαπίνης ύπτιος ἐξετάθη, λακτισθεὶς δ* ώς εἔχε τὺ καίριον, “Ὀ φθόνε,” φησίν, “ ούτως ιππενων ωλετο και Φαεθων.”
Rendered by Ausonius, Ep. 122.
105.—TOY ΑΥΤΟΥ
Τὸν μεηαν εξητουν Eύμήκων* ος δ' εκάθευδβν μικρω υπ' όξνβάφω τὰς χέρας εκτανύσας.
106.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
’Αρθείς εξ αύρης λεπτής εποτάτο δι αϊθρης Χαιρήμων, άχυρου πολλὸν ελαφρότερος·
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102.—AMMIANUS or NICARCHUS
Thin little Diodorus once in taking a thorn out made a hole in the needle with his foot.1
103.—LUCILIUS
Epicurus wrote that all the world consisted of atoms, thinking, Alcimus, that an atom was the most minute thing. But if Diophantus had existed then he would have written that it consisted of Diophantus, who is much more minute than the atoms. Or he would have written that other things were composed of atoms, but the atoms themselves, Alcimus, of Diophantus.
104.	—By the Same
Poor Menestratus once, riding on an ant as if it were · an elephant, was suddenly stretched on his back. When it trod on him and he was breathing his last, “O Envy!” he exclaimed, “thus riding perished Phaethon too.”
105.	—By the Same
I	was looking for great Eumecius, and he was asleep with his arms stretched out under a small saucer.
106.	—By the Same
Chaeremon caught by a slight freeze was floating in the air, much lighter than a straw. He would 1 i.e. instead of piercing hie foot with the needle.
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καὶ τάχ’ ἂν ερροίξητο δι αἰθἑρος, εἰ μὴ αράχνη τούς πόδας εμπΧεχθεϊς ύπτιος ἐκρέματο. αυτού δὴ νύκτας τε καὶ ηματα πέντε κρεμασθεις 5 ἑκταῖος κατέβη νήματι τῆς αράχνης.
107.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αἐγείμου φύλλῳ πεφορημένφ ἐξ ἀνέμοιο πληγείς Χαιρήμων ύπτιος ἐξετάθη.
Κεῖται δ’ ἢ Τιτυῷ ἐναλίγκιος, ἢ πάλι καμπή, ἁπλώσας κατὰ γῆς σώμα το καννάβινον.
108.—ΑΔΗΛΟΝ
Κὁνων δίπηχυς, ἡ γυνὴ δὲ τεσσάρων* ἐν τῇ κλίνη δὲ τῶν ποδῶν ίσουμένων, σκοπεί Κόνωνος πού το χεῖλος έρχεται.
109.—ΑΛΛΟ
Οὐδ’ επικνψαι εχει Δημήτριος οὐδὲν ὁ μικρός· ἀλλ’ f ερριπται χαμαί πάντοτ έπαιρόμενος.
110.—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Τρεῖς λεπτοὶ πρφην περί Χεπτοσύνης εμάχοντο, τίς προκριθεις εἴη λεπτεπιλεπτὁτερος. ών ὁ μὲν εῖς/'Ερμων, μεγάλην ενεδείξατο τέχνην, καὶ διε'δυ ραφίδος τρήμα, λίνον κατόχων Δημᾶς δ’ ἐκ τρώγλης βαίνων ες άράχνιον ἔστη, δ ἡ δ’ αράχνη νήθουσ’ αυτόν άπεκρέμασεν. Σωσίπατρος δ’ εβόησεν “Ἐμὲ στεφανώσατ · ἐγὼ γὰρ	%
εἰ βΧεπομ\ ηττημαι· πνεύμα γάρ εἰμι μόνον.”
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soon have been swept away through the air, if he had not caught his feet in a spider’s web and hung there on his back. Here he hung for five days and nights, and on the sixth day came down by a thread of the web.
107.—By the Same
Chaeremon fell flat on his back, struck by a poplar leaf carried by the wind, and he lies on the ground like Tityus or rather like a caterpillar, stretching on the ground his skeleton 1 body.
108.	—Anon ymou8
(By some attributed to Julian the Apostate)
Conon is two cubits tall, his wife four. In bed, then, with their feet on a level, reckon where Conon’s face is.
109.	—Anonymous
Little Demetrius has not wherewith to stoop, but always lies flat on the ground trying to get up.
110.—NICARCHUS
Three thin men were competing the other day about thinness, to see which of them would be adjudged the very thinnest. The one, Hermon, exhibited great skill and went through the eye of a needle holding the thread. But Demas coming out of a hole stopped at a spider s web, and the spider spinning hung him from it. But Sosipater exclaimed, “ Give me the prize, for I lose it if I am seen, since I am nothing but air.”
1 The word canahoe means the block round which a sculptor moulds his clay.
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111.	<TOY AYTOY>
Βουλὸμενός ποθ’ ὸ λεπτὸς ἀπἀγξασθαι Αιόφαντος, νήμα Χαβων αράχνης αυτόν ἀπηγχὁνισεν.
E Ις Ιατρούς
112.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πριν σ εναΧείψασθαι, Δημὁστρατε, “ Τίαϊρ\ ἱερὸν
φως,
εἰπὲ τάλας* όντως εΰσκοπός ἐστι Δίων. οὐ μόνον εζετύφΧωσεν Ὀλυμπικὁν, ἀλλὰ δι’ αυτόν εΐκόνος ἦς ειχεν τὰ βΧεφαρ εξέβαΧεν.
113.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τοῦ Χιθίνου Διὸς ἐχθὲς ὁ κλινικὸς ήψατο Μάρκος· καὶ λίθος ὦν καὶ Ζεὺς, σήμερον εκφέρεται.
114.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἑρμογἐνην τὸν Ιατρόν 6 αστροΧόγος Αιόφαντος είπε μόνους ζωής εννέα μήνας ἔχειν. κἀκεῖνος γόλπάβις* “ Τί μὲν ὁ Κρόνος ἐννέα μηνών,” φησι, “ λέγει, σὺ νὁει* τἀμὰ δὲ σύντομα σοι είπε, καὶ εκτείνας μόνον ήψατο· καί Αιόφαντος ἄλλον ἀπελπίζων, αὐτὸς ἀπεσκάρισεν.
cp. Ausonius, j^p. 73.
115.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠν τιν’ ἔχῃ? εχθρόν, Διονύσιε, μὴ καταράση την *1 σιν τούτῳ, μηδὲ τον Ἀρποκράτην, μηδ’ εϊ τις τνφΧούς ποιεῖ θεὸς, ἀλλὰ Σίμωνα' καί γνὡσῃ, τί θεός, καὶ τί Σιμών δνναται.
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111.	—By the Same
Lean Diophantus once wishing to hang himself took a thread from a spider’s web and did so.
On Physicians (112-126)
112.	—By the Same
Before he anoints your eyes, Demostratus, say “ Adieu dear light,” so successful is Dioii. Not only did he blind Olympicus, but through his treatment of him put out the eyes of the portrait of himself he had.
113.	—By the Same
The physician Marcus laid his hand yesterday on the stone Zeus, and though he is of stone and Zeus he is to be buried to-day.
114.	—By the Same
The astrologer Diophantus told Hermogenes the doctor that he had only nine months to live, and he, smiling, said, “ You understand what Saturn says will happen in nine months, but my treatment is more expeditious for you.” Having said so he reached out his hand and only touched him, and Diophantus, trying to drive another to despair, himself gave his last gasp.
115.	—By the Same
If you have an enemy, Dionysius, call not down on him the curse of Isis or Harpocrates or of any god who blinds men, but call on Simon and you will see what a god’s power is and what Simon’s is.
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116.—TOY ΑΥΤΟΥ
Εἰς Ἀ ιδος κατέπεμψε πάλαι ποτέ, δέσποτα Καῖσαρ, ώς λἀγος, Εὐρυσθεὺς τον μἑγαν Ἠρακλέα· νῦν δ’ ἐμὲ Μηνοφάνης ὁ κλινικὸς· ώστε λετ/έσθω κλινικὸς Εὐρυσθεύς, μηκέτι Μηνοφάνης.
117.—ΣΤΡΑΤΏΝΟΣ
Ίητρος Καπίτων Χρυσήν ενέχρισεν, όρώντα οκτώ μὲν μακρὸν πύργον ἀπὸ σταδίων, ανδρα δ* ἀπὸ σταδίου, διὰ δώδεκα δ’ ορτυγα πηχών, φθείρα δ’ ἀπὸ σπιθαμών καὶ δύο δερκόμενον. νυν δ’ ἀπὸ μὲν σταδίου πόλιν οὐ βλέπει, εκ δὲ δι-πλέθρου	5
καιόμενον κατιδειν τον φάρον ου δύναται· ίππον ἀπὸ σπιθαμής δὲ μόλις βλέπει, ἀντὶ δὲ τοῦ πρὶν ορτυγος οὐδὲ μέγαν στρουθον ἰδεῖν δύναται. ἄν δὲ προσεγχρίσας αυτόν φθάσι], οὐδ* ελέφαντα οὐκέτι μήποτ’ ἴδῃ πλησίον έσταότα.	10
118.—ΚΑΛΛΙΚΤΗΡΟΣ
Οὔτ’ εκλυσεν Φείδων μ’, οὔθ’ ηψατο· ἀλλὰ πυρέξας έμνησθην αὐτοῦ τοὔνομα, καπέθανον.
119.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
’Ιητρὸς τὴν γραύν εἴτ’ εκλυσεν, εϊτ άπέπνιξεν, οὐδεὶς ηινωσκει* δαιμονών το τάχος. ο ψόφος ἦν κλυστήρος εν ούασι, και στεφανοΰτο ἡ σορὸς, οι δ’ άλλοι τον φακόν ηυτρέπισαν.
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116.—By the Same
Lord Caesar, as they tell, Eurystheus once sent down great Heracles to the house of Hades ; but now Menophanes the physician has sent me. So let him be called Doctor Eurystheus and no longer Doctor Menophanes.
117.—STRATO
The physician Capito anointed Chryses’ eyes then when he could see a high tower from a mile off and a man from a furlong and a quail from ten yards and a louse even from a foot. Now from a furlong he cannot see the town and from two hundred feet cannot see that the lighthouse is alight; he scarcely sees a horse from half a foot off and as for the quail he once saw, he can’t even see a large ostrich. If he manages to give him another dose, he won’t ever after be able to see even an elephant standing close to him.
118.—CALLICTER
Phidon did not purge me with a clyster or even feel me, but feeling feverisli I remembered his name and died.
119.—By the Same
Whether the doctor purged or strangled the old woman no one knows, but it was terribly sudden. The noise of the clyster was in our ears1 and her bier was being crowned and the rest prepared the peasepudding.2
1 cp. No. 86 which this paredies. 3 A funeral dish.
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120.—TOY ΑΥΤΟΥ
Όρθώσαι τον κυρτόν υποσχόμενος Διόδωρον Σωκλῆς τετραττέδους τρεις επέθηκε λίθους τοῦ κυρτόν στ ι βάρους ἐπὶ τὴν ράχιν ἀλλὰ ττιεσθεϊς τέθνηκεν, γέγονεν δ’ ορθότερος κανόνος.
121.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Χειρουργών εσφαξεν Ἀκεστο^οίδην Ἀγέλαος·
“ Ζών γὰρ γωΧεύειν,” φησίν, “ ἔμελλε τάλας.’
122.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πἑντ’ ἰητρὸς Ἀλεξις ἅμ’ ἔκλυσε, πὲντ’ έκάθηρε, ττεντ ἴος ν αρρώστους, πὲντ* ενέχρισε πάλιν καὶ πᾶσιν μία νύξ, ἐν φάρμακον, εἷς σοροπηγὸς, εἰς τάφος, εἷς Ἀίδης, εἰς κοπετὸς γέγονεν.
123.	—ΗΔΤΛΟΤ
Ἀγις Ἀρισταγὁρην οὔτ’ ἔκλυσεν, οὔτ’ ἔθιγ’ αυτόν· ἀλλ’ ὅσον εἰσῆλθεν, κφ^ετ Ἀρισταγὁρης. ποῦ τοίην άκόνιτος ἔχει φυσιν; ω σοροττηγοί,
Ἀγιν καὶ μίτραις βάΧλετε και στεφάνοις.
124.—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
α. Helve, τί μὰν πεύθη; β. Τίνος εν γθονι τοΐσδ* υττο τύμβοις;
α. Οὖς γλυκεροῦ φέγγους Ζώπυρος εστέρισεν, 128
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120.—By the Same
Socles, promising to set Diodorus’ crooked back straight, piled three solid stones, each four feet square, on the hunchback’s spine. He was crushed and died, but he has become straighter than a ruler.
121.—By the Same
Agelaus by operating killed Acestorides, for he said, “ If he had lived the poor fellow would have been lame.”
122.—By the Same
Alexis the physician purged by a clyster five patients at one time and five others by drugs; he visited five, and again he rubbed five with ointment. And for all there was one night, one medicine, one coffin-maker, one tomb, one Hades, one lamentation.
123.—HEDYLUS
Agis neither purged Aristagoras, nor touched him, but no sooner had he come in than Aristagoras was gone. What aconite has such natural virtue ? Ye coffin-makers, throw chaplets and garlands on Agis.
124.—NICARCHUS
ἄ. Stranger, what dost thou seek to know ? Β. Who are here in earth under these tombs ? A. All those whom Zopyrus robbed of the sweet day-
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Δᾶμις, Ἀριστοτέλης, Δημήτριος, Άρκεσίλαος, Σώστρατος, οι τ’ οπίσω μέχρι ΤΙαραιτονίου. κηρύκιον yelp ἔχων ξύλινον, καὶ πλαστά πὲδιλα, 5 ως Ἑρμῆς, κατάγει τοὺς θεραπευο μένους.
125.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
’Ιητρὸς Κρατέας καὶ Λάμων ἐνταφιαστὴς κοινήν ἀλλήλοις θέντο σννωμοσίην. καί ρ 6 μεν οϋς κλέπτεσκεν ἀπ’ εντάφιων τελαμωνας εις ἐπιδεσμεύειν πέμπε φίλῳ Κρατἑᾳ* τὸν δ’ άπαμειβόμένος Κρατέας εἰς ἐνταφιάζειν	5
πέμπεν ολους αὐτῷ τοὺς θεραπενομένους.
W. Shepherd, in Wellesley’s Anthologia Polyglotta, ρ. 21.
126.—ΑΔΗΛΟΝ
Οὐ μήλη, τριὁδοντι δ’ ενήλειψέν με Χάριν ος, σπόγγον ἔχων καινόν των ηραφικων πινάκων την μήλη ν δ’ ἕλκων, εξέσπασε το βλέφαρόν μου ριζοθεν η μήλη δ’ ἔνδον έμεινεν ὕλη. ἄν δὲ δὶς ἐγχρίσῃ με, πόνων πάλιν ούκ ενοχλήσω δ οφθαλμούς αὐτῷ· πώς γὰρ ὁ μηκέτ ἔχων;
Els ποιητάς
127.—ΠίΙΛΛΙΑΝΟΤ
Εἰσὶ καὶ ἐν Μοὑσησιν Ἐρινύες, αἵ σε ποιοῦσιν ποιητην, ἀνθ* ὧν πολλὰ ypάφεις ἀκρίτως. τοίνυν, σου δέομαι, ηράφε πλείονα· μείξονα yap σοι εύξασθαι ταύτης ου δύναμαι μανίαν. 1
1 On the Egyptian coast a considerable distance west of Alexandria. The cemetery of Alexandria did not of course extend so far.
130
Digitized by Google
THE SATIRICAL EPIGRAMS
light, Damis, Aristoteles, Demetrius, Arcesilaus, Sostratus, and the next ones so far as Paraetonium.1 For with a wooden herald’s staff and counterfeit sandals,2 like Hermes, he leads down his patients to Hell.
125.—Anonymous
The physician Crateas and the sexton Damon made a joint conspiracy. Damon sent the wrappings he stole from the grave-clothes to his dear Crateas to use as bandages and Crateas in return sent him all his patients to bury.
126.—Anonymous
Charinus anointed my eye not with a spatula, but with a three-pronged fork, and he had a new sponge like those used for paintings. In pulling out the spatula he tore out my eye from the roots and the whole spatula remained inside. But if he anoints me twice, I shall not trouble him any more by suffering from sore eyes; for how can a man who no longer has eyes do so ?
On Poets (127-137)
127.—POLLIANUS
There are among the Muses too Avengers, who make you a poet, and therefore you write much and without judgment. Now, I entreat you, write still more, for no greater madness can I beseech the gods to give you than that.
3	Attributes of Hermes Psychopompus; but there is some point here which eludes us.
I3I
κ 2
Digitized by Google
. GREEK ANTHOLOGY
128.—TOY ΑΥΤΟΥ
Εἰ μὴ χαίρω, Φλώρε, γενοίμην δάκτυλος ἡ ποὺς εἷς των σῶν τοὑτων τῶν κατατεινομίνων. χαίρω, νὴ τὸν κλῆρον, δν εὐκλήρησας ἐν ἄθλοις, ώς περὶ χοιρείας του στεφάνου μερίδος. τοιγὰρ θάρσει, Φλώρε, καὶ εύθυμος πάλι γίνου· 6 οὔτω νικῆσαι καὶ δόλιχον δύνασαι.
129.—ΚΕΡΕΑΛΙΟΤ
Ποιητὴς ἐλθὼν εἰς νΊσθμια πρὸς τὸν αγώνα, ευρών ποιητάς, εἶπε παρίσθμι ἔχειν, μέλλει δ* * εξορμαν εις Πύθια* καν πάλιν εὕρῃ, είττεΐν ου δύναται, “Καί παραπύθι ἔχων’
130.—ΠΏΛΛΙΑΝΟΤ
Τοὺς κύκλιους τούτους, τοὺς αυτά ρ ἔπειτα λέγοντας, μισώ, Χωποδύτας αΧΚοτρίων επίων. καί διά τούτ ἐλέγοις προσέχω πλέον οὐδὲν ἔχω γὰρ Παρθενίου κλἐπτειν ἢ πάλι Καλλίμαχου, θηρὶ μὲν ούατοεντι γενοίμην, εϊ ποτε γράψω, 5 εἴκελος, ἐκ ποταμών χ\ωρά χεΧιδονια. οι δ’ οὕτως τον "Ομηρον άναιδως Χωποδυτουσιν, ώστε γράφειν ήδη μῆνιν άειδε, θεά.
1 On a bad poet who won a prize owing to the incapacity of the other competitors, and who expected congratulations.
* “ Parapythia ” of course has no meaning.
132
Digitized by Google
THE SATIRICAL EPIGRAMS
128.—Bv the Same1
If I am not pleased, Florus, may I become a dactyl or a foot, one of those that you torture. Yes, I swear by the happy lot you drew in the contest, I am as pleased at your crown as if it were a joint of pork. Therefore be of good heart, Florus, and become cheerful again ; in this fashion you can win the long race as well.
129.—CEREALIUS
A poet coming to the Isthmian games to the contest, when he found other poets there said he had paristhmia (mumps). He is going to start off for the Pythian games, and if he finds poets there again he can’t say he has parapythia 2 as well.
130.—POLLIANUS
I	hate these cyclic8 poets who say “natheless eftsoon,” filchers of the verses of others, and so I pay more attention to elegies, for there is nothing I want to steal from Callimachus or Parthenius. Let me become like an “ eared beast ” 4 if ever I write “ from the rivers sallow celandine.” 5 But these epic poets strip Homer so shamelessly that they already write “ Sing, O Goddess, the wrath.” 6
*	Contemporary writers of epic poems.
4	So Callimachus calls a donkey.
*	Probably a quotation from Parthenius. He like Callimachus, wrote elegies.
*	i.e. the very first words of his poem.
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131.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Οὔτ’ ἐπὶ ΑευκαΧίωνος ὕδωρ, ὅτε πάντ’ ἐγενήθη, οὔθ’ ὁ καταπρήσας τοὺς ἐπὶ γἧς Φαἐθων, ανθρώπους ἔκτεινεν ὅσους Ποταμών ὁ ποιητής, καὶ χείρον ργήσ ας ώλεσεν 'Ερμογἐνης. ὦστ’ ἐξ αἰῶνος κακὰ τέσσαρα ταῦτ’ ἐγενήθη,	5
Δευκαλίων, Φαέθων, Ερμογένης» Ποτάμων.
132.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μισώ, δέσποτα Καῖσαρ, ὅσοις νἐος ούδέπΟτ οὐδεὶς ἤρεσε, καν εἵπῃ, μῆνιν ἄειδε θεα, ἀλλ’ ἢν μὴ Πρίαμου τις ἔχῃ χρόνον ήμιφάΧακρος, ή καί κυρτός ἄγαν, οὐ ούνατ άΧφα γράφειν. εἰ δ’ όντως όντως τοΰτ ἔστ’ ἔχον, ὦ ύπατε Ζεῦ, 5 εἰς τοὺς κηΧητας ἔρχεται ἡ σοφία.
133.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τέθνηκ Εὐτυχίδης ὁ μελογράφος, οι κατα ηαιαν φεύηετ% ἔχων ῴδὰς έρχεται Εὺτυχίδης* καὶ κιθάρας αύτω διετάξατο σν·γκατακαυσαι δώδεκα, καὶ κιστας είκοσιπέντε νόμων. νυν ὑμῖν ὁ Χάρων ἐπελήλυθε* ποῦ τις ἀπέλθῃ 5 λοιπόν, ἐπεὶ χαδην Εὺτυχίδης κατέχει;
134.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀρχὁμεθ’, Ἠλιὁδωρε; ποιήματα παίξομεν οΰτω ταῦτα πρὸς άΧΧήΧους; Ἠλπὸδωρε, θέΧεις; άσσον ϊθ\ ως κεν θασσον όΧέθρου . . . καὶ γἀγ ἡμ’ οψε ι
μακροφΧναρητην 'ΗΧιοΒωρότερον.
*34
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131.—LUCILIUS
Nor water in Deucalion’s day when all became water, nor Phaethon who burned up the inhabitants of the earth, slew so many men as Potamon the poet and Hermogenes by his surgery killed. So from the beginning of the ages there have been these four curses, Deucalion, Phaethon, Hermogenes and Potamon.
132.	—By the Same
I	hate, Lord Caesar, those who are never pleased with any young writer, even if he says "Sing, O Goddess, the wrath,” but if a man is not as old as Priam, if he is not half bald and not so very much bent, they say he can’t write a b c. But, Zeus most high, if this really be so, wisdom visits but the ruptured.
133.	—Bv the Same
Eutychides the lyric poet is dead. Fly, ye people who dwell under earth ; Eutychides is coming with odes, and he ordered them to burn with him twelve lyres and twenty-five cases of music. Now indeed Charon has got hold of you. Where can one depart to in future, since Eutychides is established in Hades too?
134.	—By the Same
Shall we begin, Heliodorus ? Shall we play thus at these poems together? Do you wish it, Heliodorus ?	“ Come near, that swifter thou mayst
reach Death’s goal ” ;1 for you will see in me a master of tedious twaddle more Heliodorian than yourself.
1 From Iliad vi. 143.
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135.—TOY ΑΥΤΟΥ
Μηκέτι, μηκέτι, Μάρκε, τὺ παιδίον, ἀλλ’ ἐμὲ κὁπτου τον πολὺ τοῦ παρά σοϊ νεκρότερον τεκνίου.
€ἰς ἐμὲ νῦν ἐλἐγους ποίει πάλιν, εἰς ἐμὲ θρήνους, δήμιε, τὸν στιχίνῳ σφαζόμενον θανάτφ. τοῦ σοῦ γὰρ πάσχω νεκροῦ χάριν, ola πάθοιεν 5 οι καταδείξαντες βιβΧία και καΧάμους.
136.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐχ οὕτω κακοεργὺν εχαΧκεύσαντο μάχαιραν άνθρωποι, διὰ τὰς εξαπίνης ενέδρας, οἷον άκήρυκτον, Καλλίστρατε, καὶ σὺ προσεΧθών ποιείς μοι φονικών εξάμετρων πόλεμον. σάΧπιηξον ταχέως άνακΧητικόν εις άνοχάς γὰρ 5 καὶ Πρίαμος κΧαύσας \ήμερίων ετυχεν.
137.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀμοβοείου μοι παραθεὶς τόμον, Ήλιοδωρε, καὶ τρία μοι κέρασας ώμοβοειότερα, ευθύ κατακΧύζεις επιηράμμασιν. ει δ’ ασεβή σ ας βεβρώκειν τινὰ βουν τῶν ἀπὸ Τρινακρίας, βούΧομ άπαξ προς κύμα χανειν ... ει δ’ ἐστὶ τὺ κῦμα	β
ενθε μακράν, αρας εις το φρέαρ με βάλε. 1 2
1	This and the following two are skits on versifiers who insisted on reciting to their friends.
2	A paredy of Aratus, Pham. 131
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135.—By the Same
No longer, Marcus, no longer lament the boy, but me, who am much more dead than that child of yours. Make elegies, hangman, now for me, make dirges for me who am slain by this versy death. For all for the sake of that dead child of yours I suffer what 1 would the inventors of books and pens might suffer.1
136.	—By the Same
No sword so maleficent was ever forged by man for sudden treacherous attack as is the undeclared war of murderous hexameters, Callistratus, that you come to wage with me. Sound the retreat on the bugle at once, for even Priam by his tears gained his foes’ consent (?) to an armistice.2
137.	—By the Same
You serve me a slice of raw beef, Heliodorus, and pour me out three cups of wine rawer than the beef, and then you wash me out at once with epigrams. If sinning against heaven I have eaten one of the oxen from Trinacria, I would like to gulp down the sea at once 8—but if the sea is too far from here, take me up and throw me into a well.
3	To drown like the companions of Ulysses in punishment for eating the oxen of the Sun in the island Trinacria.
*37
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Els γραμματικούς
138.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἀν τοῦ γραμματικού μνησθώ μόνον Ήλιοδώρου, εὐθὺ σοΧοικίζον το στόμα μου δέδεται.
139.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γραμματικόν Ζηνωνὶς ἔχει πώγωνα Μένανδρον, τον δ’ υίὺν τούτφ φησι συνεστακέναι. τὰς νύκτας δ’ αὐτῇ μελετών οὐ παύεται οντος πτώσεις, συνδέσμους, σχήματα, συζυγίας.
140.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τούτοις τοῖς παρὰ δεϊπνον άοιδομάχοις ΧογοΧέ-σχαις,
τοῖς ἀπ* * Άριστάρχου γραμματοΧικριφίσιν, οίς ου σκώμμα λέγειν, οὐ πεὶν φίλον, ἀλλ’ ἀνά-κεινται
νηπυτιευόμενοι Νἐστορι καὶ Πριάμῳ, μή με βάΧης κατά Χέξιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι. σήμερον ου δειπνώ μῆνιν άειδε θεά.
Είς ρήτορας
141.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Χοιρίδιον καὶ βουν άποΧώΧεκα, καί μίαν αίγα, ων χάριν εΐΧηφας μισθάριον, ΜενέκΧεις·
13»
1 φ. Νο. 148 below. * Literally “falls.”
* Quoted from Odyssey iii. 271.
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On Grammarians (138-140)
138.	—By the Same
If I only think of the grammarian Heliodorus, iny tongue at once commits solecisms and I suffer from impediment of speech.1
139.	—By the Same
Zenonis keeps Menander the bearded grammar-teacher, and says she has entrusted her son to him; but he never stops at night making her practise cases,2 conjunctions, figures, and conjugations.
140.	—By the Same
To these praters, these verse-fighters of the supper table, these slippery dominies of Aristarchus’ school who care not for making a joke or drinking, but lie there playing infantile games with Nestor and Priam, cast me not literally “ to be their prey and spoil.”3 To-day I don’t sup on “ Sing, O Goddess, the wrath.”
On Rhetors (141-152)
141.	—By the Same4
I lost a little pig and a cow and one nanny-goat, and on account of them you received your little fee,
4	He is ridiculing lawyers who were fond of dragging classical allusions into their speeches. Martial vi. 19 should be compared.
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οντε δέ μοι κοινόν τι πρὸς Ὀθρυάδαν γεγένηται, οὑπ ἀπάγω κλἐπτας τοὺς ἀπὸ Θερμοπυλών ἀλλὰ ποὺς Εὗπτχίδην ἔνομεν κρίσιν ώστε τί ποιεῖ 5 ἐνθάοε μοι Βερζης και Αακεδαιμόνιοι; πλὴν κ α μου μνήσθητ ι νόμουγάριν, ἢ μέγα κράζω* “Ἀλλα λἐγει Μενεκλῆς, αλλα τὺ χοιρίδιον.”
142.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
“ Πολλοῦ δεῖ” καὶ “σφίν” καὶ τρὶς παρ Ίίκαστα “ δικασταϊ
ἄνδρες,” καὶ “ λἐγε δὴ τὸν νόμον ἐνθάδε μοι,” καὶ “ταυτί” καὶ “μῶν” καὶ “τετταράκοντα” καὶ “ ἄττα”
σκεψάμενος, καί τοι “ νὴ Δία,” καὶ “ μὰ Δία,” ρήτωρ ἐστὶ Κριτών, καὶ παιδία πολλὰ διδάσκει· 5 προσθήσει δ’ αὐτοῖς “γρυ," “φαθί ” καὶ “μίν” ἔτι.
143.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ δέχεται Μάρκον τὸν ρήτορα νεκρόν ό Πλούτων, είπων, “'Αρκείτω Κέρβερος ὧδε κύων. εἰ δ’ ἐθέλεις πάντως, Ίζίονι καὶ Μελίτωνι τῷ μελοποιητῇ, καὶ Τιτυῷ μελετά. οὐδὲν 7ἐφ σοῦ χείρον ἔχω κακόν, ἄχρις ἄν έλθω ν	5
ὧδε σολοικίζω Ῥοῦφος ὁ γραμματικός
144.—ΚΕΡΕΑΛΙΟΤ
Οὐ τὺ λέγειν παράσημα καί Ἀττικὰ ρήματα πέντε, εὐζήλως ἐστὶν καὶ φρονίμως μελετάν 1
1 He is here ridiculing rhetors who ornamented their speeches with phrases from Demosthenes and the old orators.
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Menecles. I never had anything in common with Othryades nor do I prosecute the three hundred from Thermopylae for theft; my suit is against Eutychides, so that here how do Xerxes and the Spartans help me ? I beg you just to mention me for form’s sake, or I will call out loud " One thing says Menecles, and another thing says the piggie.”
142.—By the Same1
After having studied “Far be it,” and sphin2 and thrice in each period, u Gentlemen of the jury,” and " Here, usher, repeat the law for me,” and “ This way,” and u I put it to you,” and “ two score,” and “certain alleged,” and indeed “By heaven,” and “ ’Sdeath,” Crito is an orator and teaches numbers of children, and to these phrases he will add gru,8 phathi,2 and min.2
143.	—By the Same
Pluto will not receive the rhetor Marcus when dead, saying, “ Let our one dog Cerberus be enough here ; but if thou wilt come in at any cost, declaim to Ixion, Melito4 the lyric poet, and Tityus. For I have no evil worse than thee, until the day when Rufus the grammarian shall come here with his solecisms.”
144.	—CEREALIUS
To use magniloquent words and four or five Attic ones is not to study with proper fervour and wisdom.
2	Obsolete forms.
3	ούδε γρυ, “ not a word,” used by Demosthenes.
4	See No. 246.
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οὐδὲ γὰρ εἰ " καρκαίρω,”1 καὶ εἰ “ κοναββι ” τό τε “ σίξει ”
καὶ “ κελάρυζε ” λἐγεις, εὐθὺς Ὄ μηρός ἔσῃ. νουν ύποκβΐσθαι δεῖ τοῖς ηράμμασι, καί φράσιν αυτών
βίναι κοινοτβραν, ώστε νοεῖν ὰ λἐγεις.
145.—ΑΔΗΛΟΝ
Εἰκὼν ἡ Σέξστου μελετά, Έ,έξστος δὲ σιωπά, βίκων ἦν ρητωρ, 6 δὲ ρήτωρ el κ όνος βίκων,
146.—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Ἑπτὰ σολοικισμοὺς Φλάκκῳ τῷ ρητορι Βωρον πβμψας, ἀντβλαβον πεντάκι διακοσίους· καὶ “Νῦν μὲν,” φησίν, “τούτους άριθμφ σοι βπβμψα,
τοῦ Χοιποϋ δὲ μετρῳ, πρὸς Κύπρον ερχόμενός.'’ U7.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ῥήτωρ ἐξαπίνης Ασιατικός· οὐδὲν άπιστον καί τουτ ἐν Θήβαις νῦν yeyovev το τέρας.
148.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Μηδὲ λαλῶν πρῴην ἐσολοίκισε Φλάκκος ὸ ρήτωρ, καὶ μβΧΧων γαίνβιν, εὐθὺς ββαρβάρισβν, και τῇ χειρὶ τα λοιπὰ σολοικίζει διανεὑων, κἀγὼ δ’ αυτόν ἰδὼν—τὺ στόμα μου δὲδεται.
1 7ί. χχ. 157, only used here. The other words cited are more common in Homer. 1 2
1	cp. No. 151. The point is that though Sextus can assume a rhetorical attitude as in the picture, he finds nothing to say.
2	Hie home, where much worse Greek was talked.
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For not even if you say “ quaked,” and “ clangs,” and u hisses,” and “ gurgled,” will you be a Homer at once. Sense should underlie literature, and its phraseology be more vulgar so that people may understand what you say.
"l
145.—Anonymous
Sextus’ picture declaims, but Sextus is silent. The picture is a rhetor and the rhetor the image of his picture.1
146.	—AMMIANUS
I sent Flaccus the rhetor a present of seven solecisms and received back five times two hundred. And “ Now,” he says, “ I send you these by the hundred, but in future when I get to Cyprus2 I will send them by the bushel.”
147.	—By the Same
Asiaticus has suddenly become an orator Nothing incredible in that! It is only another miracle in Thebes.2
148.—LUCILIUS
Flaccus the rhetor made solecisms the other day without even speaking, and when he was about to yawn at once was guilty of a barbarism, and now goes on making solecisms by signs with his hand, and I, seeing him, am tongue-tied.4
8 Where so many marvels had occurred. He was presumably a Theban.
4 cp. No. 138, where the same phrase is used. In both cases it means “ I dare not open my mouth for fear of making a solecism.”
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149.—ΑΔΗΛΟΝ
Αὐτὸν όρω σε, Μἐδον, τον ρήτορα, φεῦ, τί τὺ θαύμα;
στειλάμενος σιγάς- οὐδὲν ομοιότερου.
150.—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
" 'Αρκαδικόν πΐλον κατ ενύπνιον Άρκάδι δώρου Ἐρμείῃ ρητωρ θ ή κεν Ἀθηναγόρας.” εἰ μὲν καὶ ρητωρ κατ ενυπνίου, οϊσομεν Ἑρμτ}· εἰ δ’ ὕπαρ, άρκείτω· “ θήκεν ' Αθηναγόρας. ’
151.	—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Ῥήτορος ἄδ’ είκών 6 δὲ ρητωρ, είκόνος είκών. καί πῶς; οὐ λαλεερ οὐδὲν όμοιότερον.
152.	—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Εἰ βούλει τὸν παΐδα διδάξαι ρήτορα, Παῦλε, ώς οὔτοι Πάντες, γράμματα μὴ μαθέτω.
Εὶς φιλοσόφους
153.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Εἶναι μὲν Κυνικὁν σε, Μενὲστρατε, κάννπόδητον, καί ριγούν οὐδεὶς αντιλέγει καθόλου·
&ν δὲ 7ταραρπάξης άρτους και κλάσματ άναιδώς, κάγω ράβδον έχω, καί σε λέγουσι κύνα. 1
1 The meaning, Ι think, is simply that if Athenagoras is a real orator, he need not announce that he is one.
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149.—Anonymous
I see the very image of you, Medon the rhetor. Well, what is there surprising in that ? You have arranged your dress effectively and you are silent. Nothing could be more like.
150.—AMMIANIJS
“The rhetor Athenagoras in consequence of a dream dedicated an Arcadian hat to Arcadian Hermes.” If he is a rhetor, too, in a dream only, we will take it so inscribed to Hermes, but if he is a real one, let “ Athenagoras dedicated this ” suffice.1
151.—Anonymous
This is the image of a rhetor, but the rhetor is the image of his image. How is that? He does not speak. Nothing could be more life-like.2
152.—AMMIANUS
If you want, Paulus, to teach your son to be a rhetor like all these, don’t let him learn his letters.
On Philosophers (153-158)
153.—LUCILIUS
No one at all denies, Menestratus, that you are a cynic and· bare-footed and that you are shivering. But if you shamelessly steal loaves and broken pieces on the sly, I have a stick, and they call you a dog.8
1 cp. No. 145.
3	i.e. as you are a dog (i.e. a cynic) I will beat you.
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154.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πᾶς ος ἄν ἥ πτωχος καὶ ay ράμματος, οὐκέτ’ άΧηθει, ώς τὸ πριν, οὐθ αίρει φορτία μισθαρίου· ἀλλὰ τρέφει πώγωνα, καί, ἐκ τριόδου ξύλον ἄρας, τῆς αρετής είναι φησϊν 6 πρωτοκύων.
Ἐρμοδὁτου τόδε ooypa το πάνσοφον ει τις άχαΧκεΐ,
μηκέτι πεινάτω, θεὶς τὺ χιτωνάριον.
155.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὗτος ὁ τῆς αρετής ἀδάμας βαρύς, οὖτος ὁ πάντη πᾶσιν επιπΧησσων, οὖτος ὁ ρ^ομάχος, καὶ πωηωνα τρέφων, έάΧω. Τί γάρ; Ἀπρεπὲς είπεΐν
ἀλλ’ ὲάλω ποιων ἔργα κακοστομάτων.
156.—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Οἴει τον πώγωνα φρένων ποιητικόν είναι, καὶ διὰ τοῦτο τρέφεις, φίλτατε, μνιοσόβην. κειρον εμοι πεισθείς ταχέως· οὖτος γὰρ ὁ πώγων φθειρών ποιητης, οὐχὶ φρένων yέyovεv.
157.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
“Ὀ ’γαθέ” καὶ ἡμῶν οὖν” καὶ “ποῖ δὴ καί ποθεν * > / »> ω ταν
καὶ “θαμα” καὶ ί(φέρε δή” καὶ “κομιδῇ” και
χ
καὶ στόλιον, μάλιον, παιώνιον, ὦμιον ἔξω, ἐκ τούτων ἡ νῦν ευδοκιμεί σοφία. 1
1 The cynics went without tunics.
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154.—Bv the Same
Everyone who is poor and illiterate does not grind com as formerly or carry burdens for small pay, but grows a beard and picking up a stick from the cross-roads, calls himself the chief dog of virtue. This is the sage pronouncement of Hermodotus, “ If anyone is penniless, let him throw off his shirt1 and no longer starve.”
155.	—By the Same
“This solid adamant of virtue, this rebuker of everyone, this fighter with the cold, with his long beard, has been caught.” “ At what ? ”	“ It is not
proper to say at what, but he was caught doing things that foul-mouthed people do.”
156.	—AMMIANUS
Do you suppose that your beard creates brains and therefore you grow that fly-flapper ? Take my advice and shave it off at once; for that beard is a creator of lice and not of brains.
157.—By the Same
“ Good Sir ” and “ Can it be ? ” and “ Whence, sirrah, and whither ? ” and “ Right off” and “ Go to ” and “ Quite so ” and “ Hie ye ” and cloakie and little lock and beardie, and “ Keep your little shoulder bare ” —that is what present-day philosophy flourishes on.2
* He is ridiculing two affectations of the philosophers of his day, the use of archaic forms of speech and that of diminutive·. The cynics went bare-shouldered.
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158.	—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
ΑΙάζει ττήρη τε, καὶ "Ηράκλειον άριστον βριθυ Χινωπίτον Διογένευς ρόπαλον, καὶ τὺ ηύδην ρυπόεντι πίνω πεπαλαγμενον ἔσθος διπλάδιον, κρυερων αντίπαλον νιφάδων, δττι τεοῖς ώμοισι μιαίνεται· ἦ γὰρ ο μέν που ουράνιος, συ δ’ ἔφυς οὐν σποδιῇσι κύων. ἀλλὰ μεθες, μεθες δπλα τα μὴ σέθεν* ἄλλο λεόντων, άλλο γενειητών ἔργον ορωρε τράγων.
E ί? μάντεις
159.	—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Τῷ πατρί μου τον αδελφόν οι άστρολόγοι μακρό-γηρων
Πάντες ἐμαντεύσανθ’ ώς ἀφ’ ὲνὺς στόματος· ἀλλ’ Ερμοκλεἰδης αυτόν μόνος είπε πρόμοιρον είπε δ*, οτ αυτόν ἔσω νεκρόν έκοπτόμεθα.
H. Wellesley, in Anthologia Polyglotta, ρ. 365.
160.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πάντες ὅσοι τον Ἀρην καὶ τον Κρόνον ωροθετουσιν, άξιοι είσι τυχεΐν Πάντες ὲνὸς τυπάνου. οψομαι ου μακράν αὐτοὺς τυχόν είδότας όντως και τί ποεῖ ταύρος, και τί λέων δύναται.
161.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πρὸς τὸν μάντιν *Όλυμπον Ὀνήσιμος ἦλθεν ὸ πύκτης,
ει μέλλει γήραν βουλόμενος προμαθεΐν. κάκεινος, “Ναι, ’ φησίν, “ἐὰν ἡδη κατάλυσις· ἂν δέ γε πυκτευτης, ώροθετεΐ σε Κρόνος 148
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158.—ANTIPATER
The wallet laments, and the fine sturdy Heracles club of Sinopian Diogenes and the double coat, foe of the cold clouds, befouled all over with encrusted dirt, lament likewise because they are polluted by thy shoulders. Verily I take Diogenes himself to be the dog of heaven, but thou art the dog that lies in the ashes. Put off, put off the arms that are not thine The work of lions is one thing, and that of bearded goats another.
On Prophets (159-164)
159.—LUCILIUS
All the astrologers as it were with one voice prophesied to my father a ripe old age for his brother. Hermoclides alone foretold his premature death, but he foretold it when we were lamenting over his corpse in the house.
160.	—By the Same
All those who take horoscopes from observing Mars and Saturn are deserving of one cudgelling. I shall see them perhaps at no distant date really learning what a bull can do and how strong a lion is.1
161.	—By the Same
Onesimus the boxer came to the prophet Olympus wishing to learn if he were going to live to old age. And he said, “ Yes, if you give up the ring now, but if you go on boxing, Saturn 2 is your horoscope.”
1	i.e. exposed to beasts in the theatre.
2	The most unlucky of the planets.
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162.—NIKAPXOT
Εἰς Ῥόδον εἰ πλεύσει τις Ὀλυμπικὺν ἦλθεν ερωτών τον μάντιν, καὶ πῶ? πΧευσεται άσφαΧέως. χὼ μάντις, "Πρώτον μὲν,” ἔφη, “καινήν ἔχε τὴν νανν,
καί μὴ χειμώνος, τοῦ δὲ θέρους άνώγον. τούτο yap ἀν ποιῇς, ἢξεις κἀκεῖσε καὶ ὧδε,	5
ἄν μὴ πειρατὴς ἐν πελάγει σε λάβῃ.”
163—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Πρὸς τον μάντιν Ὄλυμπον Ὀνήσιμος ἦλθ’ ὸ παλαι στής,
καὶ πένταθλος Γ/Τλας, καὶ σταδιεὺς Μενεκλῆς, τί? μἐλλει νικᾴν αυτών τον άηώνα θέλοντες γνῶ ναι. κἀκεῖνος τοῖς ἱεροῖς ἐνιδών,
“ΙΙάντες,” ἔφη, “νικάτε, μόνον μή τις σὲ παρέλθῃ, 5 καὶ σὲ καταστρέφω, καὶ σὲ παρατροχάση. φ. Ausonius, Ep. 91.
164.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἶπεν έΧηΧυθέναι το πεπρωμένον, αυτός ἐαυτοῦ τὴν ηένεσιν διαθεὶς Αὖλος ὁ ἀστρολἀγος, καὶ ζήσειν ώρας ἔτι τέσσαρας· ως δὲ τταρήΧθεν εἰς πἑμπτην, καὶ ζῇν εἰὃὁτα μηδὲν ἔδει, αίσχυνθεϊς Πετόσιριν ἀπήγξατο· καὶ μετέωρος 5 θνήσκει μεν, θνήσκει δ’ οὐδὲν ἐπιστάμενος.
E ὶ9 μικρολόγος
165.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ γλήχωνι Κριτών ὁ φιΧάργυρος, ἀλλὰ διχάλκῳ αυτόν άποσφραίνει, ΘΧιβομένου στομάχου.
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162.—NICARCHUS
One came to ask the prophet Olympicus if he should take ship for Rhodes and how to sail there safely. And the prophet said, “ First have a new ship and don’t start in winter, but in summer. If you do this you will go there and back, unless a pirate catches you at sea/'
163.—LUCIL1US
Onesimus the wrestler and the pentathlist Hylas and the runner Menecles came to the prophet Olympus wishing to know which of them was going to win at the games, and he, after inspecting the sacrifice, said, “ You will all win—unless anyone passes you, Sir, or unless anyone throws you, Sir, or unless anyone runs past you, Sir.”
164.—By the Same
Aulus the astrologer, after making out his own nativity, said that the fatal hour had come and that he had still four hours to live. When it reached the fifth hour and he had to go on living convicted of ignorance, he grew ashamed of Petosiris1 and hanged himself, and there up in the air he is dying, but he is dying ignorant.
On Misers (165-173)
165.—By the Same
Crito the miser, when he has a pain in his stomach refreshes himself by smelling not mint, but a penny piece.
1 An astrological writer.
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166.—ΑΔΗΛΟΝ
Πλουτεῖν φασι σε Πάντες, εγώ δὲ σὲ φημι πὲνεσθαι· χρῆσις γὰρ πλούτου μάρτυς, ’Απολλὁφανες. αν μετἔχῃς αυτών συ, σὰ γίνεται· ἄν δὲ φυΧάττης κληρονόμοι?, ἀπὸ νῦν γίνεται άΧΧότρια.
167.—ΠΩΛΛΙΑΝΟΤ
Χαλκόν ἔχων, πώς οὐδὲν ἔχεις μάθε. πάντα δανείζεις· οὕτως οὐδὲν ἔχεις αυτός, ΐν ἄλλος ἔχῃ.
168.—ΑΝΤΙΦΑΝΟΤΣ
Ψηφίζεις, κακόδαιμον ό δὲ χρόνος, ως τόκον, ου τ ω καί πολιὸν τίκτει γῆρας επερχό μένος· κουτέ ττ ίων, οΰτ άνθος ἐπὶ κροτάφοις άναδήσας, ου μύρον, ου «/λάφυρον γνοὑς ποτ’ ερωμένων, τεθνήξη, ττΧουτοΰσαν άφείς μεγάλην διαθήκην, 5 εκ πολλῶν όβοΧ'ον μοΰνον ένε^κάμενος.
169.—ΝΪΚΑΡΧΟΤ
Ἐχθὲς άrπάyχεσθaι μέΧΧων Αείναρχος ο φείδων, Γλαυκέ, δι’ εξ χαΧκοΰς δύσμορος ουκ ἔθανεν ἐξ χαΧκων ην yap το σχοινιού· ἀλλ’ έδυσωνει, εΰωνον ζητών ἄλλον ἴσως θάνατον. τοῦτο φιΧαρηυρίας δεινής ορος, ος y αττοθνησκων, 5 ΓΧαυκε, δι ἐξ χαΧκοΰς δύσμορος ουκ ἔθανεν. *
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166.—Anonymous
All say you are rich, but I say you are poor, for, Apollophanes, their use is the proof of riches. If you take your share of them, they are yours, but if you keep them for your heirs, they are already someone else’s.
167.—POLLIANUS
You have money, but I will tell you how it is you have nothing. You lend all; so that in order that another may have some, you have none yourself.
168.—ANTIPH ANES.
Thou reckonest up thy money, poor wretch ; but Time, just as it breeds interest, so, as it overtakes thee, gives birth to grey old age. And so having neither drunk wine, nor bound thy temples with flowers, having never known sweet ointment or a delicate little love, thou shalt die, leaving a great and wealthy testament, and of all thy riches carrying away with thee but one obol.1
169.—NICARCHUS
Yesterday, Glaucus, Dinarchus the iniser being about to hang himself, did not die, poor fellow, all for the sake of sixpence ; for the rope cost sixpence, but he tried to drive a hard bargain, seeking perhaps some other cheap death. This is the very height of wretched avarice, for a man to be dying, Glaucus, and not able to die, poor fellow, all for the sake of sixpence.
1 That which it was customary to put in the corpse’s mouth.
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170.—TOY ΑΥΤΟΥ
Δακρύει Φείδων ὁ φιλάργυρος, ούχ ὅτι θνήσκει, ἀλλ’ ὅτι πέντε μνίον τὴν σορον ἐπριατο. τοῦτ’ αὐτῷ χαρίσασθε, καί, ώς τόπος ἐστὶν ἐν αὐτῇ, τῶν πολλών τεκνίων ἔν τι προσεμβάλετε.
171.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Θνήσκων 'Ερμοκράτης 6 φιλάργυρος ἐν διαθήκαις αὑτὸν τῶν ἰδίω ν ἔγραφε κληρονόμον. ψηφίζων δ’ ἀνἐκειτο πόσον δώσει διεγερθεϊς ἰητροῖς μισθόν, καὶ τί νόσων δαπανά· ως δ’ εὖρε πλείω δραχμήν μίαν, ἢν διασωθῇ, “Λυσιτελεῖ θνήσκειν,” εἷπε, καὶ ἐξετάθη. κειται δ’ οὐδὲν ἔχων οβολού πλέον οι δὲ τὰ κείνου <χρηματα κληρονόμοι ηρπασαν άσπασια>ς>.
172.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γεννηθὲν τέκνον κατεπόντισεν Αὖλος ὁ κνιπὸς, ψηφίζων αυτού σωζομένου δαπάνας.
173.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Εἰ τὺ μὲν ἐκδεδάνεικας, δ δ* ἄρτι δίδως, δ δὲ μέλλεις, ούδέποτ εἶ τοῦ σοῦ κύριος αργυρίου.
E is κλἐπτος
174.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Τὰν άναδνομέναν από ματέρος άρτι θάλασσας Κὑπριν ὅλην χρυσήν εχθές έκλεψε Δίων 154
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170.—By the Same
Phido the miser weeps not because he is dying, but because he paid thirty pounds for his coffin. Let him off this, and as there is room in it, put one of his many little children into it besides.
171.—LUCILIUS
Hermocrates the miser when he was dying wrote himself his own heir in his will, and he lay there reckoning what fee he must pay the doctors if he leaves his bed and how much his illness costs him. But when he found it cost one drachma more if he were saved, “ It pays,” he said, “ to die,” and stiffened himself out. Thus he lies, having nothing but an obol, and his heirs were glad to seize on his wealth.
172.	—By the Same
Aulus the miser drowned in the sea a child that was bom to him, reckoning how much it would cost him if he kept it.
173.	—PHILIPPUS
If you have lent out some of it, and give some now, and are going to give some more, you are never master of your money.
On Thieves (174-184)
174.	—LUCILIUS
Dio yesterday stole Cypris all of gold, just risen from her mother sea, and he also pulled down with
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καὶ χερὶ προσκατεσυρεν οΧοσφύρητόν Ἀ δω νιν, καὶ τὺ παρεστηκὺς μικρόν *Έρωτάριον. αυτοί νυν ερέουσιν οσοι ποτὲ ψώρες αριστοι*	5
“ Οὐκέτι σοὶ χειρῶν εἰς ἔριν ερχόμεθα.”
175.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τον θεόν αυτόν εκΧεψεν, ον ορκίζεσθαι ἔμελλεν Εὐτυχίδης, είπών* “ Οὐ δύναμαί σ’ ὸμὁσαι.”
176.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὸν πτανον Έρμαν, τον Θεών ύπηρέταν, τον Αρκάδων άνακτα, τὸν βοηΧάταν, εστώτα τῶνδε γυμνασίων επίσκοπον, ὁ νυκτικΧέπτας ΑΰΧος είπε βαστάσας·
“ Πολλοὶ μαθηταὶ κρείσσονες διδασκάλων.” 5
177.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τον των κΧεπτδντων μανύτορα Φοίβον εκΧεψεν Εὐτυχίδης, είπων, “Μὴ πάνυ πολλὰ λάλει, σίτ/κρίνον δὲ τέχνην τέχνη, καὶ χείρεσι χρησμούς, και μάντιν κΧεπτη, καί θεόν Εὐτυχίδῃ· τῶν δ’ άχαΧινώ των στομάτων χάριν αὐτίκα π ραθείς, 3 τοῖς ωνησαμένοις παν h θεΧεις με λέγε.”
178.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Βουκόλε, τὰν ἀγελα ν πόρρω νέμε, μη σε ΐΙερικΧής 6 κλέπτης αύταις βουσΐ συνεξεΧάση. 1
1 This epigram is a parody of a subsequent one, Λρμ Pfom. 178, which should be read with it.
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his hand Adonis of beaten gold and the little Love that stood by. Even the best thieves that ever were will now say, “ No longer do we enter into a contest of .dexterity with you.” 1
175.—By the Same
Eutychides stole the god himself by whom he was about to swear, saying, “ I can t swear by you.” 2
176.—By the Same
As he carried off the winged Hermes, the servant of the gods, the Lord of the Arcadians, the cattle-raider, who stood here as curator of this gymnasium, Aulus the night-thief said, “ Many pupils are cleverer than their teachers.”
177.—By the Same
Eutychides stole Phoebus the detector of thieves, saying, “ Speak not too much, but compare thy art with mine and thy oracles with my hands and a prophet with a thief and a god with Eutychides. And because of thy unbridled tongue thou shalt be sold at once, and then say of me what thou wilt to thy purchasers.”
178.—By the Same
Herdsman, feed thy flock far away, lest Pericles the thief drive thee and thy cattle off together.
* I suppose the point is, “I can’t well swear by you that I did not steal you and thus get into trouble with you for perjury.” I
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179.—TOY ΑΥΤΟΥ
Εἰ πόδας εἶχε Δίων οΐας χέρας, ούκετ ἄν Ἑρμῆς πτηνὸς ἐν άνθρώποις, ἀλλὰ Δίων ἐκρίθη.
180.—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Εἰδοὺς οὐ κρίνα Πολέμων, νώναις κατακρίνω,· κάν δὼς, κἀν μὴ δὼς, ἔστιν ἀεὶ Πολέμων.
181.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠὃειμεν, Πολέμων, Αντώνιον οντα σε Πάντες* ἐξαπίνης τρία σοι γράμματα πώς ἔλιπεν;
182.—ΔΙΟΝΤ2ΙΟΤ
χοιρι μὲν, οὐκ ίδιον δέ με θύετε* καί με καλεῖτε ΧΟΙΡΙΔΙΟΝ, φανερώς βἰδὁτες οὐκ ἴδιον.
183.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Τὴν γένεσιν λνπουντα μαθών Κρόνον Ἠλιὁδωρος, νύκτωρ ἐκ ναοῦ χρύσεον ήρε Κρόνον,
“Τίς πρώτος κακοποιος ελήλυθε πείρασον,” εἰπὡν, “ δέσποτα, καὶ γνώση τις τίνος εστί Κρόνος* ος δ’ ἄλλω κακὰ τεύχει, ἐφ κακόν ήττατι τεύχει* ευρών μοι τιμήν, παν ἀνάτελλ’ δ θέλεις.” * 5
1 cp. Book ΧΗ. 75.	* The play is on the Latin now.
5	i.e. his character never changes. This Antoni us Polemon the sophist, whose life by Philostratus we have, held office in Smyrna, where, as we see, he had enemies.
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179.	—By the Same
If Dio had feet like his hands, Dio, and Hermes no longer, would be distinguished among men as winged.1
180.	—AMMIANUS
Ον the Ides (or “ if you give ”) Polemon does not decide the suit, on the Nones (or "if you say ‘ No ’ V’) he condemns you. Whether you give or don’t give, he is always Polemon.8
181.—By the Same
We all knew, Polemon, that your name was Anto-nius. How is it that three letters are suddenly missing ? 4
182.—DIONYSIUS
You are killing me, a pig but not your own, and you call me “piggie” (or “our own pig”), knowing well that I am not your own.5
183.—LUCILIUS
Heliodorus, hearing that Saturn troubles nativities, carried off the golden Saturn at night from the temple, saying: " Experience by fact, my Lord, which of us anticipated the other in working evil, and thou shalt know which of us is the Saturn of which. ‘ Who works evil for another, works it for his own heart/ 6 Fetch me a good price and portend what thou wilt by thy rising.”
4	How is it that instead of Antonius you have become “ οηίοβκ’ which in Greek means “ venal” ?
6	The pig was a stolen one. 8 A line of Callimachus. *
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184.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἐκ τῶν Ἑσπερίδων τῶν τον Διὸς ἦρε Μενίσκος, ὡς τὺ πρὶν Ἠρακλέης, γρύσεα μῆλα τρία. καὶ τί γάρ; ώς ὲάλω, γίγονεν μέγα πᾶσι θέαμα, ώς τὺ πρὶν Ἠρακλέης ζῶν κατακαιὁμενος.
E ί? κιθαρωδούς άλλα μὴν καὶ τραγωδούς καὶ κωμωδονς
185.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἑλλήνων ἀπἑλυε πόλιν ποτέ, δέσποτα Καῖσαρ, εἰσελθὼν ἆσαι Ναὑπλιον Ἠγἐλοχος.
Ναὑπλιος Ελλήνεσσιν ἀεὶ κακόν* ἢ μἐγα κῦμα <ρηυσϊν έπεμβάλλων,> ἢ κιθαρφδον ἔχων.
186.	—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Νυκτικόραξ ᾴδει θανατηφόρον* ἀλλ’ ὅταν ᾴσῃ Δημόφιλος, θνήσκει καυτός 6 νυκτικόραξ.
187.	—ΛΕΩΝΙΔΑ
Σιμύλος ὸ -ψάλτης τοὺς γείτονας εκτανε πάντας νυκτὸς όλης ψάλλω ν, πλὴν ἑνὸς Ώριγένους*
κωφόν yap φύσις αυτόν εθήκατο* τούνεκεν αύτω ζωήν ἀντ’ ακοής δωκε περισσοτέρην.
188.—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Νικητης ᾴδων των ωδών ἐστιν Απόλλων* αν δ’ ἰατρεὑῃ, τῶν θεραπευόμενων. 1
1 He probably means “ from the Emperor’s garden.”
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184.	—By the Same
From the Hesperides’ Garden of Zeus,1 Meniscus, as Heracles did formerly, carried off three golden apples. Well, what happened ? When he was caught he became a famous spectacle for all, burning alive, like Heracles of old.
On Singers and Actors (185—189)
185.	—By the Same
Hegelochus, my Lord Caesar, once emptied a Greek city by appearing to sing the part of Nau-plius.2 Nauplius is ever an evil to the Greeks, either sending a great wave on their ships or having a lyre-singer to play his part.
186.	—NICARCHUS
The night-raven’s song bodes death, but when Demophilus sings the night-raven itself dies.
187.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Simylus the lyre-player killed all his neighbours by playing the whole night, except only Origenes, whom Nature had made deaf, and therefore gave him longer life in the place of hearing.
188.—AMMIANUS
Nicetas when he sings is the Apollo3 of the songs, and when he doctors, of the patients.
2	Nauplius caused the destruction of the Greek fleet on its return from Troy by exhibiting deceptive beacons.
3	i.e. perdition. The god’s name is often interpreted as Destroyer.
i6i
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189.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Ώεντ όβοΧών πέπρακεν Ἀπολλοφάνης ὁ τραγῳδὸς πἐντε θεών σκευήν, ἨρακΧέους ρόπαΧον,
Τισιφὁνης τὰ φόβητρα, Ποσειδώνος τριάκοντα, ὅπλον Ἀθηναίης, Ἀρτἐμιδος φαρέτρην.
οἱ δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι ἐξεδύθησαν εἰς βραχύ σιτάριον κέρμα καλ οίναρίον.
Εὶς κουρέας
190.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὸν δασὺ ν Ερμογἐνην ζητεῖ ποθεν αρξεθ' ο κουρεύω κείρειν την κεφαΧήν, ονθ’ ὅλον ώς κεφαΧήν.
191.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀρες Ἀρβς βροτοΧοιγέ, μιαιφόνε, παύεο, κούρε ν, τεμνων ου γὰρ ἔχεις ούκέτι που με τεμβῖς·
ἀλλ’ ἡδη μετ αβάς ἐπὶ τοὺς μὑας ἡ τὰ κάτωθεν των γονάτων, οΰτω τεμνε με, και παρέχω.
νυν μεν γὰρ μυιὼν ὁ τόπος γεμει· ἣν δ’ επιμείνης, οψει και γυπών εθνεα καί κοράκων.
Efc φθονεροός
192.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μακροτέρω σταυρω στανρούμενον ἄλλον ὲαυτοῦ ὁ φθονερος Διοφων εγγύς ἰδὼν ετάκη,
193.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ό φθόνος ως κακόν ἐστιν ἔχει δὲ τι καλὸν ἐν αὐτῷ* τήκει γὰρ φθονερών ομματα και κραδίην.
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189.	—LUCILIUS
Apollophanes the tragedian sold for five obols the stage property of five gods, the club of Heracles, Tisiphone’s instruments of terror, the trident of Poseidon, the shield of Athena, and the quiver of Artemis. “ And the gods that sit beside Zeus ”1 were stripped to get a few coppers to buy a little bread and wine.
On Barbers (190-191)
190.	—By the Same
The barber is puzzled to know where to begin to shave the head of hairy Hermogenes, as he seems to be all head.
191.	—By the Same
“ Arks, Ares, destroyer of men, blood-fiend,”2 cease, barber, from cutting me, for you have no place left in which to cut me. But change now to my muscles and my legs below the knees, and cut me there, and I will let you. For even now the shop is full of flies, and if you persist, you will see the tribes of vultures and ravens here.
On Envy (192-193)
192.	—By the Same
Envious Diophon, seeing another man near him crucified on a higher cross than himself, fell into a decline.
193.—Anonymous
What an evil is Envy! but it has something good in it; for it wastes away the eyes and heart of the envious.
1 From Hom. II. iv. 1. a Hom. II, v. 455.
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194.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Πανὶ φιλοσττηλυ^ι καὶ οὐρεοφοιτάσι Νὑμφαις, καὶ %ατύροις, ἱεραῖς τ’ ἔνδον Ἀμα8ρυάσινί συν κυσι και λόγχαις συοφόντισι Μά^κος . . . μηδὲν ελών, αὐτοὺς τοὺς κὑνας ἐκρεμασεν.
195.	—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Γάλλον Ἀρισταγὁρης ώρχήσατο· τοὺς δὲ φιλὁπλους Τημενίδας ὁ καμὼν πολλὰ διῆλθον ἐγὼ. χὼ μὲν τιμηθείς ἀπεπὲμπετο* τὴν δὲ τάλαιναν fTρνηθὼ κροτάλων εἷς ψόφος έξέβάλεν. εἰς πῦρ ηρώων ἴτε πρήξιες* ἐν γἀγ ἀμούσοις	5
καὶ κόρυδος κύκνου φθἐγξετ’ ἀοιδὁτερον.
Εἶν αισχρούς
196.	—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Ῥύγχος ἔχουσα Βιτὼ τρπτιθηκινον, οἷον ίδούσαν την 'ΈίΚατην αυτήν οἴσμ’ άπαηχονίσαι,
“Εἰμί,” λἀγει, “σώφρων, Λουκίλλιε, καὶ μονοκοιτῶ.” αἰδεῖται γὰρ ἴσως, “ Παρθἐνος εἰμί,” λἐγειν. εἰ δὲ γε τις μισβῖ με, κακόν τοιοΰτο ηαμήσας,	5
τῆς αυτής σχοίη τέκνα σαοφροσύνης.
197.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠθελε ΔΡΙΜΤ5 ἄγαν τὺ πρὁσθ’ 'Ιερώνυμος εἶναι· νῦν δὲ τὺ ΔΡί μὲν ἔχει, λο5 δὲ το ΜΤ5 γἐγονεν. 1 2
1	Α eunuch priest of Rhea.
2	The Temenidae of Euripides dealt with the jealousy of their sister Hyrnetho on the part of King Temenos’ sons.
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194.—LUCILIUS
To Pan who loves the cave, and the Nymphs that haunt the hills, and to the Satyrs and to the holy Hamadryads within the cave, Marcus . . ., having killed nothirjg with his dogs and boar-spears, hung up the dogs themselves.
195.—DIOSCORIDES
Aristagoras danced the part of a Gallus,1 while I, with great labour, went through the story of the warlike Temenidae. He was dismissed with honour, but one unceasing storm of rattles sent poor Hyrnetho off the boards.2 Into the fire with you, ye exploits of the heroes! for among the illiterate even a lark sings more musically than a swan.
On Ugly People (196-204)
196.	—LUCILIUS
Bito, with a face three times worse than a monkey’s, enough to make even Hecate hang herself for envy if she saw it, says, “ I am chaste, Lucilius, and sleep alone ; ” for perhaps she is ashamed of saying “ I am a virgin/’ But may whoever hates me marry such a horror and have children of similar chastity.
197.	—By the Same
Hieronymus formerly wanted to be too dnmys (strict); now he has the dn, but the mys has turned into ίω·.3
The complainant here had been dancing in the pantomime the part of Hyrnetho.
8 He has become drilos (i.e. verpue), the opposite of what he wished.
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198.—ΘΕΟΔΩΡΟΤ
Ερμοκράτης τὰς ρινὁς· ἐπεί, τὰν ρίνα λεγοντεν Ερμοκράτους, μικροίν μάκρα γαριζόμεθα.
199.	—ΛΕΩΝΙΔΑ
’Ιχθῦν ὁ 7ρυπός %ωσίπτόλιν οὐκ αγοράζει, προίκα δ’ ἔχει πολλὴν ἐξ ἁλὸς εύβοσίην,
οὐ λίνον, οὐ κάλαμον προσάγων, τῇ ρινὶ δὲ προσθεὶς αηκιστρον, σὑρει πάντα τα νηχὁμενα.
200.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ζηνογενουν οἱκος κατεκαίετο, πολλὰ δ’ εμόχθει ἐκ θυρίΒον ζητών αυτόν ύπεκχαλάσαν
Ικρία σνμπηξαν ούκ εφθανεν όψε δ’ επιγνούν, τὴν ρῖν’ Αντίμαχου κλίμακα θεὶς εφυγεν.
201.—ΑΜΜΩΝΙΔΟΤ
Ἀντιπάτραν γυμνήν eo τις ΤΙάρθοισιν εΒειξεν, ἔκτοθεν ὰν στηλών Ἠρακλἐὰυς εφυγον,
202.—ΑΔΗΛΟΝ
Τὴν γραυν εκ κόμισαν, φρονίμων πάνυ Μόσχος εγημε παρθένον η φερνή δ’ ἔνδον εμεινεν ολη.
ἄξιον αίνησαν Μόσχου φρεναν, ος μόνον οἵδε καὶ τίνα δεῖ κινεῖν και τίνα κληρονομεΐν.
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198.—THEODORUS
“ The nose’s Hermocrates ”—for if we say “Her-mocrates’ nose,” we give long things to little ones.1
199.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Hook-nosed Sosipolis does not buy fish, but gets plenty of good fare from the sea for nothing ; bringing no line and rod, but attaching a hook to his nose, he pulls out everything that swims.
200.—By the Same
Zenogenes’ house was on fire, and he was toiling sore in his efforts to let himself down from a window. By fixing planks together he could not reach far enough, but at length, when it struck him, he set Antimachus, nose as a ladder and escaped.
201.—AMMONIDES
If anyone had shown Antipatra naked to the Parthians, they would have fled outside the Pillars of Heracles.
202.—Anonymous
After burying his old woman, Moschus very sensibly married a young girl, his first wife’s whole dowry remaining intact in his house. Moschus deserves to be praised for his good sense, in that he alone knows whom to sleep with and from whom to inherit.
1 Probably a proverbial phrase.
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203.—ΑΛΛΟ
Ἠ ρὶς Κάστορός ἐστιν, ὅταν σκάπτη τι, δίκελλα· σάλπιγξ δ’, ἂν ρέγχτ)· τῆ δὲ τρύγη, δρέπανου· ἐν πλοίοις άγκυρα· κατασπείροντι δ’ άροτρου· άγκιστρου ναύταις· όψοφάγοις κρεάγρα* ναυπηγοϊς σχένδυλα· γεωργοις δὲ πρασόκουρον τέκτοσιν ἀξίνη· τοῖς δὲ πυλῶσι κόραξ. οὕτως εύχρηστου σκεύους Κάστωρ τετὐχηκε, ρῖνα φέρων πάσης άρμενου έργασίης.
204.—ΠΑΛΛΑΔΑ
'Ρήτορα Μαύρου ἰδὼν έτεθήπεα, ρυγχελέφαντα, χείλεσι λιτραίοις φθόγγον ίέντα φουου.
Els άπληστους
205.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Οὐδὲν άφήκευ ὅλως, Διονύσιε, λείψανου Αύλφ Εὐτυχίδης δείπνων, ἦρε δὲ πάντ όπίσω· και νυν Εὐτυχίδης μὲν ἔχει μἐγα δείπνου εν οϊκω, μὴ κληθείς δ’ Αυλός ξηροφαγεΐ καθίσας.
206.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὕτω σοι πέψαι, Διονύσιε, ταῦτα γένοιτο
πάντα· νόμου δὲ χάριν, δὺς τι καὶ ὧδε φαγεΐν κἀγὼ κέκλημαι, κάμοϊ παρέθηκέ τι τούτων γεύσασθαι Πὁπλιος, κάμον ἔπεστι μέρος·
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203.—Anonymous
Castor’s nose is a hoe for him when he digs anything, a trumpet when he snores and a grape-sickle at vintage time, an anchor on board ship, a plough when he is sowing, a fishing-hook for sailors, a flesh-hook for feasters, a pair of tongs for ship-builders, and for fanners a leek-slicer, an axe for carpenters and a handle for his door. Such a serviceable implement has Castor the luck to possess, wearing a nose adaptable for any work.
204.	—PALLADAS
I was thunderstruck when I saw the rhetor Maurus, with a snout like an elephant, emitting a voice that murders one from lips weighing a pound each.
On Gluttons (205-209)
205.	—LUCILIUS
Eutychides when he came to supper, Dionysius, did not leave Aulus1 a single scrap, but handed everything to his servant behind him, and now Eutychides has a great supper in his house, and Aulus, not invited, sits eating dry bread.2
206.	—By the Same
So may you be able, Dionysius, to digest all these things you are eating, but for custom’s sake give us something to eat here too. I was invited also, and Publius served some of these things for me too to taste, and my portion too is on the board. Unless, 1 His host. 2 cp. Martial ii. 37.
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εἰ μὴ λεπτὸν ἰδὼν με δοκεῖς κατακεῖσθαι άρωστον, 5 εἱθ’ οὕτω? τηρεῖς, μή σε λαθών τι φάγω.
207.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καὶ τρώγεις ὅσα πέντε λύκοι, Γάμε, καὶ τὰ περισσά, οὐ τὰ σά, τῶν δὲ πέριξ, πάντα δίδως όπίσω. πλὴν μετὰ τοῦ κοφίνον τον πρὸς πόδας αύριον έργου, πρίσματα και airoyyov καί σάρου εὐθὺς ἔχων.
208.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠν βραδὺς Εὐτυχίδας σταδιοδρόμος· ἀλλ’ ἐπὶ δεῖπνον
ἔτρεχεν, ώστε λἐγειν “ Εὐτυχἄδας πέφαται”
209.—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Καν μέχρις Ἠρακλἐὰυς στηλών ἔλθῃς παρορίξων,
7ἧς μέρος άνθρωποις πᾶσιν ἴσον σε μένει, κείση δ’ νΙρῳ ὅμοιος, ἔχων ὀβολοῦ πλέον οὐδὲν, εἰς τὴν ούκέτι σην γῆν αναλυόμενος.
Εἶν δειλούς
210.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
νΑνθρακα καί δάφνην παραβνεται 6 στρατιώτης Αὖλος, ἀποσφιγξας μήλινα λωμάτια. 1 2
1	It looks a little as if Dionysius, the greedy guest he eddresses, were a doctor.
2	So it appears we should understand “ the man who stands at your feet.”
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seeing that I am thin, you think I was ill when I sat down to table, and so watch me thus in case I eat something unnoticed by you.1
You eat as much as five wolves, Gamus, and you hand to your slave behind you all that is over, not only your own portion, but that of those round you. But come to-morrow with your slave’s 2 basket, and bring sawdust and a sponge and a broom.3
As a racer Eutychides was slow, but he ran to supper so quickly that they said, “ Eutychides is
Λ ·	tJ
Even if thou removest thy neighbour’s boundaries till thou readiest the Pillars of Heracles, a portion of earth equal to that of all men awaits thee, and thou shalt lie like Irus,4 with no more than an obol on thee,5 dissolving into the earth that is no more thine.
Aulus the soldier stops his ears when he sees charcoal or laurel, wrapping his yellow duds tight
3	i.e. to sweep up all the fragments; he is even told to bring the sawaust which it was customary to sprinkle before sweeping.	4 The beggar in the Odyssey.
* The obol it was customary to place in the mouth of the corpse.
207.—By the Same
208.—By the Same
flying.
209.—AMMIANUS
On Cowards (210-211)
210.—LUCILIUS
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φρίσσει καὶ τὺ μάτην ἴδιον ξίφος, ἢν δέ ποτ’ εἵπῃς, “ ἝργοντΥ’ ἐξαπίνης ύπτιος έκτέταται. οὐδενὶ δ οὐ Πολέμωνι προσέρχεται, ου Στρατο-κλείδῃ·	5
ἀλλὰ φίλῳ χρήται πάντοτε Ανσιμάχφ.
211.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Γραπτήν ἐν τοίχω ΚαΧπούρνιος ο στρατιώτης, ως ἔθος ἐστίν, ἰδὼν τὴν ἐπὶ ναυσι μά^ην, ἄσφυκτος καὶ γΧωρος 6 θούριος έξετανυσθη,
“ Ζωγρεῖτε,” κράξας, “ Τρώες άρηιφιΧοι.” καὶ μὴ τέτρωται κατεμάνθανε, καὶ μόλις ἔγνω	5
ζῇν, ὅτε τοῖς τοίχοις ὼμολὁγησε Χύτρα.
E ὶ9 ζωγράφον
212.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
<Τεκνίον εύμορφον, Διόδωρε, γράφειν σ’ εκέΧενσα·> ἀλλὰ σύ μοι προφερεϊς τεκνίον ἀλλότριον, τὴν προτομήν αὐτῷ περιθεις κυνός· ὥστε με κΧάειν πώς μοι Ζωπνρίων εξ 'Έικάβης γἑγονεν. καὶ πέρας εξ δραχμών Έρασίστρατος ὁ κρεοπώλης 5 ἐκ τῶν Ί σείω ν υιόν "Ανουβιν ἔχω.
213.—ΛΕΩΝΙΔΑ
Εἰκὁνα Μηνοδὁτου γράψας Διόδωρος εθηκεν πλὴν τοῦ Μηνοδὁτου πᾶσιν όμοιοτάτην. 1 2
1	This is the only meaning I can elicit from this possibly corrupt couplet. The soldier is supposed to be afraid of the crackling of charcoal or laurel when lighted. Yellow was a military colour.
2	He wants no friend whose name suggests war (polemoe) or ι 72
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round his head,1 and he shudders at his own useless sword; and if you ever say, “They are coming,” he falls flat on his back. No Polemo or Stratoclides will he approach, but always has Lysimachus for a friend.2
211.—By the Same
When Calpurnius the soldier saw the battle by the ships 8 painted on a wall, as is the custom, the warrior lay stretched out pulseless and pale, calling out, “ Quarter, ye Trojans dear to Ares.” Then he enquired if he had been wounded, and with difficulty believed he was alive when he had agreed to pay ransom to the wall.
On Painters (212-215)
212.—By the Same
I ordered you, Diodorus, to paint a pretty cliild, but you produce a child strange to me, putting a dog’s head on his shoulders, so that I weep to think how my Zopyrion was born to me by Hecuba.4 And finally I, Erasistratus the butcher, have got for six drachmae a son Anubis 5 from the shrines of Isis.
213.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
Diodorus, painting Menodotus’ portrait, made it very like everyone except Menodotus.
armies (elralos), but associates with Lysimachus (deliverer from battle). 3 At Troy.
4	Said to have been changed into a dog.
5	The dog-headed ged worshipped together with Isis. In Ίσείων there is probably a pun on the Latin insicia, “sausage-meat.”
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214.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Γράψας Δευκαλίωνα, Μενἐστρατε, καὶ Φαέθοντα, ζητεῖς τίς τούτων ἄξιος ἐστι τίνος.
τοῖς ἰδίοις αὐτοὺς τιμήσομεν ἄξιος ὅντως ἐστὶ πυρὸς Φαίθων, Δευκαλίων δ’ ὕδατος.
215.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἴκοσι γεννήσας ὁ ζωγράφος Εὕτυχος υίοὑς, οὐδ’ ἀπὸ τῶν τέκνων οὐδὲν ὅμοιον εχει.
Εί$ ἀσβλγεῖς
216.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τὸν φιλὁπαιδα Κράτιππον ἀκούσατε· θαύμα γὰρ
f Λ
υμιν
καινὸν ἀπατ7ελλω· πλὴν μεγάλαι Νεμέσεις.
τὸν φιλὁπαιδα Κράτιππον ἀνεύρομεν ἄλλο γἐνος τι τῶν ἐτεροξήλων. ἦλπισα τοῦτ’ ἄν ἐγώ;
ἡλπισα τοῦτο, Κράτιππε· μανήσομαι εἰ, λύκος εἶναι 5 πᾶσι λἐγων, ἐφάνης ἐξαπίνης ἔριφος;
217.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Φεύγω ν τὴν υπόνοιαν Ἀπολλοφάνης ἐγάμησεν, καὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς νυμφίος ἦλθε μέσης,
“ Αύριον εὐθὑ,” Χέγων, “ἕξω τέκνον.” εἶτα προηλθεν αύριον, ἀντὶ τέκνου την υπόνοιαν ἔχων.
174
Digitized by Google
THE SATIRICAL EPIGRAMS
214.—LUCILIUS
Having painted Deucalion and Phaethon, Menes-tratus, you enquire which of them is worth anything. We will appraise them according to their own fate. Phaethon is truly worthy of the fire and Deucalion of the water.
215.—By the Same
Eutychus the painter was the father of twenty sons, but never got a likeness even among his children.
On Lewd Livers (216-223)
216.—By the Same
You have heard of Cratippus as a lover of boys. It is a great marvel I have to tell you, but great goddesses are the Avengers. We discovered that Cratippus, the lover of boys, belongs now to another variety of those persons whose tastes lie in an inverse direction. Would I ever have expected this ? I expected it, Cratippus. Shall 1 go mad because, while you told everyone you were a wolf, you suddenly turned out to be a kid?
217.—By the Same
To avoid suspicion, Apollophanes married and walked as a bridegroom through the middle of the market, saying, “ To-morrow at once I will have a child.” Then when to-morrow came he appeared carrying the. suspicion instead of a child.
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218.—ΚΡΑΤΗΤΟΣ
Χοίριλος Αντιμάχου πολὺ λείπεται· ἀλλ’ ἐπὶ πᾶσιν Χοίριλον Ευφοριών εἶχε διὰ στόματος,
καλ κατά^/λωσσ ἐπὁει τὰ ποιήματα, καί τα Φιλητά ἀτρεκέως ῄδει· καὶ γὰρ 'Ομηρικός ἦν.
219.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Οὐ προσέχω, καίτοι πιστοί τινες· ἀλλὰ μεταξύ, προς Διὸς, εἴ με φιλεΐς, Πάμφιλε, μή με φίλει.
220.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἀλφειοῦ στόμα φεύγε· φιλεῖ κόλπους Ἀρεθούσης, πρηνής έμπίπτων αλμυρόν ἐς πέλαγος.
221.	—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Οὐχ ὅτι τον κάλαμον λείχεις, διὰ τοῦτο σε μισώ, ἀλλ’ ὅτι τούτο ποιείς και δίχα τοῦ καλάμου.
222.	—ΑΔΕ^ΠΟΤΟΝ
χειλών καὶ λειχπν ἴσα γράμματα, ες τί δὲ τοῦτο; λείχει γὰρ χειλών, καν ἴσα, καν άνισα. 1 2 3
1	Choerilus of Samos, epic poet of the fifth century b.c.
2	Obscure words.
3	Such is the meaning the epigram bears on its face, but several somewhat improper puns give it the following one, reflecting not on the style but on the morals of Euphorcon : Sed semper et ubique porcum (i.e. pudendum muliebre)
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218.—CRATES
Choerilus 1 is far inferior to Antimachus, but on all occasions Euphorion would ever talk of Choerilus and made his poems full of glosses,2 and knew those of Philetas well, for he was indeed a follower of Homer.3
219.—ANTI PATER
I don’t pay any attention, although some people are to be trusted; but in the meantime, for God’s sake, if you love me, Pamphilus, don’t kiss me.
220.—Anonymous
Avoid the mouth of Alphaeus; he loves the bosom of Arethusa, falling headlong into the salt sea.4
221.—AMM1ANUS
I don’t dislike you because you lick the sugar cane, but because you do this, too, without the cane.
222.—Anonymous
ΧΕΙΛΩΝ (Chilon) and ΛΕΙΧΩΝ (licking) have the same letters. But what does that matter ? For Chilon licks whether they are the same or not.
Euphorion habebat in ore, et poemata sua ut linguas lascivientes faciebat, et artem basiandi accurate novit, erat enim femorum amator.
4	Alluding to the story of the love of the river for the fountain Arethusa ; but this epigram has also a scandalous meaning.
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• 223.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Εἰ βivel Φαβορινος ἀπιστεῖς* μηκέτ’ ἀπίστει· αὐτὸς μοι βινεΐν εἶπ’ ἰδίῳ στόματι.
2	24.—ΑΝΤΙΠ ΑΤΡΟΤ
Ἕστηκὺς τὺ Κίμωνος ἰδὼν πὲος, εἶφ’ ὁ Πρίηπος*
“ Οἵμοι, ὑπὸ θνητού Χείπομαι αθάνατος”
2 25.—ΣΤΡΑΤΩΝ 02
Ἠ κλίνη πάσχοντας ἔχει δύο, καὶ δύο δρωντας, οὺς σὺ δοκεῖς πάντα? τέσσαρας· εἰσὶ δὲ τρεῖς.
ἢν δἐ πὑθῃ, πώς τοῦτο; τον ἐν μέσσῳ δὶς ἀρίθμει, κοινὰ πρὸς άμφοτέρονς ἔργα σαλευὁμενον.
226.—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Εἴη σοι κατὰ γἧς κουφή κόνις, οίκτρε Νέαρχε, ὄφρα σε ρηϊδίως ἐξερὐσωσι κύνες»
227.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Θᾶττον ποιήσει μίλι κάνθαρος ἢ γάλα κώνωψ, ἢ σύ τι ποιήσεις, σκόρπιος ών, άηαθον.
οὔτε γὰρ αὐτὸς ἑκοντὶ ποιείς, οΰτ ἄλλον άφίης, ως ἀστὴρ Κρονικὸς πᾶσιν άπεχθόμενος.
228.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μητἐρα τις, πάτερ’ ἄλλος άπεκτανεν, ἄλλος ἀδελφὸν* Πωλιανὺς τοὺς τρεῖς, πρώτος άπ* Oίδιποδος.
17»
Digitized by Google
THE SATIRICAL EPIGRAMS
223.	—MELEAGER
Utrum futuit Favorinus ambigis ; ne jam ambigas; ipse mihi dixit se ftituere proprio ore.
224.	—ANTIPATER
Viso erecto Cimonis pene dixit Priapus, “Hei mihi! a mortali superor immortalis.”
225.—STRATO
Lectus patientes duos habet et duos agentes, quos tu putas quattuor esse ; et sunt tres. Si vero interrogans, qui hoc? bis numera ilium qui medius est communia utrisque opera agitantem.
226.—AMMIANUS
May the dust lie light on thee when under earth, wretched Nearchus, so that the dogs may easily drag thee out.
227.	—By the Same
Sooner shall a beetle make honey or a mosquito milk than thou, being a scorpion, shalt do any good. For neither dost thou do good willingly thyself, nor dost thou allow another to do it, hated as thou art by all like Saturn’s star.
228.	—By the Same
One man killed his mother, another his father, a third his brother, but Polianus all three, the first since Oedipus.
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229 —TOY ΑΥΤΟΥ
Ὀψέ τγοΘ> ἡ Ποδάγρα τον ίαυτής άξιον evpev, ον ποΒαγραν πρὸ ἐτῶν ἄξιον ἢν ἑκατὁν.
230.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μασταύρων ἀφελὼν Βύο γράμματα, Μάρκε. τὰ ιτ ρωτά,
άξιος εἶ πολλών των ύποΧειπομένων.
231.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
θηρίον εἶ παρά γράμμα, και άνθρωπος Βία γράμμα· ἄξιος εἶ πολλῶν, ών παρὰ γράμμα γράφτ).
232.—ΚΑΛΛΙΟΤ ΑΡΓΕΙΟΤ
Αἰεὶ χρυσίον ἦσθα, Πολύκριτε* νῦν δὲ πεπωκώς, ἐξαπίνης βγένου Χυσσο μανές τι κακόν* αἰεί μαι Βοκέεις κακός εμμεναι, οίνος ελέγχει τον τρόπον ούκ εγένου νυν κακός, ἀλλ’ ἐφάνης.
233.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Φαιδρος πραγματικός και ζωγράφος ήρισε Ῥοῦφος τίς θᾶσσον γράψβι και τις ομοιότερου. ἀλλ’ ἐν ὅσῳ Ῥοῦφος τρίβειν τα χρώματ εμελλεν, Φαῖδρος έγραψε λαβών εικονικήν αποχήν. 1 2
1	i.e. many crosses {stauroi).
2	Addressed to Marcos. Take M away and it becomes 180
Digitized by Google
THE SATIRICAL EPIGRAMS
229.	—By the Same
Late in the day has the gout found him who deserved it, him who deserved to be gouty a hundred years ago.
230.	—By the Same
Take away, Marcus, the two first letters from Mastauron, and you deserve many of what is left.1
231.	—By the Same
You are a wild beast all but a letter and a man by a letter, and you deserve many of the beasts that you are all but a letter.2
232.—CALLIAS OF ARGOS
You were always, Polycritus, as good as gold, but now after drinking you have suddenly become a sort of rabid curse. I believe you are always wicked; wine is the test of character; it is not now that you become wicked, but now you have been shown to be so.
233.—LUCILIUS
Phaedrus the man of business and the painter Rufus contended as to which of them would copy quickest and most truly. But while Rufus was about to mix his paints Phaedrus took and wrote out a renouncement of Rufus’ claim faithful as a picture.3
arcosj a late form of the word arctos, “ bear.” He deserves many bears to tear him in pieces.
* i.e. admirably forged. Phaedrus owed Rufus money.
i8i
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234.- TOY ΑΥΤΟΥ
Τοὺς πόδας εἰ Κρατερὸς καὶ τὰς χέρας είχ ολοκλήρους,
οὐκ αν την κεφαΧην εἶχε, τοιαΰτα γραφών.
235.—ΔΗΜΟΔΟΚΟΤ
Καὶ τόδε Δημοδὁκου· Χῖοι κακοί· οὐχ ὁ μέν, δ? δ’ οὔ· Πάντες, πλὴν Προκλἐους· καὶ Προκλἐης δὲ Χίος.
236.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πάντες μὲν Κίλικες κακοί ἀνἑρες* ἐν δὲ Κίλιξιν εἷς αγαθός Κινύρης, και Κινὑρης δὲ Κίλιξ.
237.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καππαδὁκην ποτ’ ἔχιδνα κακὴ δάκεν ἀλλὰ καὶ αὐτὴ κάτθανε, γενσαμένη αίματος ίοβόΧου.
238.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καππαδόκαι φαῦλοι μὲν ἀεί, ζώνης δὲ τνχόντες φανΧότεροι, κέρδους δ’ εἵνεκα φανΧότατοι. ήν δ’ ἄρα δὶς καὶ τρὶς μεγάλης δράξωνται άττήνης, δή ρα τὁτ’ εἰς ὥρας φανΧεπιφανΧότατοι. μη, λίτομαι, βασιλεύ, μὴ τετράκις, 6φρα μη αντος 5 κόσμος οΧισθηση καππαδοκιξόμένος. 1
1 Demedocus of Leros lived previously to Aristotle who mentions him. There is another couplet identical with this except that the Lerians are substituted for the Chians and that the saying is attributed to Phocylidep. Bentley’s p&ra-
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234.—By the Same
If Craterus’ feet and hands were sound, his head was not, when he wrote such stuff.
235.—DEMODOCUS
This, too, is by Demodocus: “ The Chians are bad, not one bad and another not, but all bad except Procles, and Procles is a Chian.” 1
236.	—By the Same
All Cilicians are bad men, but among the Cilicians the only good man is Cinyras, and Cinyras is a Ciiician.
237.	—By the Same
An evil viper once bit a Cappadocian, but it died itself, having tasted the venomous blood.
238.	—By the Same
The Cappadocians are always bad, but when they get a belt2 they are worse, and for the sake of gain they are the worst of all, and if once or twice they get hold of a large carriage 8 they are as bad as bad can be for a year. I implore thee, O King, let it not be four times, lest the whole world slide to ruin, becoming cappadocianified.4
phrase, “ The Germans in Greek are sadly to seek, Except only Hermann, and Hermann’s a German,is well known.
2	When they became soldiers.
3	When they hold high office.
4	The epigram must refer to some Cappadocian who looked forward to a fourth term of office.
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239.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Οὕτε Χίμαιρα τοιούτον ἔπνει κακόν ἡ καθ’ fΌμηρον, οὐκ αγέλη ταύρων, ως ὁ λἀγος, πυρίπνους, οὐ Λῆμνος σύμπασα, και Ἀρπυιῶν τὰ περισσά, οὐδ’ ὁ Φιλοκτήτου ποὺς ἀποσηπὁμενος· ώστε σε παμψηφει νικάν, ΤεΧέσιΧΧα, Χίμαιρας, σηπεδὁνας, ταύρους, όρνεα, Λημνιάδας.
240.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ μόνον αὐτὴ πνεῖ Δημοστρατίς, ἀλλὰ δὴ αυτής τούς όσμησαμένους πνεῖν πεποίηκε τράγου.
241.	—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Τὺ στόμα χώ πρωκτος ταύτόν, Θεόδωρε, σοῦ ὅζει, ώστε διαγνωναι τοῖς φυσικοΐς καΧον ἦν. ἦ γράψαι σε ἔδει ποιον στόμα, ποιον ό πρωκτος. νῦν δὲ λαλοῦντὁς σου <βδεϊν σ* ενόμιζον εγώ>.
242.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ δύναμαι γνώναι, πότερον χαίνει Διόδωρος, ή βδήσ’· ἐν γὰρ ἔχει πνεύμα κάτω και άνω.
243.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αουσασθαι πεπόρευται Ὀνήσιμος εἰς βαλανεῖον δωδεκάτη δύστρου μηνός, επ’ ἈντιφίΧου, παιδα λιπὼν οϊκοις επιτίτθιον, ον δύο τέκνων αΧΧων εύρησει Χουσάμενος πατέρα.
* # * * * ἡξειν δ’ εἰς ώρας ἡμῖν γράφει* οἱ βαΧανεΐς γάρ εἰς τότε τάσσονται την πυρίαν καθεΧεΐν. * 1
1 The women of Lemnos, who had killed their husbands, were afflicted by Venus with an evil odour.
1 See Vergil, iii. 244.
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239.	—LUCILIUS
Not Homer’s Chimaera breathed such foul breath, not the fire-breathing herd of bulls of which they tell, not all Lemnos1 nor the excrements of the Harpies,2 nor Philoctetes’ putrefying foot. So that in universal estimation, Telesilla, you surpass Chi-merae, rotting sores, bulls, birds, and the women of Lemnos.
240.	—By the Same
Demostratis not only breathes herself the stink of a he-goat, but makes those who smell her breathe the same.
241.	—NICARCHUS
Your mouth and your breech, Theodoras, smell the same, so that it would be a famous task for men of science to distinguish them. You ought really to write on a label which is your mouth and which your breech, but now when you speak I think you break wind.
242.	—Bv the Same
I can’t tell whether Diodorus is yawning or has broken wind, for he has one breath above and below.
243.	—By the Same
ONEsiMuswent to the bath to bathe on the twelfth of the month Dystrus in the year of Antiphilus, leaving at home a child at the breast, whom when he has finished bathing he will find to be the father of two other children. . . . He writes us to say he will go again next year, for the bath-men promise to take off the heat then.3
8 The joke is evidently about a bath which it took an enormous time to heat. There appears to be something missing after the second couplet.
is5
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244.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἠγὁρασας χαλκοΰν μιλιάριον, Ἠλιὁδωρε, τον περὶ τὴν Θράκην ψνχρότερον Βορέου. μὴ φυσά, μὴ κάμνε· μάτην τον καπνόν iyείpεις^ εις τὺ θἐρος χαλκῆν βαύκαλιν ὴγὁρασα<?.
245.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Οἱ τοίχοι, Διὁφαντε, τὰ κύματα πάντα δέχονται, και διὰ των θυρίδων Ὠκεανὸς φέρεται· δελφίνων δ’ άyέλaι καὶ Νηρἑος ayXaa τέκνα ἐν τῷ πλοίφ σου νηχόμενα βλέπεται. αν δ’ άναμείνω μεν, πλεύσει τάχα και τις ἐν ἡμῖν 5 οὐ γὰρ ἔνεστι ν ὕδωρ οὐκέτι τῷ πελἀγει.
246.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐκ ποιων ἔταμες, Διονύσιε, τα ξύλα ταῦτα λατομιών; ποιων το σκάφος ἐστὶ μύλων; ει yap iyoe τι νοώ, μολίβου yέvoς, ου δρυός ἐστιν, οὐδ’ ελατής, μικρού ριζοβολεϊ τα κάτω* καὶ τυχόν εξαπίνης εσομαι λίθος· εἷτα, τὺ χείρον, 5 ypάφrει μ’ ώς Νιὁβην δράμα σαπρον Μελίτων.
247.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠ 1 πέλayoς πλέομεν, Διονύσιε, καί yεyέμισται το πλοίον παντός πανταχόθεν πέλαγους.
1 εί MS.: corr. Boissonade.
1 The ship is supposed to be speaking.
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244.	—Anonymous
You bought a brass boiler, Heliodorus, colder than Thracian Boreas. Don’t blow the fire, don’t put yourself out; it is in vain you stir up the smoke. What you bought was a brass wine-cooler for summer.
245.	—LUCILIUS
The sides of the ship, Diophantes, let in all the waves, and through the ports ocean enters; and we see swimming in your ship herds of dolphins and the bright children of Nereus. But if we wait longer someone will soon be sailing inside this our ship, for there is no more water left in the sea.
246.-—By the Same1
From what quarry, Dionysius, did you hew these timbers? Of what mill-stones is the ship built? For if I know anything about it, it is a kind of lead, not oak or pine, and the lower part of me is nearly taking root.2 Perhaps I shall suddenly become a stone, and then the worst of it is Melito will write a rotten drama about me as if I were Niobe.
247.—By the Same
Of a truth, Dionysius, we the seas3 sail, and the ship is full of every sea from all parts. The Adriatic,
2	Like the Phaeacian ship in the Odyssey (xiii. 162) which Poseidon changed into a rock.
3	πἐλαγος may be taken either as accusative or nominative. In the former case the meaning is “we sail the seas,” in the latter “ we, the seas, are sailing.”
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ἀντλεῖται δ’ Ἀδρίας, Τυρρηνικος, ’Ισσικὁς, Αἴγων οὐ πλοῖον, πηγὴ δ* Ὠκεανοῦ ξύλινη. όπΧίζου, Καῖσαρ· Διονύσιος ἄρχεται ἡδη οὐκέτι ναυκληρεῖν, ἀλλὰ θαΧασσοκρατεΐν.
248.—ΒΙΑΝΟΡΟΣ
Τὺ σκάφος οὐ βυθὸς εἷλε (πόθεν βυθός; ον yap επΧωσεν),
οὐδὲ Νότος, πρὸ Νὁτου δ’ ὼλετο καὶ πελάγευς. ἤδη γάρ μιν απασαν ἐπὶ ξυγὰ yoμφωθeϊσav ηΧειφον πεύκης τῇ λιπαρῇ νοτίδι* πίσσα δ’ ύπερβρασθείσα πυρὸς φλογὶ τὴν ἁλὶ πίστην
τευγρμενην yairj δεῖξεν ἀπιστοτἑρην.
249.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Ἀγρὺν Μηνοφάνης ώνησατο, καί διὰ λιμόν ἐκ δρυὸς άΧΧοτρίας αυτόν άπηyχόvισεv. γῆν δ’ αὐτῷ τεθνεῶτι βαλεῖν οὐκ εσγρν άνωθεν, ἀλλ’ ετάφη μισθού προς τινα των ομόρων. εἰ δ’ ἔχνω τὸν ἀγρὺν τὸν Μηνοφάνους Ἐπίκουρος, πάντα γέμειν άηρων εἶπεν ἄν, οὐκ ατόμων.
250.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τον παχὺν εὖ eypayfr ό ζωyράφος· ἀλλ’ απόΧοιτο, εἰ δύο μισητούς άνθ* ὲνὸς όψόμεθα.
251.	—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Ανσκωφω δύσκωφος ἐκρίνετο* καὶ πολὺ μᾶλλον ἦν ὁ κριτής τούτων των δύο κωφότερος.
188
Digitized by Google
THE SATIRICAL EPIGRAMS
the Tyrrhene Sea, the Gulf of Issa, the Aegean, arc running dry. This is no ship, but a wooden fountain of ocean. To arms, Caesar! Dionysius begins already not to command a ship, but to command the seas.
248.—BIANOR
Ιτ was not the depths that took the ship (how the depths, when she had never sailed ?) nor the south wind, but she perished before encountering south wind and sea. Already completely built, even as far as the benches, they were anointing her with the fat juice of the pine; and the pitch, overboiling with the flame of the fire, showed that she, who was being built to serve the sea faithfully, was less faithful to the land.1
249.	—LUCILIUS
Menophanes bought a field, and from hunger hanged himself on another man’s oak. When he was dead they had no earth to throw over him from above, but he was buried for payment in the ground of one of his neighbours. If Epicurus had known of Menophanes’ field he would have said that everything is full of fields, not of atoms.
250.	—Anonymous
The artist painted the fat man well, but to Hell with him if we shall look on two guzzlers instead of one.
251.—NICARCHUS
A stone-deaf man went to law with another stone-deaf mail, and the judge was much deafer than the
1 i.e. deceived the expectations of those on the land who were building her.
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ὦν ὁ μὲν άντέλεγεν τὺ ένοικων αυτόν οφείλειν μηνών πὲνθ* *· ὁ δ’ ἔφη νυκτὸς ἀληλεκέναι. εμβλέψας δ’ αὐτοῖς ὁ κριτής λέγει, “Ἐς τί μάχεσθε; 5 μήτηρ ἔσθ* υμών· άμφότεροι τρέφετε?
G. C. Swayne, in ^Ae CrVeeifc Anthology (Bohn), p. 383;
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 81.
252.—TOY ΑΥΤΟΥ
Εἴ με φιλεῖς, μισείς με· καὶ εἰ μισείς, συ φιλεΐς με· ει δέ με μὴ μισείς, φίλτατε, μη με φίλει.
253.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Ἐκ ποιων 6 πατήρ σε δρυών τέτμηκεν, 'Χριστών, η ποιων σε μύλου κοψατο λατομιών; ἦ γὰρ ἀπὸ δρυὺς ἐσσὶ παλαιφάτου ή άπδ πέτρης ορχηστής, Νιόβης εμπνοον αρχέτυπον ώστε με θαυμάζοντα λέγειν, δτι “ Καὶ σύ τι Αητοί 5 ήρισας· οὐ γὰρ ἄν ἦς αυτομάτως λίθινος
254.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πάντα καθ’ ίστορίην ορχούμενος, ἐν τὺ μέγιστον των έργων παριδὼν ηνίασας μεγάλως. τὴν μὲν γὰρ Νιὁβην ορχούμενος, ώς λίθος εστης, καί πάλιν ων Καπανεύς, εξαπίνης ἔπεσες* ἀλλ’ ἐπὶ τῆς Κανάκης αφυώς, ὅτι καὶ ξίφος ἦν σοι 5 καὶ ζών έξήλθες· τούτο παρ' ίστορίην.
1 Probably to avoid certain dues.
* There is a play which cannot be rendered on the two meanings of philein, to love and to kiss.
3	Hom. Cld. xix. 163.
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pair of them. One of them contended that the other owed him five months’ rent, and the other said that his opponent had ground corn at night.1 Says the judge, looking at them : “ Why are you quarrelling ? She is your mother; you must both maintain her.”
252.—By the Same
If you kiss me you hate me, and if you hate me you kiss me. But if you don’t hate me, dear friend, don’t kiss me!2
253.	—LUCILIUS
From what oak-trees did your father cut you, Aristo, or from what mill-stone quarry did he hew you ? For indeed you are a dancer “ made of a venerable tree or of stone,” 3 the living original of Niobe ; so that I wonder and say: “You, too, must have had some quarrel with Leto, or else you would not have been naturally made of stone.”
254.	—By the Same
You played in the ballet everything according to the story, but by overlooking one very important action you highly displeased us. Dancing the part of	you stood like a stone, and again when you
were Capaneus 4 you suddenly fell down. But in the case of Canace 5 you were not clever, for you had a sword, but yet left the stage alive; that was not according to the story.
4	Who fell from the scaling-ladder struck by lightning at the siege of Thebes.
6	She killed herself when her incestuous attachment to her brother, Macareus, was discovered.
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255.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Δάφνην και Νιὁβην ώρχησατο Μέμφις ὁ σιμὸς, ὼ? ξύλινος Δάφνην, ως λίθινος Νιόβη ν.
R. Garnett, Α Chaplet from the Greek Anthology, cxxxi.
256.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Λούεσθαί σε λἐγουσι πολύν 'χρόνον, 'Ηλιοδώρα,
7ραΐαν ἐτῶν ἑκατὸν μὴ καταλυομἑνην. πλὴν ἔγνωκα τινος ποιεῖς χάριν* ως ο παλαιὸς ελπίζεις Πελίας έψομένη νεάσαι.
257.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ερμογένη τον ιατρόν ἰδὼν Διόφαντος ἐν ΰττνοις οὐκέτ’ άνηηέρθη, καὶ περίαμμα φόρων. φ. Martial vi. 53.
258.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τῷ Πίση? μεδέοντι τὺ κρανίον Αυλός ὁ Πύκτης, ὲν καθ' εν άθροίσας όστἐὰν, ἀντίθεται. σωθεὶς δ’ ἐκ Νεμἐας, Ζεῦ δέσποτα, σοι τάχα θήσει καὶ τοὺς ἀστραγάλους τους ἔτι λειπομένους.
,	259.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Θεσσαλὺν ίππον ἔχεις, Ερασίστρατε, ἀλλὰ σαλεΰσαι ον δύνατ αυτόν όλης φάρμακα Θεσσαλίης, όντως δούριον ίππον, ον εἰ Φρἀγες είλκόν ἅπαν τες σὺν Δαναοις, Σκαιὸς οὐκ ἄν ἐσῆλθε πύλας· ον στ ἧσας ανάθημα θεοὐ τινος, εἰ προσέχεις μοι, 5 τὰς κριθάς ποιεί τοῖς τεκνίοις πτισάνην.
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255.—PALLADAS
Snub-nosed Memphis danced the parts of Daphne1 and Niobe, Daphne as if he were wooden, and Niobe as if he were of stone.
256.	—LUC1LIUS
They say you spend a long time in the bath, Heli-odora, an old woman of a hundred not yet retired from the profession. But I know why you do it. You hope to grow young, like old Pelias, by being boiled.
257.	—By the Same
Diophantus saw Hermogenes the doctor in his sleep and never woke up again, although he was wearing an amulet.
258.	—By the Same
Aulus the boxer dedicates to the Lord of Pisa2 his skull, having collected the bones one by one. And if he escapes from Nemea, Lord Zeus, he will perchance dedicate to thee also the vertebrae he still has left.
259.	—By the Same
You have a Thessalian horse, Erasistratus, but all the magic of Thessaly cannot make him stir; truly a wooden horse which would never have got through the Scaean -gates, if all the Trojans and Greeks together had dragged it. If you take my advice, put him up as a votive statue to some god and make his barley into gruel for your children.
1 Changed into a laurel tree. 2 The Olympian Zeus.
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260.	—ΑΔΗΛΟΝ
Τοῦτο τὺ “ οὺλεύειν” εἶχες πάλαι, ἀλλὰ τὺ Βῆτα οὐκ ἐπιγινὡσκω* Δἐλτα yap iypάφeτo.
261.	—ΑΔΗΛΟΝ
Τίὺς Παἡμικίου μάλα κόσμιος, ὅς διὰ Κὑπριν οὐχ όσΐην ὲτάρους πάντας ἀπ ο στρέφεται.
262.	—ΑΔΗΛΟΝ
Αἰθερίην διὰ νύκτα νέοι κατάηουσι £ελήνην ἡίθεοι Φαρίης ἄνδιχα τεμνομένην.
263.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Παύλῳ κωμωδφ κατ’ ὄναρ στὰς εἷπε Μένανδρος·
“ Οὐδὲν ἐγὼ κατὰ σοῦ, καὶ σὺ κακῶς με λέγεις.”
264.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Ποιήσας δαπάνη ν ἐν ὑπνοις ὁ fyikapyvpos 'Έρμων έκ περιωδννίας αυτόν άπηyχόvισev.
265.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ μὲν ἐπ’ άττέΧάβους ἄγεται στρατός, η κννομυίας, ή μνας, ή ψνΧΧών ιππικόν ή βατράχων,
Γάϊ€, και συ φοβού μὴ καί σὲ τις ἐγκαταλἑξῃ, ώς ἄν τῆς τούτων ἄξιον ὄντα μάχης.
εἰ δ’ ἀρετῆς ἀνδρῶν ayerrai στρατός, ἄλλο τι παίζε· 5 Ῥωμαίοις δ’ οὐδεὶς πρὸς yepάvoυς πόλεμος. 1 2
1	cp. Νο. 337~
2	Selene (Moon) was the name of a courtesan. The
words may mean “ bring down the half-moon by magic,” but
as applied to Selene they have an improper meaning.
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260.	—Anonymous 1
This Ouleuein you had long ago, but I don’t recognise the “b” (bouleuein, to be a senator), for it used to be written " d ” (douleuein, to be a slave).
261.	—Anonymous
Patricius* son is very well behaved, as he avoids all his fellows because of impure indulgence.
262.	—Anonymous
The young men of Alexandria bring down Selene2 divided in two in the ethereal night.
263.	—PALLADAS
Menander, standing over the comedian Paulus in his sleep, said: “ I never did you any harm, and you speak me ill.”
264.	—LUCILIUS
Hermon the miser, having spent money in his sleep, hanged himself from vexation.
265.	—By the Same
If an army is being led against locusts, or dog-flies, or mice, or the cavalry of fleas or frogs, you too should be afraid, Gaius, of someone enrolling you as being worthy of fighting with such foes. But if an army of brave men is being despatched, amuse yourself with something else; but the Romans do not fight against cranes.3
8	i.e. the Romans are not like the Pygmies, who made war on cranes, so there is no chance of their requiring your services.
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266.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ψευδες εἴσοπτρον ἔχει Δημοσθενίς· εἰ γὰρ αληθές εβλεπεν, οὐκ ἄν ὅλως ἡθελεν αὐτὸ βλέττειν.
267.—ΑΔΗΛΟΝ
Κερκίδος οὐ χρῄζεις ὸ λογιστικός, οὐδὲ μέλει σοι· καί yap ἀβασκάντως ἡῖνα τρίπηγυν ἔχεις.
268.—ΑΛΛΟ
Οὐ δύναται τῇ χειρὶ Πρὁκλος τὴν ρῖν’ άττομύσσειν τῆς ρινὺς γὰρ ἔχει τὴν χέρα μικρότερη ν οὐδὲ λἀγει Ζεῦ σώσον εάν ττταρτρ ου yap ακούει τῆ? ρινός· πολὺ γὰρ τἧς ἀκοῆς απέχει,
269.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ό τοῦ Διὸ? παῖς καλλίνικος Ἠρακλῆς οὐκ εἰμὶ Λοὑκιος, ἀλλ’ άvayκάζoυσi με.
270.	—ΑΔΗΛΟΝ
Els εικόνα Αναστάσιον βασίλειος ἐν τω Εὐριπω
Εἰκὁνα σοι, βασιλεύ κοσμοφθόρε, τήνδε σιδήρου άνθεσαν, ώς χαλκού πολλὸν άτιμοτέρην, ἀντὶ φόνου, πενίης τ’ ὸλοῆς, λιμού τε, καὶ ὸργῆς, οἶς πάντα φθείρεις εκ φίλοχρημοσύνης. 1
1 Α lampoon on a statue of Hercules from which Com-modus had removed the head and substituted his own, inscribing it “Lucius Commodus Hercules.”
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266.—By the Same
Demosthenis has a lying mirror, for if she saw the truth she would not want to look into it at all.
267.	—Anonymous
You, Mathematician, don’t require a measuring rod, and it is no concern of yours, for you have a nose three cubits long which no one grudges you.
268.	—Anonymous
Proclus cannot wipe his nose with his hand, for his arm is shorter than his nose; nor does he say “God preserve us” when he sneezes, for he can’t hear his nose, it is so far away from his ears.
269.	—Anonymous
I	e< victorious Heracles the son of Zeus” am not Lucius but they compel me to be so.1
270.	—Anonymous
On a Statue of the Emperor Anastasias on the Euripus.2
King, destroyer of the world, they set up this iron statue of thee as being much less precious than bronze, in return for the bloodshed, the fatal poverty and famine and wrath, by which thou destroyest all things owing to thy avarice.
2 A place in the Circus at Constantinople so called.
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271.—ΑΛΛΟ
Ἐ7Υὑθι τῆς 2/εύλλης χαλεπήν στήσαντο Χάρυβδιν, αύριον ώμηστην τοῦτον ’Αναστάσιον. δείδιθι καὶ σύ, Σκύλλα, τεαῖς φρεσί, μὴ σὲ καὶ αυτήν βρώξη, χαλκείην δαίμονα κερματίσας.
272.	—ΑΔΗΛΟΝ E is κίναιδους
Ἀνἐρας ηρνησαντο, καὶ οὐκ ἐγἐνοντο γυναίκες* οὔτ’ ἄνδρες yeyaaaiv, ἐπεὶ πάθον ἔργα γυναικών οὔτε γυναῖκες ἔασιν, έττει φὐσιν ἔλλαχον ἀνδρῶν, ἀνέρες εἰσὶ γυναιξί, καὶ ἀνδράσιν εἰσὶ γυναῖκες.
273.	—ΑΔΗΛΟΝ
Χωλόν ἔχεις τον νουν, ώς τον πόδα· καὶ γὰρ αληθώς el κ ον α των ἐντὸς σὴ φύσις έκτος ἔχει.
274.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Εἰπὲ μοι είρομένψ, Κυλλήνιε, πῶς κατέβαινεν Αολλιανού ψυχή δώμα τὺ Φερσεφὁνης; θαύμα μεν, ει σιγῶσα· τυχόν δε τι καὶ σὲ διδάσκειν ήθελε. φευ, κείνου και νεκυν άντιάσαι.
275.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΤ
Καλλίμαχος τὺ κάθαρμα, τὺ παίγνιον, ὁ ξύλινος νονς· αϊτιος ό ypάψaς Αίτια Καλλίμαχος. 1 2
1	There must have actually been a statue of Scylla at the place.
2	Callimachus’ chief poem, of which we now possess portions, was so called. I think this distich was very pro-
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271.	—Anonymous
Nigh to Scylla1 they set up cruel Charybdis, this savage ogre Anastasius. Fear in thy heart, Scylla, lest he devour thee too, turning a brazen goddess into small change.
272.	—Anonymous On Cinaedi
They denied their manhood and did not become women, nor were they born men, as they have suffered what women do; nor are they women, since a man’s nature was theirs. They are men to women and women to men.
273.	—Anonymous
Your mind is as lame as your foot, for truly your nature bears outside the image of what is inside.
274.—LUCIAN
Tell me, I ask you, Hermes, how did the soul of Lollianus go down to the house of Persephone ? If in silence, it was a marvel, and very likely he wanted to teach you also something. Heavens, to think of meeting that man even when one is dead!
275.—APOLLONIUS (RHODIUS)
Callimachus the outcast, the butt, the wooden head! The origin is Callimachus who wrote the Origins.2
bably written by Apollonius in the margin of an alphabetical dictionary in which stood κάλλυσμα· τό κάθαρμα, κ ... . rb παίγνιον, καλὅπους* & ξύλινος τους. This gives it more point.
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276.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Εἰς φυλακήν βληθείς ποτε Μάρκος 6 αργός, εκοντί, όκνών εξελθεΐν, ωμολόγησε φόνον.
277.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τῆ? νυκτός τροχάσας ἐν ὑπνοις ποτὲ Μάρκος ὁ αργός, ούκέτ εκοιμήθη μὴ πάλι που τροχάση.
278.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
E is γραμματικόν κερασφόρον
Ἕξω παιδεύεις Πάριδος κακὰ καὶ Μενελάου, ἔνδον ἔχων πολλοὺς σῆς Ελἐνης Πάριδας.
279.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐδεὶς γραμματικών δὑναταί ποτε <άρτιος> είναι, οργήν, και μῆνιν, και χόλον εὐθὺς ἔχων.
280.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Βἐλτερον Ἠγέμονος ληστοκτόνου ἐς κρίσιν ελθεΐν, ἢ τοῦ χειρουργού Γενναδίου τταλάμας.
ος μεν γαρ φονεας ὁσίως στυγεων κατατέμνει· ος δὲ λαβών μισθούς εις ἀίδην κατάγει.
281.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Είς Μἀγνον Ιατροσοφιστην
Μάγνος οτ εις Ἀίδην κατέβη, τρομέων Ἀϊδωνεὺς είττεν “ Άναστήσων ήλυθε και νέκυας
ί.
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276 —LUCILIUS
Indolent Marcus once, when cast into prison, confessed to a murder'of his own accord, being too lazy to come out.
277.	—By the Same
Lazy Marcus, having once run in his sleep, never went to sleep again lest he· should chance to run once more.
278.	—By the Same On a Cuckold Grammarian
Outside you teach the woes of Paris and Menelaus, having at home plenty of Parises for your Helen.
279.	—By the Same
None of the grammarians can ever be moderate, as from the very beginning he has wrath, and spite, and bile.1
280.	—PALLADAS
Better to be judged by Hegemon, the slayer of robbers, than to fall into the hands of the surgeon Gennadius. For he executes murderers in just hatred, but Gennadius takes a fee for sending you down to Hades.
281.	—By the Same
On Magnus the Expert Physician
When Magnus went down to Hades, Pluto trembled and said: “ He has come to set the dead, too, on their legs.”
1 Alluding to the opening of the Iliad.
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282.—ΑΛΛΟ
Τοὺς καταλείψαντας γλυκερόν φάος οὐκέτι θρηνώ, τοὺς δ’ ἐπὶ προσδοκίῃ ζωντας ἀεὶ θανάτου.
W. Cowper, Works (Globe ed.), ρ. 501.
283.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Efc Δαμὸνικον ἔπαρχον
Πολλοὶ πολλὰ λέ7ουσιν, όμως δ’ οὐ πάντα δὑνανται ρήμασιν ἐξειπεῖν ρεύματα σῶν παθέων
ὲν δ’ ἐπὶ σοῦ παράδοξον ἐθαυμάσαμεν καὶ άπιστον, δάκρυα πως κλεπτών εἷχες ετοιμότατα.
Χαλκίδος ἐκ ηαίης άπεχάλκισε τὴν πάλιν ημών,	5
κλεπτών, καὶ κλεπτών δάκρυσι κερδαλεοις.
284.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐκ γῆς Λωτοφάγων μἐγας ορχαμος ἦλθε Λυκάων Χαλκίδος ἐκ γαίης ἀντιοχευόμενος.
285.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Θηλυφανὲς παράδοξον ἐθαυμάσαμεν πάθος άλλο· ἔκλαιεν κλεπτών, κλεπτομενους ελεών,
ος κλεπτών ἦγνευε, καὶ άηνευων άπεσύλα, μηδέν ἔχων καθαρόν, μηδὲ τὺ σώμα ρύπου. 1
1 Chalcis in Euboea. Here it probably only means the Brazen land or the land of Avarice, for which the Chalcidians were famous. We need not suppose that this magistrate was a native of Chalcis. In the next epigram he is said to
202
Digitized by Google
THE SATIRICAL EPIGRAMS
282.—Anonymous
I lament no longer those who have left the sweet daylight, but those who ever live in expectation of death.
283.	—PALLADAS On Demontcus the Prefect
Many people say many things, but yet they cannot express in words all the currents of your vices. But there is one strange and incredible thing I marvelled at in you: how, while you were stealing, you had tears ready to hand. Coming from the land of Chaleis1 he deprived our city of brass, stealing and stealing with profitable tears.
284.	—By the Same On the Same
From the land of the Lotophagi came the great leader Lycaon, from the land of Chaleis contrario more fututus.2
285.	—By the Same On the Same
We marvelled at another strange, effeminate characteristic. He wept while stealing, pitying those he was robbing; he who, while robbing, observed ceremonial purity, and while thus affecting purity went on despoiling, a man with nothing clean about him, not even his person free of dirt.
come also from the Lotos-eaters’ land, which was placed in North Africa.
2 In the last word there is a play on Antioch. The prefect is here, I suppose, called Lycaon as being wolfish.
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286.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Οὐδὲν γυναικὸς χείρον, οὐδὲ τῆς καλἧς· δούλου δὲ χεῖρον οὐδέν, οὐδὲ τοῦ καλόν· χρῄζεις ὅμως οὖν τῶν αναγκαίων κακών. εὕνουν νομίζεις δοῦλον εἶναι δεσπότη; καλὸς δ’ ἄν εἴη δοῦλος ὁ τὰ σκέλη κλάσας.
287.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀ τὴν γυναίκα την αμορφον δυστυχών, λύχνους αν άψας εσπέρας σκότος βλέπει.
288.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κουρεὺς καὶ ραφιδεύς κατεναντίον ήλθον άγωνος, και τάχα νικωσιν το ξυρὸν αἱ ραφίδες.
289.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀ τῆς τάχιστης αρπαγής της του βίου· ἀνὴρ δανειστής, των χρόνων γλυφών τόκους, τέθνηκεν ευθύς εν ροπής καιρψ βραχεί, εν δακτνλοισι τους τόκους σφιγγών ἔτι.
290.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Δακτυλικήν ψήφον τις ἔχων πέρι δάκτυλα χειρών ψήφφ του θανάτου προΰλαβεν εις άίδην. ζή ὃ’ ἡ ψήφος νυν του ψηφίξοντος έρημη, ψυχής άρπαγίμης ένθεν ελαυνομένης. 1 2 3 4
1	Α verse of Menander’s.
2	And consequently was incapable of doing any mischief.
3	He seems to be ridiculing a barber whose razors were blunt.
4	He must have been counting out the money with his left hand and marking down the amount with his right.
204
Digitized by L»ooQle
THE SATIRICAL EPIGRAMS
286.	—By the Same
“ Nothing is worse than a woman, even a good one”;1 and nothing is worse than a slave, even a good one. But still one requires necessary evils. Do you suppose a slave bears his master affection? A good slave would be he who broke both his legs.2
287.	—By the Same
He who is cursed with an ugly wife sees darkness when he lights the lamps in the evening.
288.	—By the Same
A barber and a tailor came to blows with each other, and soon the needles got the better of the razor.3
289.	—By the Same
O swiftest ravishment of life! A money-lender, while marking down on his tablets the interest of years, died instantly in the space of a moment, still grasping his interest in his fingers.4
290.	—By the Same
One holding in his fingers a reckoning counter for the fingers went by the counter-vote5 of death in double-quick time to Hades. The counter now lives bereaved of the reckoner, whose soul is rapidly driven from hence.6
6 There is a play on the two senses of psephos, “ vote ” and “ counter.”
6 This epigram seems to refer to the same incident as the preceding, but is very obscure. Palladas evidently uses Βακτυλικῆ ψῆφος in some sense that eludes us. What, again, is the point of his saying that the counter (or vote) is alive ?
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291.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Τί ὼφἑλησας τὴν πόλιν στίχους 'γραφών, χρυσόν τοσοῦτον Χαμβάνων βΧασφημίας, πωΧών Ιάμβους, ως ἔλαιον ἔμπορος;
292.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἶν τινα φιλόσοφον γενόμενον ύπαρχον πόλεως ἐπὶ Βαλενπνιανοὐ καὶ Βἀλεντος
Ἀντυγος ουρανίης ὑπερήμενος, ἐς πόθον ἦλθες άντυτος ἀργυρἐης· αίσχος άπειρεσιον ἦσθα ποτε κρείσσων α ὓσις δ’ ἐγένου πολὺ χείρων, δεῦρ* άνάβηθι κάτω· νῦν γὰρ ἄνω κατέβης.
293.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ιππον υποσχόμενος μοι Ὀλύμπιος ἡγαγεν ουράν, ἦς όΧιηοόρανεων ἵππος άπεκρέματο.
294.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Πλοῦτον μὲν πλουτοῦντος ἔχεις, ψνχην δὲ πὲνητοε, ὼ τοῖς κΧηρονόμοις πλούσιε, σοὶ ὃ€ πένης.
295.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἴ τιν* ἔ^εις Διόνυσον ἐνὶ μεγάροισι τεοΐσι,
τον κισσόν άφεΧών, θριόάκων φυΧΧοις στεφανώσου. 1 2
1	i.e. the official carriage.
2	The last line is merely a very frigid repetition of the opinion that the philosopher (by some said to be Themistius) demeaned himself by accepting office.
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291.	—By the Same
W hat good do you do to the city by writing verses, getting so much gold for your slanders, selling iambic verses as a shopman sells oil ?
292.	—By the Same
On a certain Philosopher who became Prefect of Constantinople in the reign of Valentinian and Valens
Thou, seated above the heavenly wheel, hast desired a silver wheel.1 Oh, infinite shame! Erst thou wast of higher station and hast straight become much lower. Ascend hither to the depths ; for now thou hast descended to the heights.2
293.	—By the Same
Olympius promised me a horse, but brought me a tail from which hung a horse at its last gasp.
294.	—LUC1LIUS
Thou hast the wealth of a rich man, but the soul of a pauper, thou who art rich for thy heirs and poor for thyself.
295.	—By the Same
If thou hast any Dionysus in thy house, take off the ivy from his head and crown him with lettuce leaves.8
8 Addressed to a man who had given him bad wine. Lettuce, I suppose, because the wine was like vinegar. cp. No. 396.
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296.—ΤΙΜΩΝΟΣ
E h Κλεάνθη ν
Τίς δ’ οντος κτίλος ως ἐπιπωλεῖται στίχας άντρων; μωλύτης, επέων λίθος Ἀσσιος, ὅλμος άτολμος.
297.—ΑΔΗΛΟΝ Els γυναίκα μεθυστρίδα
α. Πώς φιλἑεις, ὦ μῆτερ, ἐμοῦ πλέον υίέος οίνον;
δὺς πιέειν οἵνοιο, ἐπεὶ γἀλλ* το πρὶν εδωκας. β. Ὀ παῖ, σὴν μὲν δίψαν ἐμὺν γόλα τὺ πρὶν ἔπαυσε· νῦν ἴθι 7τῖνε ὕδωρ, καὶ παύεο δίψαν έοιο.
298.—ΑΛΛΟ
Δέρκεο πώς διῆτων υἱὸς χέρα μητἐρι τείνει* ἡ δὲ γυνή, ὅτε πᾶσα γυνή, κεκρατημένη οϊνψ, ἐν λαγύν^) πίνουσα, τὁδ’ ἔννεπε λοξὺν ἰδοῦσα*
“ Ἐκ βροχθον δλίγοιο τί σοι δω, τέκνον ἐμεῖο ; ζέστας yap τριάκοντα μόνους λάηυνός y ὅδε χωρεΐ'
“ Μῆτερ, μητρυιῆς χαλεπόν τρόπον ἀντικρατοΰσα, αμπέλου ηδυτάτης τάδε δάκρυα δός μοι άφύσσειν"
“ Μῆτερ ἐμή, δύσμητερ, άπηνέα θύμον εχουσα, εἰ φιλέεις με τον υϊα, δίδου μἐ τι τυτθον άφύσσειν.”
299.—ΠΑΛΛΑΔΑ
fΥβρίζεις* τί τό θαύμα; τί δυσχερές; άλλα φέρω σε· των yap υβριζόντων ἡ θρασύτης κόλασις.
2θ8
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296,—TIMON On Cleanthes the Philosopher
Who is this who like a ram stalks through the ranks of men, a slow-coach, an Assian mill-stone of words, a spiritless block ?
297.	—Anonymous
On a Tippling Old Woman1
A. How is it, mother, that thou lovest wine more than me, thy son ? Give me wine to drink since once thou didst give me milk. B. My son, my milk once stilled thy thirst, but now drink water and* still thy own thirst.
298.	—Anonymous
See how the son athirst reaches out his hand to his mother, and the woman, being a thorough woman, overcome by wine, drinking from a jar, spoke thus, looking askance: α How shall I give thee to drink, my son, from a little droppie, for this jar holds but thirty pints.”	_______
“Mother, who hast rather the harsh nature of a step-mother, give me to quaff these tears of the sweetest vine/’	_______
“ Mother, evil mother, pitiless at heart, if thou lovest me, thy son, give me but a little to quaff.”
299.—PALLADAS
Thou waxest wanton! What wonder? Does it distress me ? No, I bear with thee. For the boldness of the wanton is their punishment.
1 These and the following verses (No. 298) seem to have been inspired by a picture.
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300.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πολλὰ λαλεῖς, άνθρωπε, χαμαί δὲ τίθῃ μετὰ μικρόν. σίγα, καὶ μελέτα ζών ἔτι τον Θάνατον.
301.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ηλιος ἀνθρώποις αὐγῆς θεός* εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ΰβριζεν φαίνων, οὐδὲ τὺ φως ἐπὁθουν.
302.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐκ εμέ,'την πενίην δὲ καθύβρισαν εἰ δὲ καὶ ὁ Ζεὺς ἦν ἐπὶ γῆς πτωχος, καυτός επασχεν ύβριν.
303.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ πένομαι, τί πάθω; τί με μισείς ούκ άδικούντα; πταίσμα τὁδ’ ἐστὶ Τύχης, οὐκ αδίκημα τρόπων.
304.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πάντες μὲν δειΧοϊ και άΧαζόνες εἰσε, καὶ εἴ τι ἐν τοῖς άνθρώποις αΧΧο πέφνκε πάθος·
ἀλλ’ ὁ λογισμὺν ἔχων τῷ πλησίον οὐκ άναφαίνει, ένδον άποκρύπτων τη συνέσει το πάθος.
σῆς δὲ θύρα ψυχής άναπέπταται· ουδένα Χηθεις 5 ούτε καταπτήσσων, ούτε θρασυνόμενος.
305.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τέκνον άναιδείης, άμαθέστατε, θρέμμα μορίης, είπέ, τί βρενθύη μηδέν επιστάμενος;
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300.	—By the Same
Thou speakest much, O man, but in a little thou shalt be laid on the ground. Silence ' and while thou yet livest meditate on death.
301.	—By the Same
The Sun to men is the god of light, but if he too were insolent to them in his shining, they would not desire even light.
302.	—By the Same
Thou hast not insulted me, but my poverty; but if Zeus dwelt on earth in poverty, he himself also would have suffered insult.
303.	—By the Same
If I am poor, what shall it harm me ? Why dost thou hate me who do no wrong ? This is the fault of Fortune, not a vice of character.
304.	—By the Same
All are cowards and braggarts and whatever other fault there may be among men, yet he who has reason does not expose his fault to his neighbour, but in his wisdom hides it within. But thy soul’s door is flung wide open, and it is evident to all when thou crouchest in terror or art too brazen.
305.	—By the Same
Child of shamelessness, most ignorant of men, nursling of folly, tell why dost thou hold thy head high, knowing nothing? Among the grammarians
21 ι
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ἐν μὲν γραμματικοις ο πλατωνικό?· αν δὲ Πλάτωνος
δὁγματά τις ζητῇ, γραμματικός συ πάλιν, ἐξ ετερου φεύγει*» ἐπὶ θάτερον οὔτε δὲ τέχνην οἶσθα γραμματικήν, οὑτε Πλατωνικὸς ει.
306.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀν μετ’ Αλεξάνδρειάν ἐς * Αντιόχειαν άπέλθης, καὶ μετὰ τὴν Συρίην 'Ιταλίας επιβής, τῶν δυνατών οὐδείς σε γαμήσει· τοῦτο γὰρ αἰεὶ οίομενη πηδάς εἰ? πόλιν ἐκ πολεως.
307.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τἱὺν ἔχεις τὸνἝρωτα, γυναίκα δὲ τὴν Ἀφροδίτη ν οὐκ αδίκως, χαλκεϋ, τὸν πόδα χωλόν ἔχεις.
308.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Τον πόδα τῇ βελόνη τρυπών Κλεὁνικος ὁ λεπτός, αὐτὸ? ἐτρὑπησεν τῷ ποδὶ τὴν βελόνην.
309.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Θαρσὑμα^χε, πλοῦτον πολύν ωλεσας ἐξ επιβουλής, εις ούδεν δ’ ἦκεις άθλιος εξαπίνης, φεισάμενος, δανίσας, τοκίσας τόκον, ύδροποτήσας, πολλάκι μηδὲ φαγών, ώστε τι πλεῖον ἔχειν. ἀλλ’ εἴ μοι λογίσαιο το πεινήν καί τότε και νυν, ούδεν ἔλαττον ἔχεις ὧν τὁτ* εδοξας ἔχειν.
310.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠγὁρασας πλοκάμους, φΰκος, μέλι, κηρόν, όδόντας· τῆς αυτής δαπάνης δψιν αν ήγόρασας.
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thou art the Platonist, and if anyone enquire as to Plato’s doctrines thou art again a grammarian. From one thing thou takest refuge in another, and thou neither knowest the Art of Grammar nor art thou a Platonist.
306.	—By the Same
Τ hough you leave Alexandria for Antioch, and after Syria land in Italy, no man in power will ever wed you. The fact is you always are fancying that some one will, and therefore skip from city to city.
307.	—By the Same
Your son is called Eros and your wife Aphrodite, and so, blacksmith, it is quite fair you should have a lame leg.1
308.	—LUCIL1US
Lean Cleonicus, making a hole in his foot with the needle, himself made a hole in the needle with his foot.2
309.	—By the Same
Thrasymachus, you lost great wealth by a plot, and, poor fellow, you have suddenly come to naught after all your economising, lending, exacting interest, drinking water, often not even eating, so as to have a little more money. But if you calculate what starvation was then and what it is now, you have no less now than you then seemed to have.
310.	—By the Same
You bought hair, rouge, honey, wax, and teeth. For the same outlay you might have bought a face.
1 i.e. like Hephaestus. 2 cp. No. 102.
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311.	_TOY ΑΥΤΟΥ
Οὔτως ἔστ’ ἀργὸς Πανταίνετος, ὧστε πυρέξας μηκέτ ἀναστῆναι παντὸς ἐδεῖτο Θεοῦ. καὶ νυν ον κ εθέλων μὲν εγείρεται, ἐν δέ οἱ αὐτῷ κωφά θεών αδίκων οΰατα μεμφὁμενος.
312.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐδενὸς ἐνθάδε νῦν τεθνηκὁτος, ώ παροδῖτα, Μάρκος ὁ ποιητὴς ωκοδόμηκε τάφον, καὶ ypάy|raς ἐπίγραμμα μονόστιχον, ὦδ’ ἐγ άραξε·
“ Κλαύσατε δωδεκέτη Μάξιμον ἐξ ’Εφέσου.” οὐδὲ γὰρ εἶδον ἐγώ τινα Μάξιμον εἰς δ* ἐπίδειξιν ποιητου κλαίειν τοῖς παριούσι λέγω.
313.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
’Λργυρἑῃ λιμῷ τις, ἐς εἰλαπίνη ν με καλἐσσας, ἕκτανε, πειναλέους τους πίνακας προφέρω ν. δχθήσας δ’ ἄρ’ ἔειπον ἐν άpyυpoφεyyέΐ λιμῷ*
“ Ποῦ μοι χορτασίη δστρακίνων πινάκων
314.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Έ ζητουν πινάκων ποθεν οΰνομα τούτο κάλέσσω, και παρά σοι κληθείς, εύρον ὅθεν λέγεται. πείνης yap μεγάλης μεγάλους πίνακας παρέθηκας, ὄργανα τοῦ λιμοῦ πειναλέους πίνακας.
315.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἴσιδεν Ἀντίοχος τὴν Αυσιμάχου ποτέ τὑλην, κούκέτι την τὑλην εἴσιδε Αυσίμαχος.
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311.	—By the Same
Pantaenetus is so lazy that when he fell sick of a fever he prayed to every god never to get up again. And now he leaves his bed unwillingly, and in his heart blames the deaf ears of the unjust gods.
312.	—By the Same
Though there is no one dead here now, O passer-by, Marcus the poet built a tomb here, and writing an inscription of one line as follows, engraved it: “Weep for twelve year old Maximus from Ephesus.” I (says the tomb) never even saw any Maximus, but to show off the poet’s talent I bid the passer-by weep.1
313.	—By the Same
One, bidding me to a banquet, killed me with silver hunger, serving famished dishes. And in wrath I spoke amid the silver sheen of hunger: “ Where is the plenty of my earthenware dishes ? ”
314.	—By the Same
I sought whence I should say the word pinakes (dishes) was derived, and on being invited by you I found out why they are so called. For you placed before me great pinakes of great peina (hunger), famished dishes, instruments of famine.
315.	—By the Same
Antiochus once set eyes on Lysimachus’ cushion, and Lysimachus never set eyes on it again.
1 This phrase in Greek has also the sense of “to send to the deuce.”
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316.—ΑΛΛΟ
Εἰς ἱερόν ποτ’ ἀγῶνα Μίλων μόνος ήλθ* ὁ παλαιστής* τον δ’ εὐθὺς στεφανουν αθλοθέτης ἐκάλει. προσβαίνων δ’ ὦλισθεν ἐπ’ ἰσχίον οἱ δ’ εβόησαν τούτον μη στεφανοΰν, εἰ μόνος ών ἔπεσεν. ἀνστὰς δ* ἐν μέσσοι? άvτέκpayεv^ “Οὐχὶ τρΓ ἐστίν 5 ὲν κείμαι· λοιπὸν τἄλλα μἐ τις βαλέτω.”
317.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Ἀντίσπαστον ἐμοί τις ὄνου μακρόθυμον έδωκεν, των βασταζόμενων ορμον όδοιπορίης, υιόν τής βραδυτήτος ονον, πόνον, δκνον, ὄνειρον, τῶν άνακαμπτόντων υστάτων πρότερον,
318.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Ἀντικράτης ἤδει τὰ σφαιρικά μάλλον Άράτου πολλω, τὴν ἰδίην δ’ οὐκ ἐνὁει γένεσιν δίσταζαν yap ἔφη, πότερ εν κριω yεyέvητaι ἣ διδύμοις, ἢ τοῖς ιχθύσιν άμφοτέροις. εϋρηται δὲ σαφώς εν τοῖς τρισί· και yap όχευτής 5 καὶ μωρός μαλακός τ ἐστὶ καὶ δψoφάyoς,
319.—ΑΤΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ
’Ανθρακιών δέκα μέτρα φέρων, ἔσο καὶ σὺ πολίτης· ἢν δὲ και ὖν ἀγάγης, αυτός ό Τριπτὁλεμος. 1 2
1	To win the match one had to throw one’s adversary three times.
2	The metrical foot antispastus was so called because it was composed of an iambus and a trochee, which have opposite movements.
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316.—Anonymous
Milo the wrestler was once the only one who came to the sacred games, and the steward of the games called him to crown him at once. But as he was approaching he slipped and fell on his back, and the people called out: “ Do not crown this man, as he got a fall when he was alone ! ” But he, standing up in their midst, shouted back : “ Are there not three falls ?1 I fell once; now let someone give me the other two.”
317.—PALLADAS
Someone gave me a long-suffering donkey that moves backwards as much as forward 2 their journey’s haven to those who ride on it; a donkey, the son of slowness, a labour, a delay, a dream,3 but first instead of last4 for those who are retiring.
318.	—PHILODEMUS
Anticrates knew: the constellations much better than Aratus, but could not tell his own nativity; for he said he was in doubt whether he was born in the Ram or the Twins, or in both the Fishes. But it was clearly found to be in all three, for he is a tupper and a fool, and effeminate, and fond of fish.5
319.	—AUTOMEDON
If you bring ten sacks of charcoal you, too, will be a citizen, and if you bring a pig, also, you will be
* These are puns that cannot be reproduced.
4	Here there is a play on the figure of speech hysteron-proteron, or inversion of words.
5	As μαλακός certainly refers to δίδυμοι (= Gemini vel lesli-cvti) I think both όχευτἡι and μωρός must refer to the Ram.
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δεῖ δὲ και Ἠρακλείδῃ υφηγητηρι δοθηναι η καυΧους κράμβης, ἣ φακόν, ή κοχΧίας. ταῦτ’ ἔχε, καί Χέγε σ αυτόν Ἐρεχθέα, Κ έκροπα, Κοδρον,	5
ον κ ἐθἐλῃς* οὐδεὶς οὐδὲν ἐπιστρέφεται.
320.—ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
Αντιγόνην έστεργε Φιλὁστρατος* ἦν δὲ παΧαισταΐς ό τλήμων Τρου πέντε πενιχρότερος, εὐρε δ’ ὑπὸ κρυμοΰ γΧυκύ φάρμακον· ἀντία γὰρ σχὼν γούνατ έκοιμηθη, ξεῖνε, μετ’ *Αντιγόνης.
321.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Τραμματικοϊ Μώμου στυγίον τέκνα, σῆτες άκανθων,1 Τελχῖνες βίβΧων, Ζηνοδότου σκυΧακες,
Καλλίμαχου στρατιώται, ὸν ώς ὅπλον έκτανυσαντες, οὐδ’ αὐτοῦ κείνου γΧώσσαν άττοστρέφετε, συνδέσμων Χυγρών θηρητορες, οίς το “μὶν” ἣ “ σφιν” 5 εΰαδε, καί ζητεῖν εἰ κύνας είχε ΚύκΧωψ, τρίβοισθ* εις αιώνα κατατρύζοντες άΧιτροϊ ἄλλων ἐς δ* ἡμᾶς ιον άποσβέσατε.
322.—ΑΝΤΙΦΑΝΟΤΣ
Γραμματικών περίεργα γένη, ριζώρυχα μούσης άΧΧοτρίης, ατυχείς σῆτες άκανθοβάται,
1 So Scaliger : απάντων MS. cjo. Nos. 322 and 347. 1 2
1	Ancient Athenian heroes.	fc
2	He is satirizing the facility with which the Athenians granted citizenship.
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Triptolemus himself, and to Heraclides your introducer must be given either some cabbage castocks, or lentils, or snails. Have these with you and call yourself Erechtheus, Cecrops, Codrus,1 whoever you like ; no one minds a rap about it.2
320.— ARGENTARIUS
Philostratus loved Antigone. He was poorer by five cubits, poor fellow, than Irus. The cold, however, taught him a sweet remedy; for tucking up his knees (with antia gonata) he slept so, stranger, with Antigone.
321.—PHILIPPUS
Grammarians, ye children of Stygian Momus, ye book-worms feeding on thorns,3 demon foes of books, dogs of Zenodotus,4 soldiers of Callimachus5 from whom, though you hold him out as a shield, you do not refrain your tongue, hunters of melancholy conjunctions who take delight in min 6 and sphin 6 and in enquiring if the Cyclops had dogs, may ye wear yourselves away for all eternity, ye wretches, muttering abuse of others; then come and quench your venom in me.
322.—ANTIPHANES
Idly curious race of grammarians, ye who dig up by the roots the poetry of others; unhappy bookworms that walk on thorns, defilers of the great,
8 On thorny passages of authors, as we should say.
4	The celebrated grammarian.
6	Callimachus is a difficult poet, owing to his recondite learning. 6 Obsolete pronouns. ■»
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των μεγάλων κηλῖδες, ἐπ’ Ἠρίννῃ δὲ κομώντες, πικροί καί ξηροὶ Καλλίμαχου πρὁκυνες, ποιητών λώβαι, παισὶ σκότος άρχομένοισιν, ἔρροιτ’, εὐφώνων λαθροδάκναι κοριες.
323.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Ῥῶ καὶ Λάμβδα μόνον κόρακας κολάκων διορίζει· λοιπόν τ αυτό κόραξ βωμολόχος τε κολαξ. τοΰνεκά μοι, βέλτιστε, τόδε ζῶον πεφύλαξο, εἰδὼς καὶ ζώντων τους κόλακας κόρακας.
324.—ΑΤΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ
α. Δἐξαι, Φοῖβε, τὺ δεῖπνον, ὅ σοι φέρω. β. Ἠν τις εάση,
δέξομαι. α. Εἶτα φοβῇ καὶ σύ τι, Αητοιδη; β. Ονδένα τῶν άλλων, πλὴν Ἀρριον οντος ἔχει
άρπαηος Ικτίνου χεΐρα κραταιοτέρην, άκνίσου βωμοΐο νεωκόρος· ἢν τελέση δε την πομπήν, άρας ψχεθ' άπαντα πάλιν, εν Διὸς άμβροσίη πολλή χάρις· εἷς γὰρ ἄν ὑμέων ή μην, ει λιμού καί θεός ήσθ άνετο.
325.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐχθὲς δειπνήσας τράηεον πόδα, κα\ δεκαταιον κανναβίνης κράμβης μήλινον άσπάραηον, είπεΐν τον καλέσαντα φυλάσσομαι· ἔστι γὰρ ὸξύς, καὶ φόβος ούχ ο τυχών μή με πάλιν καλέση. 1 2
1	She was reckoned among the Alexandrian poets, and hence is mentioned here together with Callimachus.
2	i.e. not, like other crows, the dead.
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proud of your Erinna,1 bitter and dry dogs set on by Callimachus, bane of poets, darkness to little beginners, away with you, bugs that secretly bite the eloquent.
323.—PALLADAS
Corakes (crows) and colakes (flatterers) are only distinguished by Rho and Lambda. Therefore a crow and a lick-spittle flatterer are the same thing. So, my good sir, beware of this beast, knowing that flatterers are crows that pick the living too.2
324.—AUTOMEDON
A. Accept, Phoebus, the supper I bring thee. Β. I will accept it if someone lets me. A. Then, Son of Leto, is there something that thou too dost fear ? B. No one else but only Arrius, for he, that minis-trant of an altar that smells not of fat,8 has a more powerful claw than a robber-hawk, and once he has celebrated the procession 4 he walks back carrying off everything. There is great virtue in Jove’s ambrosia, for I should be one of you 5 if a god, too, could feel hunger.
325.—By the Same
Having supped yesterday on a leg of an old goat and the yellow stalk, ten days old, of a cabbage like hemp, I am shy of mentioning the man who invited me; for he is short-tempered, and I am not a little afraid of his asking me again.
8 Because he carries all the meat away and never lets the altar smell of fat.
4 A procession accompanying a victim for sacrifice.
6 A mortal and liable to die of starvation.
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326.—TOY ΑΥΤΟΥ
Πώγων, καὶ λάσιαι μηρών τρὐχες, ώς ταχυ πάντα ὁ χρόνος ἀλλάσσει· Κὁννιχε, τοῦτ’ ἐγενου. οὐκ ελεγον; “Μὴ πάντα βαρύς θέΧε μηδὲ βάναυσος είναι· καί κάλλους εἰσι τινες Νεμέσεις.” ἦλθες ἔσω μάνδ^ης, ὺπερήφανε· νῦν ὅτι βούλει 5 οἴδαμεν ἀλλ’ ἐξῆν καὶ τὁτ’ ἔχειν σε φρένας.
327.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩ2
Τὴν ξηρὴν ἐπὶ νώτα Λυκαινίδα, τὴν Αφροδίτης Χώβην, την ἐλάφου παντός άπυγοτερην, αἰπόλος ἦ μεθύω ν οὐκ ἄν ποτε, φασι, συνωκει, γοῖ, γεἰ· τοιαῦται Σιδονίων αΧοχοι.
328.—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Τὴν μίαν Ἑρμογἐνης κἀγώ ποτε καὶ Κλεόβουλος ἡ γομεν εἰ? κοινὴ ν κύπ^ιν ΆριστοΒίκην ἦς ελαχον μὲν ἐγὼ πολιην ἄλα ναιεμεν αντος* εἷς γὰρ ἔν, οὐ Πάντες πάντα, διειλὁμεθα. Ερμογἐνης δ’ εΧαχε στυγερόν δόμον εύρώεντα, 5 ύστατον, εἰς αφανή χώρον ύπερχόμενος, ενθ’ ἀκταὶ νεκύων, καὶ ερινεοί ήνεμόεντες Βινευνται πνοιή ΒυσκεΧάΒων άνεμων.
Ζῆνα δὲ θὲς Κλεὁβουλον, ος ουρανόν είσαναβαίνειν, το ψοΧόεν κατόχων εν χέρι πυρ, εΧαχεν.	10
γῆ δ* ἔμενε ξυνὴ πάντων ψίαθον γὰρ ἐν αὐτῇ στρώσαντες, τὴν γραύν ώδε διειλὁμεθα.
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326.—By the Same
Beard and rough hair on the thighs, how quickly time changes all! Connichus, is this what you have become ? Did I not say, “ Be not in all things harsh and discourteous; Beauty has its own Avenging Deities ” ? So you have come into the pen,1 proud youth; we know that you wish for it now; but then, too, you might have had sense.
327.—ANTIPATER OF THESSALONICA (?)2
Lycaenis with the dry back, the disgrace of Aphrodite, with less haunches than any deer, with whom, as the saying is, a drunken goatherd would not live. G-r-r, g-r-r! such are the wives of the Sidonians.
328.—NICARCHUS
Unam Aristodicen quondam Hermogenes et ego et Cleobulus adhibuimus ad communem venerem. Hujus sortitus sum ego canum mare habitare, unus enim unum non omnia omnes divisimus; Hermogenes vero obscurum locum subiens domum ultimam situ plenam sortitus est, ubi mortuorum ripae sunt et ficus aeriae volvuntur flatu raucorum ventorum. Jovem vero pone Cleobulum cui caelum (palatum) ascendere contigit ardentem in manu ignem tenentem. Terra autem mansit communis omnium, storea enim insuper illam strata, vetulam ita divisimus.
1	i.e. as I think, “You have become tame.” Commentators interpret, “You have become like a goat.”
2	Surely by the Sidonian.
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329.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Δημῶναξ, μὴ πάντα κάτω βΧεπε, μηδὲ χαρίζου rfj γλώσσῃ· δει νὴ ν χοίρος ακανθαν ἔχει. καὶ σὺ ζῇς τῆμῖν, ἐν Φοινίκη δὲ καθεύδεις, κοὐκ ών ἐκ ΣεμέΧης μηροτραφής yeyovas.
330.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εκλήθην εχθές, Δημήτριε* σήμερον ήΧθον δειπνεῖν. μὴ μέμψη, κλίμακ’ ἔχεις μεγάλην ἐν ταύτῃ πεποίηκα πολὺς χρόνον οὐδ’ ἄν έσώθην σήμερον, ἀλλ’ ἀνέβη ν κέρκον ὄνου κατόχων. ἦῆται τῶν άστρων Ζεὺς ἡνίκα τον Γανυμηδην ἦρπασε, τῇο αυτόν, φαίνετ’, ἔχων ἀνέβη. ἔνθεν δ’ εἰς Αιδην ποτ’ άφίξεαι; ου κ αφυής ει εύρηκας τέχνην πως ἔσῃ αθάνατος.
331.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἶχε Φίλων Χέμβον Σωτήριχον ἀλλ’ ἐν ἐκείνῳ σωθήν οὐδὲ Ζεὺς αὐτὸς ἴσως δύναται. οὔνομα γὰρ μόνον ην Σωτήριχος, οι δ’ επιβάντες επΧεον ἢ παρὰ γῆν, ἢ παρὰ Φερσεφόνη ν.
332.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ πλεῖν, ἀλλ* ἀντλεῖν ἡμᾶς Εἵκανὃ^ος ὁ πρωρεὺς εἰς τὴν εΐκόσορον φαίνεται εμβιβασας· οὐκ oXiyov yap ενεστιν ύδωρ ἔσω, ἀλλ* ὁ Ποσειδῶν ἐν ταύτῃ διαπΧεΐν φαίνεται εις το πέραν
1 = pudendum muliebre. For the reference to Phoenicia see Φοινικίζω in L. .and S.
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329.	—By the Same
Demonax, do not always turn down your eyes, nor indulge your tongue; the pig1 has a formidable thorn. And you live . . . and sleep in Phoenicia, and though not Semele’s son,2 art nourished by a thigh.
330.	—By the Same
I was invited yesterday, Demetrius, and came to supper to-day. Don’t find fault with me ; you have a long staircase. I spent an age on it, and I should not have got safe up it to-day only I came up holding on to a donkey’s tail. You touch the stars: Zeus, it seems, when he ran away with Ganymede, went up with him by this route. But from here how long will it take you to reach Hades ? You are not wanting in cleverness; you have hit on a trick for being immortal.
331.	—By the Same
Philo had a boat called the “ Saviour,” but in it perhaps not even Zeus himself can be saved. Its name only was Saviour, but the passengers sailed either close to land or to Persephone.
332.	—By the Same
Icander the captain embarked us, it seems, on his twenty-oarer, not for a sail, but to bale her out. For the water in her is not little, but Poseidon seems to sail over in her to the opposite shore. It is
2 Dionysus, who was said to have come to maturity as a baby in the thigh of Zeue.
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νῦν πρώτον ναῦς ωπται ύδρωπική, ἀλλά γε [δείδω] μὴ σορόν ουσαν ϊδης την πάλαι εἰκὁσορον.
333.—ΚΑΛΛΙΚΤΗΡΟΣ
Φαρμακίοισι Ῥόδων λέπραν καί χοιράδας αἵρει· τἄλλα δὲ πάντ αίρει καί δίχα φαρμακίων.
334.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Δαμαγὁραν καὶ λοιμόν ίσόψηφον τις ακούσας ἔστησ’ ἀμφοτέρων τον τρόπον ἐκ κ αν όνος* εἰς τὺ μέρος δὲ καθείλκετ’ άνελκυσθέν το τάλαντον Δαμαγὁρου, λοιμόν ὃ’ εὐρεν ελαφρότερου.
335.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ὀ τλημον Κννέγειρε, καὶ ἐν ζωοῖς καὶ άπελθών, ὡς αἰεὶ κόπτη ρημασι καΧ κοπίσιν. πρόσθε μὲν ἐν πολέμοισι τεὴ πέσε μαρναμένη χειρ· νυν δέ σ* ὁ γραμματικός καί ποδός εστέρισεν.
336.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΌΝ
Τῆς Ἀσίης τὰ λάφυρα λαβών επλευσε Καρινος ήματι χειμερίφ, δυόμενων ερίφων είδε και Ἀδράστεια τὺ φορτίον δς δ’ εφορώσης ᾤχετο, καὶ πελάηους δαίμοσιν έγγελάσας. 1 2
1	There is a play on eikosoros and eoros (coffin).
2	i.e. he is a thief.
8 Reckoning the letters as numbers, each comes to 420.
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the first time a ship with the dropsy has been seen. But I, at least, fear lest you may see what was once a long boat turn into our long home.1
Rhodo removes leprosy and scrofula by drugs, but he removes everything else even without drugs.2
Someone, hearing that “ Damagoras ” and “ pestilence ” were numerical equivalents,8 weighed the character of both from the beam of the balance. But the scale, when raised, was pulled down on Damagoras’ side, and he found pestilence lighter.
O unhappy Cynegirus,4 how among the living and in death art thou hacked by words and axes! Formerly thy hand fell fighting in the war, and now the grammarian has deprived thee of a foot.
Carinus,5 6 * after receiving the spoils of Asia, set sail on a winter’s day at the setting of the Kids. Nemesis, too, saw ὰρβ cargo, but he departed in her sight and laughing at the gods of the sea.
4 A famous fighter at the battle of Marathon. The correct
form of the name is Cynaegirus, the second syllable being long. The grammarian had misspelt it and made it short.
6 If he be the emperor of this name, nothing is known of
the circumstance to which this epigram alludes.
333.—CALLICTER
334.—Anonymous
335.—Anonymous
336.—Anonymous
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337.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Βουλεὑειε, Ἀγαθῖνε· τὺ βῆτα δὲ tout’ ἐπρίω νῦν, εἰπὲ, πὁσης τιμής; δἐλτα γὰρ ἦν πρότερον.
338.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τὴν φωνήν ἐνοπήν σε λἐγειν ἐὃίδαξεν "Ομηρος· την γλώσσαν δ’ ἐνοπὴ ν τίς σ’ ἐδίδαξεν ἔχειν;
339.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τὴν κεφαλὴν σείεις, καὶ τὴν πυγὴ ν ἀνασείεις* ἐν μὲν μαινομένον, ἐν δὲ περαινομένου.
340.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
'Ώμοσα μυριάκις επιγράμματα μηκέτι ποιεῖν πολλών 7ἐφ μωρών εχθραν βπεσπασάμην.
ἀλλ’ ὁπόταν κατίδω τοῦ Παφλαγὁνος τὺ πρόσωπον ΤΙανταγάθου, στέξαι τὴν νόσον ον δύναμαι.
341.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αἰνίζειν μὲν ἄριστον, ὸ δὲ ψόγος ἔχθεος αρχή· ἀλλὰ κακώς εἰπεῖν, Αττικόν ἐστι μέλι.
342.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Κήλη ν κηλήτον μὴ φαινομένου προτέθεικας. μή μοι τὴν κήλην αυτόν ἰδεῖν δέομαι.
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337.—Anonymous
You are a senator, Agathinus, but tell me how much you paid now for the Beta, for formerly it was Delta.1
338.	—Anonymous
Homer taught you to call the voice enope, but who taught you to have your tongue enope (i.e. in fora-mine) ?
339.	—Anonymous
Caput moves, et clunem agitas; unum furentis est, alterum vero perforati.
340.	—PALLADAS
I swore ten thousand times to make no more epigrams, for I had brought on my head the enmity of many fools, but when I set eyes on the face of the Paphlagonian Pentagathus I can’t repress the malady.
341.	—By the Same
Ιτ is best to praise, and blaming is the cause of enmity, but yet to speak ill of others is Attic honey.
342.—Anonymous
You put the ruptured man’s rupture in front of him, he himself not being visible. Don’t present me to the rupture; I want to see the man himself.
1 See note to the similar epigram, No. 260.
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343.—ΑΛΛΟ
Χίλβανος δύο παῖδας ἔχων, Οἶνόν τε καλ "Ύπνον, οὐκέτι τὰς Μούσας, οὐδὲ φίλους φιλἐει· ἀλλ’ ὁ μὲν ἐκ λεχέων νιν ἐύρροος ἐς φρένα θέλγει, ἄλλος δ’ ἐς θαλάμους ρεγχομενον κατέχω.
344.—ΑΛΛΟ
Είς Μητρὁδοτον Βίνετον ἴχοντα πρασίνην τρἀπεζαν
Μητρὁδοτος στυγέων πρασίνων αιώνιον άχθος, μνημοσύνην μίσους τήνδε τράπεζαν ἔχει.
345.—ΑΛΛΟ
Μητρὁφανες, κύκνοψι, Βασύθριζ, δῖε πελαργέ, τη και τη κραύάων κεφαλήν γεράνοισιν ομοίην, μηκεδανον καράκαλλον ύπέκ δαπὲδοιο κομίζεις.
346.	— ΑΤΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ
Μἐχρι τινος, Πολύκαρπε, κενῆς παράσιτε τραπέζης, ληση κερματίοις χρώμενος ἀλλοτρίοις; οὐ γὰρ ἔτ’ εἰν άγορη σε βλέπω πολύν· ἀλλ’ ὑπο-
καμπτεις
ἤδη, καὶ ζητείς ποί σε φέρωσι πόδες. πάσιν επαγγέλλη* “Κὁμισαι τὺ σὺν αύριον· ερχου δ καὶ λάβε·” κοὐδ’ ομόσας, ούκέτι πίστιν ἔχεις. Κυζικόθεν σε φέρων άνεμος Χαμόθραξι πέλασσεν τούτο σε τού λοιπού τέρμα μένει βιότου. 1
1 The Veneti, or Blues, were one of the factions of the Circus, the others being the Greens and Whites.
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343.	—Anonymous
Silvanus has two servants, Wine and Sleep; he no longer loves either the Muses or his friends, but the one flowing copiously into his head charms him from bed, and the other keeps him in his bedroom snoring.
344.	—Anonymous
On Metrodotus, one of the Veneti1 who had a Green Table
Metrodotus, detesting the eternal burden of the Greens, has this table to keep him mindful of his hatred.
345.	—Anonymous
Metrophanes, swan-faced, shock-headed, lovely stork, shaking your head this way and that like a craned, you drag your long hood over the ground.3
346.—AUTOMEDON
How long, Poly carpus, sitting to feast at an empty table,3 shall you live undetected on the savings of others ? I no longer see you much in the marketplace, but you now tum up side streets and try to think where your feet shall carry you. You promise all, “Come, take yours to-morrow. Come and get it”: but not even if you take your oath do you continue to- keep faith. " The wind bearing thee from Cyzicus brought thee to Samothrace ” : this is the goal that awaits you for the rest of your life.
* There is no point appreciable by us in these derisive lines addressed to an unknown person.
8 i.e. his bank. The allusion in 1. 7, which is partly a parody of Homer, is quite obscure.
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347.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Χαίροιθ’ οι περὶ κόσμον αει πεπΧανηκότες ὄμμα, οἶ τ’ ἀπ’ Άριστάρχον σῆτες άκανθοΧόηοι. ποῖ γὰρ ἐμοὶ ζητειν, τινας ἔδραμεν ἦλιος οἴμους, καὶ τίνος ἣν Πρώτευε, καὶ τίς ὁ Πυγμαλίων; ηινώσκοιμ ὅσα λευκὸν ἔχει στίχον ἡ δὲ μέλαινα ἱστορίη τήκοι τούς ΤΙερικαΧΧιμάχους;
348.—ΑΝΤΙΦΑΝΟΤΣ
Ὀ Θηρών βροτέ μᾶλλον ανήμερε, πάντα σε μισεί, πατρολέτωρ* πάντη δ’ ἐκδἐχεταί σε μόρος. ἢν ἐπὶ γῆς φευγῃς, ἀγχοῦ λύκος* ἢν δὲ πρὸς ύψος δενδροβατής, ἀσπὶς δεῖμ’ ὑπὲρ άκρεμόνων. πειράζεις καί ΝεϊΧον; ό ὃ* ἐν δίναις κροκόδειΧον ετρεφεν, εις ασεβείς Θήρα δικαιότατον.
349.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Εἰπὲ ποθεν σὺ μετρεΐς κόσμον καί πείρατα ηαίης εξ ὸλίγης γαίης σώμα φέρων oXiyov. σαντον αρίθμησαν πρότερον και γνῶθι σεαυτὸν, καὶ τὁτ’ αριθμήσεις yalav άπειρεσίην. ει δ’ ὀλίγον πηλὸν τοῦ σώματος ου καταριθμείς, πώς δννασαι ηνώναι των άμετρων τα μέτρα;
350.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Εὶς δικολὁγον ὐδικονντα
Νήπιε, πῶ? σε ΧέΧηθε Δίκης ζυγὸν, οὐ νοέεις δὲ ἀνδράσιν οὐχ όσίοις ψήφον όφειΧομένην;
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347.—PHILIPPUS
Farewell ye whose eyes ever range over the universe, and ye thom-gathering book-worms of Aristarchus’ school. What serves it me to enquire what path the Sun has run, and whose son was Proteus and who Pygmalion ? Let me know works whose lines are clear,1 but let dark lore waste away the devotees of Callimachus.
348.—ANTIPH ANES
O parricide, man more savage than the beasts, all things hate thee, everywhere thy fate awaits thee. If thou fliest on the land, the wolf is near; and if thou dlimbest high on trees, the asp on the branches is a terror. Thou makest trial of the Nile, too, but he nourishes in his eddies the crocodile, a brute most just to the impious.
/ 349.—PALLADAS
Tell me whence comes it that thou measurest the Universe and the limits of the Earth, thou who bearest a little body made of a little earth ? Count2 thyself first and know thyself, and then shalt thou count this infinite Earth. And if thou canst not reckon thy body’s little store of clay, how canst thou know the measures of the immeasurable ?
350.—AG ATH IAS SCHOLASTICUS On a Lawyer guilty of Malpractice
Fool, how hast thou failed to notice the balance of Justice and dost not know the sentence due to
1 Lit. “ white.” 2 We should say “ measure.”
2	S3
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ρήτρῃ πιστεύεις πυκινόφρονι, στ) τε μενοινῇ ποικίλον αὐδῆσαι μύθον επισταμένη. εΧπίζειν ἔξεστι· Θἐμιν ὅ* οὐκ οἶδεν άμεΐψαι	5
τῆς σῆς ἡλεμάτου παίγνια φαντασίης.
351.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Τῷ πτισάνην πωΧούντι τὺ κελλίον ἐχθὲς εδωκα, καὶ φοβερον πύκτην σήμερον εύρον ἔσω. ως δ* εΧεγον, “Σὺ τίς εἶ; πόθεν ἤλυθες ήμετέρον δῶ;” πυγμαγίης κατ’ ἐμοῦ χεῖρας ἀνέσχεν ἄνω. ψύττα δ* ἐγὼ κατ έτεινα, φοβούμενος άγριον άνδρα, 5 τον πτιστην ττνκτην ἐξαπίνης ὁρόων. ἀλλά σε, πρὸς ττύκτου Πολυδεύκεος ἡδὲ καὶ αυτού Κάστορος, ίκνούμαι, και Διὸς ίκεσίου, τὸν ττνκτην άττόκρονσον, ἐμὺν χόλον οὐ δύναμαι γὰρ πυκτεύειν καθάπαξ μηνὺς επερχομένου,	10
352.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Τὸν σοφον ἐν κιθάρη, τον μουσικόν Άνδροτίωνα εἵρετὁ τις τοίην κρουματικόν σοφίην “Δεξιτερὴν υπάτην ὁπότε πΧηκτροισι δὁνησας, ἡ λαιὴ νήτη πάλλεται αυτομάτως λεπτὸν υποτρίζουσα, καὶ αντίτυπου τερέτισμα πάσχει, της ίδίης πΧησσομένης υπάτης· ὧστε με θαυμάζειν πῶς άπνοα νεύρα ταθέντα ἡ φύσις ἀλλήλοις θ η κατο συμπαθέαν’ δ? δὲ τον εν πΧηκτροισιν Άριστόξεινον άγητδν ωμοσε μη γνώναι τήνδε θεημοσύνη ν “ Ἕστι δ’,” ἔφη, “ λύσις ἦδε· τὰ νευρία πάντα τἐ-τυκται
ἐξ ὄϊος χοΧάδων άμμιγα τερσομένων
10
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impious men! Thou trustest in thy subtle rhetoric and thy trained mind, which knows how to utter a fallacious argument. Thou mayest hope if thou wilt, but the play of thy vain fancy cannot change Themis.
351.—PALLADAS
I let the cell yesterday to a barley-water maker, and to-day I found a formidable pugilist in it. And when I said, “Who art thou? Whence didst thou invade my house ? ” he up with his hands to box with me. I went off at the double, afraid of the savage man, on seeing the brewer suddenly turned into a bruiser. But by the boxer Pollux and Castor himself, and Zeus who hearkens to suppliants, keep the boxer, my aversion, off me; for I can’t have a stand-up fight at the beginning of every month.1
352.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
Some one questioned the musician Androtion, skilled in what concerns the lyre, on a curious piece of instrumental lore. “ When you set the highest string on the right in motion with the plectron, the lowest on the left quivers of its own accord with a slight twang, and is made to whisper reciprocally when its own highest string is struck; so that I marvel how nature made sympathetic to each other lifeless strings in a state of tension.” But he swore that Aristoxenus,2 with his admirable knowledge of plectra, did not know the theoretical explanation of this. “The solution,” he said, “is as follows. The strings are all made of sheep’s gut dried all together.
1	i.e. every time I call for the rent.
2	A celebrated writer on music.
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τοὔνεκεν εἰσὶν ἀδελφα, καὶ ώς ξύμφύλα συνηχεΐ, ξυγγενες ἀλλήλων φθἐγμα μεριζόμενα, γνήσια γὰρ τάδε πάντα, μιῆς ὅτε γαστρος εόντα, και των αντιτύπων κΧηρονομεΐ πατάγων, και γὰρ δεξιὸν ὄμμα κακονμενον ομματι Χαιφ πολλάκι τοὺς ἰδίους ἀντιδίδωσι πόνους.”
353.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Ἐρμολύκου θυγάτηρ μεγάΧφ παρέΧεκτο πιθήκω· ἡ δ’ ετεκεν πολλούς 'Έιρμοπιθηκιάδας. ει δ’ Ἐλἐνην ὁ Ζεὺς καὶ Κάστορα και Πολυδεύκην ἐκ Λήδης ἔτεκεν, κύκνον άμειψα μεν ος,
Ερμιὁνῃ γε κόραξ παρεΧεξατο· ἡ δὲ τάλαινα φρικτων δαιμόνιων έρμαγεΧην ετεκεν.
354—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ
Ἀλλον ΆριστοτεΧην, Νικὁστρατον, ΙσοπΧάτωνα, σκινδαΧαμοφράστην αίπυτάτης σοφίης, τοῖο περὶ ψυχής τις άνείρετο· “ Πώς θἐμις είπειν την ψυχήν; θνητήν, ἢ πάλιν αθάνατον; σώμα δὲ οεῖ καΧέειν, ή άσώματον; εν δὲ νοητοΐς τακτέον, ή ληπτοῖς, ἢ τὺ συναμφότερον;” αύτάρ ο τ ας βίβλους άνεΧέξατο των μετεώρων, καὶ τὺ περὶ ψυχής εργον ΆριστοτεΧους, και παρά τῷ Φαίδωνι Πλατωνικόν ὑψ·ος έπιγνούς, πάσαν ένησκήθη πάντοθεν άτρεκίην. εἶτα περιστέλλω ν τὺ τριβών ιον, εἶτα γενείου άκρα καταψήχων, την Χύσιν εξέφερεν 1
1 i.e. an ape-like man.
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So they are sisters and sound together as if related, sharing each other’s family voice. For they are all legitimate children, being the issue of one belly, and they inherit those reciprocal noises. Just so does the right eye, when injured, often convey its own pain to the left eye.”
Hermolycus’ daughter slept with a great ape1 and she gave birth to many little ape-Hermeses. If Zeus, transformed into a swan, got him from Leda Helen, Castor, and Pollux, with Hermione at least a crow lay, and, poor woman, she gave birth to a Hermes-crowd of horrible demons.2
354.—AG ATH IAS SCHOLASTICUS
One enquired as follows about the soul from Nicostratus, that second Aristotle, that equal of Plato, the straw-splitter of the loftiest philosophy. “ How should we describe the soul, as mortal or rather immortal ? Must we call it a body or incorporeal? Is it to be classed among intelligible or apprehensible things, or is it both ? ” But he perused again his books of metaphysic and Aristotle’s work on the Soul, and having renewed his acquaintance with Plato’s sublimity in the Phaedo, armed himself from every source with the complete truth. Then, wrapping his cloak about him and stroking down the end of his beard, he gave utter-
2 The epigram seems very confused. Is Hermione the same as Hermolycus’ daughter, and how did she manage to have such a variety of husbands ?
353.—PALLADAS
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“ Εἴπερ ὅλως ἔστι ψυχής φύσις (οὐδὲ yap οἶδα), ἢ θνητή πάντως ἐστὶν ἢ αθάνατος, στεγνοφυὴς ἢ ἄϋλος· ὅταν δ’ ’Αγέροντα περήσης, 15 κεῖθι τὺ νημερτὲς γνώσεαι ως ο Πλάτων. εἰ δ’ εθελεις, τὸν παῖδα Κλεὁμβροτον Άμβρακιώτην μίμου, καί τεyεωv σὺν δέμας έκχάΧασον καί κεν envyνοίης δίνα σώματος αὐτίκα σαυτον,
μουνον οπερ ζητείς τουσ υπολειπομενος.	20
355.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Πάντα μὲν οἶδα, λέγεις· ἀτελὴς δ’ ἐν πᾶσιν ὑπάρχεις, γενόμενος πάντων, οὐδὲν ἔχει? ἴδιον.
356.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εἰς σὲ καὶ αψευδής εψεύσατο βίβλος 'Ομήρου, όπΧοτέρων ενεπουσα μετήορα δήνεα φωτῶν.
357.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Τῶς καὶ yεvετήp δῆριν φιΧόνεικον ἔθεντο, τίς πλέον εκδαπανων κλήρον άπαντα φάγῃ. καὶ μετὰ τὴν βρώσιν τὴν χρηματικήν μάλα πάσαν, ύστατον άΧΧήΧους λοιπὸν ἔχουσι φayεΐv.
358.—ΑΛΛΟ
Ῥουφινιανὁς, Ῥοῦφος ὦν δισύλλαβος, συνεξετεινε τοῖς κακοῖς τὰς συΧΧαβάς· ου Χανθάνει δὲ τὴν δισύΧΧαβον Δίκην· κΧηθήσεται yhp καί δισύΧΧαβος πάλιν,
Ῥοῦφος κaκoΰpyoς και y6ης, ως ἦν ποτέ.	5
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ance to the solution: “ If the soul has in truth any nature (for even that I don’t know) it is in any case either mortal or immortal, either of a solid nature or immaterial; but when you have passed over Acheron, there you shall learn the precise truth like Plato. Or, if you will, imitate the boy Cleombrotus of Ambracia,1 and let your body drop from the roof. Then you would at once recognise what you are, being without a body, and with nothing left you but the thing you are enquiring into.”
355.—PALLADAS
You say " I know all things/’ but you are imperfect in all things. Tasting of everything, you have nothing that is your own.
356.—Anonymous
The book of Homer, which never lies, lied about thee, saying the minds of young men are volatile.
357.—PALLADAS
A son and father started a competitive contest as to which could eat up all the property by spending most, and after devouring absolutely all the money they have at last each other to eat up.
358.—Anonymous
Rufinianus was once Rufus in two syllables, but extended his syllables simultaneously with his crimes; but he does not escape the eye of two-syllabled Justice, for he shall again be called in two syllables Rufus the scoundrel and rascal, as he was before.
1 See Callimachus’ epigram, Bk. VII. 471.
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359.	—ΑΛΛΟ
Ὀ τῆς ἁπάσης δυνάμβως ὑττέρτατε, σωσόν με τὸν δύστηνον i/c παντὸς φθόνου, θέλεις ἀκοῦσαι, βουλομαι κἀγὼ λέγειν τὺ γὰρ θέλημα την χάριν τίκτει διπλήν, διπλοΰν τε κάλλος τῷ λόγῳ χαρίζεται λεγοντι κόσμος, καί κλύοντι σεμνότης. φωστὴρ γὰρ εἶ σὺ καὶ λόγων καὶ των νόμων, νόμοις δικάζων καί λόγοισιν εκπρέπων. αίλουρον ειδονχρυσίου τὸν πρίγκιπα, ή βδέλλαν ωμήν, χρυσοκόλλητον χόλον.
360.	—ΑΛΛΟ
Νῦν ὁ στρατηγός Ἑρμανοὑβης έγένετο κύων, ἀδελφοὺς συλλαβών Ἑρμᾶς δύο άσημοκλέπτας, συνδεθἐντας σχοινίψ, ψυχρούς αώρους Ταρταρίους τε δαίμονας, ου κ οιδα χώρον του τρόπον κατήγορον τρόπον δὲ χώρου τον κατήγορον λέγω.
361.—ΑΤΤ0ΜΕΔ0ΝΤ02
Ἠμίονοι σύγγηροι ἐμὴν κομέουσιν άπήνην, ταϊσιν Ὀμηρείοις πάντα Αιταΐς ϊκελαι, χωλαί τε, ρυσαί τε, παραβλώπές τ’ όφθαλμώ, ^Ηφαίστου πομπή, σκύτινα δαιμόνια, ου ποτε γ ευσάμεναι, μὰ τον "Ηλιον, οὐδ’ ἐν όνείρφ, ου θέρεος κριθήν, οὐκ ἔαρος βοτάνην. τοΰνεκ ἐμεῦ μὲν ἕκητι βίον ζώοιτβ κορώνης <η ἐλάφου,> κενεὴν ἡἐρα βοσκόμεναι. 1
1 If the whole really forms one epigram, the first eight lines are, of course, ironical.
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359.—Anonymous
0	thou who art higher than all power, save my wretched self from all envy. Thou wouldest hear and I, too, would speak; for the wish gives birth to double pleasure, while elegance on the speaker’s part and gravity on the hearer’s bestow double beauty on the speech. Thou art the luminary of speech and of laws, judging by law and excelling in speech.
1	saw in this prince a cat-like gold-grabber or a cruel leech, a mass of bile set in gold.1
360.—Anonymous
Now the general has become Hermanubis the dog, taking with him two brother Hermeses, stealers of silver, tied together with a rope, cold, prematurely dead demons of Tartarus.2 I know no place that accuses morals, but I say that morals accuse the place.
361.—AUTOMEDON
Two mules, equally advanced in years, adorn my carriage, in all things resembling Homer’s Prayers 8 : lame, wrinkled, with squinting eyes, the escort of Hephaestus,4 leathery demons who never tasted, I swear it by the Sun, even in a dream, either barley in summer or grass in spring. Therefore, as far as I am concerned, may you live as long as a crow or stag, feeding on empty air.
2 This obscure vituperation conveys very little to us. Were the two brothers members of the general’s staff? That they are all called Hermeses implies that they were thieves.
8 II. i. 502.	4 Who was lame.
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362.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Εὐδαίμων ὅτι τἄλλα μανεὶς ώρχαΐος Ὀρἐστας, Λεύκαρε, τὰν αμάν ου κ ἐμάνη μανίην, οὐδ’ ἔλαβ’ εξετασιν τὼ Φωκέος, ἄτις ελεγχει τον φίλον, ἀλλ’ ήαὐχ’ ἐν δρᾶμ’ ἐδίδαξε μόνον. ἢ τάχα κα τὸν ίταΐρον άπώλεσε τοῦτο ποήσας· 5 κἀγὼ τοὺς πολλοὺς οὐκέτ’ ἔχω Πυλάδας.
363.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Οὐκέτ’ Ἀλεξανδρεῦσι τὰ τίμια, χία Πτολεμαίον Μόσχος ἐν ήϊθέοις λαμπάδι κῦδος ἔχει· ὁ Πτολεμαίου Μόσχος, ίω πὁλι· ποῦ δὲ τὰ μητρος αϊσχεα, πάνδημοί τ ίργασίαι τέγεος; ποῦ δὲ . . . συφορβία; τίκτετε, πόρναι,	5
τίκτετε, τῷ Μὁσχου πειθὁμεναι στεφάνω.
364.—ΒΙΑΝΟΡΟΣ
Οὔτος ὁ μηδέν, ό λιτός, ὁ καὶ λάτρις, οντος, όράτε, ἐστί τινος ψυχής κύριος άλλοτρίης.
Lilia C. Perry, .From Ιλβ Garden of Hellas, ρ. 106.
365.— ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Καλλιγἐνης αγροίκος, ὅτε σπόρον εμβαλε γαίη, οίκον 'Αριστοφάνους ἦλθεν ἐς άστρολόγον, 1 2
1	Pvlades, the friend of Orestes.
2	The point of the whole has not been explained, and it is unfortunate that line 4 is corrupt. The “ one drama” must,
I think, mean the Choephort. Orestes then would have offended Pylades had he introduced him into the Evmenides
24 2
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362.	—CALLIMACHUS
Orestes of old, Leucarus, was happy in this, that, mad in other matters, he was not mad with my madness, nor did he have to apply the test to the Phocian,1 which is the trial of a friend, but taught him a part in one drama only. Perchance had he done this he would have lost his companion, and, as a fact, I no longer have most of my Pyladeses.2
363.	—DIOSCORIDES
Gone is the honour of the Alexandrians and Moschus, Ptolemaeus’3 son, has won glory among the young men in the torch-race, Moschus, Ptole-maeus’ son! Woe for my city ! And where are his mother’s deeds of shame and her public prostitution ?4 Where are the . . . ? Where are the pigsties ? Bring forth, ye whores, bring forth, persuaded by Moschus’ crown.
364.—BIANOR
This man, a cypher, mean, yes a slave, this man look ye, is lord of some other’s soul.
365.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
C ALU GENES the husbandman, when he had cast the seed into the land, came to the house of Aristophanes
also, and Callimachus had offended his friends in some like manner.
8 It is scarcely probable that he means the King. The name, of course, is fairly common.
* Literally, “work on the roof.” The calling of a prostitute is still called “ work ” in Greece.
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ητεε δ’ ἐξερἑειν, εἴπερ θέρος αίσιον αν τω εσται, και σταχύων άφθονος εὐπορίη. ος δὲ Χαβών ψηφίδας, υπέρ πίνακός τε πυκάζων, 5 δάκτυΧά τε γνάμπτω ν, φθέγξατο Κ aWiyever “ Εἴπερ επομβρηθτ} το άρούριον οσσον ἀπόχρη, μηδὲ τιν’ υΧαίην τέξεται άνθοσύνην, μηδὲ πάγος ρήξῃ τὴν αΰΧακα, μηδὲ χαΧάζη
άκρον άποδρνφθη δράγματος όρνυμένου,	10
μηδὲ κεμὰς κείρησι τὰ Χηϊα, μηδὲ τιν’ ἄλλην ἡἐρος ἢ γαίης οψεται αμπΧακίην, εσθΧόν σοι το θέρος μαντεύομαι, ευ δ’ άποκόψεις τοὺς στ άχνας* μούνας δείδιθι τὰς ακρίδας.”
366.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΛΤΟΤ
Φειδωλὸς τι? ἀνὴρ άφόων θησαυρόν δνείρω, ηθεΧ’ άποθνήσκειν, πΧούσιον ύπνον ἔχων ως δ’ ἴδε τὴν προτέρην, σκιόεν μετά κέρδος ονείρου, εξ ύπνου πενίην, άντικάθευδε πάλιν.
367.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΝΤΙΚΕΝ20Ρ0Σ
Ὄψιν ε^εις στρουθω πανομοίιον. ἦ ῥᾴ σε Κίρκη ἐς πτηνην μετέθηκε φύσιν, κυκεώνα π ιόντα;
368.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀμητὸς πολὺς ἐστι τεὴν κατὰ δάσκιον δψιν τω σε χρη δρεπάνοισι, και ου ψαΧίδεσσι καρηναι.
369—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
’ΑσφαΧέως οϊκησον εν αστεϊ, μη σε κοΧάψη αΐματι Πυγμαίων ήδομένη y έρανος.
H. Wellesley, in Anthologia Pdyglotta, ρ. 264.
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the astrologer and begged him to tell him if he would have a favourable harvest and great abundance of corn. Taking his counters and spreading them on a tray, and bending his fingers, he said to Calligenes: “ If your bit of land receives sufficient rain and produces no crop of wild flowers, if the frost does not break the furrows, if the hail does not nip off the tops of the sprouting ears, if no goat browses on the corn, and if it meet with no other injury by air or earth, I prophesy that your harvest will be excellent and you will cut the ears with success; only look out for the locusts.”
366.—MACEDONIUS THE CONSUL
A parsimonious man, laying hands on a treasure in a dream, wished to die enjoying a rich sleep. But when after the shadowy gain of the dream he awoke and saw his poverty as it was, he went to sleep again.
367.—JULIAN ANTECESSOR
You have a face just like an ostrich. Did Circe give you a potion to drink and change your nature into that of a bird ?
368.	—By the Same
You have such a heavy crop on your hairy face that you ought to have it cut with scythes and not with scissors.
369.	—By the Same To a Dwarf
Live in safety in the town, lest the stork who delights in the blood of Pygmies peck you.
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370.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Οὐ λαλἐει τὺ κάτοπτρον· ἐγὼ δὲ σε fπάλιν ἐλεγξω τὴν νοθοκαΧΧοσύνην φύκβϊ χριομένην. τοῦτο καὶ ἡδυλύρης ποτὲ Πίνδαρος . . . ίΧέηχων, εἶπεν ἄριστον ὕδωρ, φύκεος έχθρότατον.
371.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Μή με κάλει δίσκων έττιίστορα Χιμοφορηων, βρωτύν μοι φορέων την κοΧοκννθιάδα. ἀργυρἐην ὕλη ν οὐ τρώγομε ν, ἢν παραβάΧΧβις,
Χιμώ κρητίζων τοὺς μελέους πίνακας. ζήτει νηστεύοντας ἐς ἀργυρέην1 ἐπίδειξιν,	5
καὶ τότε θαυμάξῄ, κονφον άσημον ἔχων.
372.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΧΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
'ϊ,ώμα φέρων σκιοειδές, άδβρκέϊ σύμττνοον αὕρῃ, μή ποτε θαρσήσῃς ἄγχι τινος πελάσαι, μή τις €σω μυκτήρος άναπνείων σε κομίσστ) άσθματος ήβρίου πολλὸν ἀφαυρὁτερον. οὐ σὺ μάρον τρομἑει?· τότε γὰρ πάλιν οὐδὲν ἀμείψας	5
ἔσσεαι ὼσαὑτως φάσμα, τὁπερ τελεθείς.
373.—ΠΑΛΛΑΔΑ
E is ποιητην κνβενοντα
Πάντων μονσοπάΧων ἡ Καλλιόπη θεὸς ἐστιν ἡ σὴ Καλλιόπη Ταβλιόπη λἐγεται.
1 So Scaliger : ἀργαλὑπ MS.
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370.—MACEDONIUS THE CONSUL
The mirror does not speak, but I will expose you who daub your counterfeit beauty with rouge. Sweet-lyred Pindar, too, once censuring this, said that “ Water is best,”1 water the greatest enemy of rouge.
371—PALLADAS
Do not invite me to witness your hunger-laden dishes, bringing me pumpkin pie to feast on. We don’t eat the solid silver you set before us, defrauding with famine fare the poor trenchers. Seek those who are keeping their fast for your display of silver, and then you will be admired for your lightly loaded plate.
372.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
As you have a body like a shadow, made of breath like the invisible wind, you should never venture to come near anyone, lest in drawing his breath he carry you into his nostrils, more feeble as you are than a breath of air. You have no fear of death, for then, without changing at all, you will again be just as you are, a ghost.
373.—PALLADAS
On a Poet playing at Dice
Calliope is the goddess of all poets : your Calliope is called Tabliope.2
1 ΟΙ. i. 1.	2 Tubla is a draught-board.
*47
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374.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Τῷ ψιμύθφ μὲν ἀεὶ λιποσαρκία τείνε παρειην, Λαοδίκη, λαοῖς ένδικα τινυμένη* μή ποτε δ’ εύρύνης σἐο χείλεα* τίς γὰρ όδόντων ορχατον εμπηξει φαρμακόεντι δόλφ; τὴν χάριν ἐξέρρευσας ὅσην ἔχες* οὐκ ἀπὸ 7τηγῆς 1	5
ἀγλαίη μελέων ἔλκεται άενάον. ως δὲ ρόδον θαλἑθεσκες ἐν εἴαρι· νυν δ’ εμαράνθης, yηpaoς αύχμηρφ καρφομενη θέρεϊ.
375.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἕπτάρον ἀγχι τάφοιο, καί ήθελον αντόθ' άκοΰσαι οΐά περ ώίσάμην, μοίραν εμής άλόχου. επταρον εἰς άνεμους· ἄλοχον δὲ μοι οὑ τι κιχάνει \vypbv εν άνθρώποις, ον νόσος, οὐ θάνατος.
376.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Ῥήτορα πρὸς Διόδωρον ἀνὰρ δείλαιος άπελθών εϊρετό μιν τοίης άμφϊ δικασπολίης·
“ Ἠμετἐρη θεράπαινα φνηεν ποτε· τὴν δὲ τις ευρών, άλλοτρίην τ’ εἶναι λάτριν ἐπιστάμενος, ζενζεν εω θεράποντα τεκεν δ* ὑπὸ παῖδας ἐκείνῳ* 5 καὶ τινι δουλεύει ν εἰσὶ δικαιότεροι; ” ος δ’ ὅτε μερμήριξε, καὶ εδρακε βίβλον εκάστην, ειπεν επιστρέψας yvpov επισκννιον “Ἠ σοί, ἡ τᾤ ελόντι τεην θεράπαιναν ἀνάγκη
δουλεύει ν κείνους, ων χάριν εξερέεις·	10
δίζεο δ’ εύμενέοντα δικασπόλον, αιφτα δ* άποίση φτηφον άρειοτερην, ει ye δίκαια λέγεις.”
1 ἀπὅ γαίηι MS.: corr. Scaliger.
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374.—MACEDONKJS THE CONSUL
Make your fleshless cheeks always smooth with white lead, Laodice (just, indeed, is the penalty you pay the people),1 but never open your lips wide, for who by cosmetic fraud shall fix a row of teeth in it ? You have shed all the beauty you had; loveliness of limb cannot be drawn from a perennial fountain. Like a rose you flourished in the spring ; now you are withered, dried by the parching summer of old age.
375.—By the Same
I sneezed near a tomb and wished to hear of what I hoped, the death of my wife. I sneezed to the winds, but my wife meets with none of the misfortunes of mankind, neither illness nor death.
376.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
An unhappy man, going to the rhetor Diodorus, consulted him about the following case. “ My slave-girl ran away once and a certain man found her, and knowing her to be another man’s servant married her to his own slave. She bore him children, and 1 wish to know whose slaves they legally are.” When he had considered and looked up every book, he said,twisting his eyebrows into a semi-circle: “Those about whom you enquire must either be your slaves or those of the man who took your slave-girl. Seek a well-disposed judge and you will at once get a more favourable decision, at least if what you say is just.”
1 He puns on her name, Laos, people, and dike, justice.
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377.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Ὄρνεον ἡσθίομεν κεκλημἐνοι ἄθλιον ἄνδρες ἄλλων ορνίθων βρώματα γινόμενον καί τον μεν Ύιτυόν κατά γῆς δύο γὑπες ἔδουσιν, ἡμᾶς δὲ ζωντας τεσσαρες αίγυπιοί.
378.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐ δύναμαι γαμέτης καί γραμματικής άνέχεσθαι, γραμματικής άπορον, και γαμέτης άδικου, άμφοτέρων τα πάθη θάνατος και μοίρα τετυκται.
την οὐν γραμματικήν νυν μόλις εξέφνγον ου δύναμαι δ’ ἀλὁχου τῆς άνδρομάχης άναχωρεϊν 5 εϊργει γάρ χάρτης και νόμος Αύσόνιος.
379.	—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Οὑ τί? άΧοιητήρας ἰδεῖν τέτΧηκεν ὸδὁντας ύμετερους, ἵνα σοῖς εν μεγάροις πεΧάστμ εἰ γὰρ ἀεὶ βούβρωστιν εχεις Ἐρυσἐχθονος αὐτοῦ, ναὶ τάχα δαρδάψεις και φίΧον δ ν καΧεεις. ἀλλ’ οὐ σεῖο μεΧαθρά με δέξεταν ου γάρ εγωγε 5 βησομαι ύμετερη γαστρὶ φνΧαξόμενος. ει δέ ποτ ες τεόν οίκον εΧενσομαι, ου μεγ* ανυσσεν Λαρτιάδης Σκύλλης χάσμασιν άντιάσας· ἀλλ’ ἔσομαι πολύτλας τις ἐγὼ πλέον, εἰ σὲ περησω, Κύκλωπος κρύε ρο ν μηδέν εΧαφρότερον.	10
380.	—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Παρθένος εύπατερεια Δίκη, πρεσβειρα ποΧηων, ου τον εν εύσεβίη χρυσόν άποστρεφεταν
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377.	—PALLADAS
We guests had a miserable fowl to eat and were ourselves devoured by other birds. Two vultures eat Tityus under earth and four vultures eat us alive.1
378.	—By the Same
I cannot put up with a wife and with Grammar too, Grammar that is penniless and a wife who is injurious. What I suffer from both is Death and Fate. Now I have just with difficulty escaped from Grammar, but I cannot escape from this shrewish wife, for our contract and Roman law prevent it.
379.	—AGATHIAS SCHOLASTICUS
No one has the courage to look on your grinders so that none approach your house, for if you always have the famine of Erysichthon 2 himself you will even perhaps devour the friend you invite. Your halls will never see me enter them, for I am not going there to be kept for your belly. But if I ever do go to your house it was no great prowess of Ulysses to face the jaws of Scylla. Rather shall I be much more u all-daring ” than he, if I manage to get past you who are no less fearful than the heart-chilling Cyclops.
380.	—MACEDONIUS THE CONSUL
(A Reply to App. Plan. No. 314, which should be read ,first)
The high-born virgin Justice, patroness of cities, does not tum her face away from gold that is asso-
1	It is not clear whom he means by the other birds.
2	See Ovid, Met. viii. 738.
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ἀλλὰ καί αὐτὰ τάλαντα Διὸς πάγχ^ρυσα τεΧέσθη, οἷσι ταλαντεύει πάντα νόμον βίοτον “ καί τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα,” εἰ μὴ Ὀμηρείων εξεΧάθου χαρίτων,
381.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Πᾶσα γυνὴ ^χὁλος ἐστίν ἔχει δ’ ἀγαθὰς δύω ώρας, τὴν μιαν εν θαλάμψ, τὴν μίαν ἐν θανάτφ,
382.—ΛΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Κεῖτο μὲν Ἀλκιμἐνης κεκακωμενος ἐκ ττνρβτοΐο, καὶ περὶ Χαυκανίην βραγιά Χαρνγγιόων, νυσσὁμενός τε τὺ πλευρὸν ατε ξιφέεσσιν άμυχθεν, καὶ θαμὰ δυσκελάὃοις άσθμασι πνευστιόων ἦλθε δὲ Καλλίγνωτος ὁ Κώϊος, ὁ πλατυλέσχης, τῆς παιωνιάδος πΧηθόμενος σοφίης, πάσαν ἔχων πρόγνωσιν ἐν άΧγεσιν, οὑ τι περιττόν ἄλλο προαγγεΧΧων ἢ τὺ γενησὁμενον. Ἀλκιμἐνους δ’ εδόκενεν ἀνάκλισιν, ἔκ τε προσώπου φράζετο, καί παλάμης ψαΰεν επισταμενως, καὶ τὺ περὶ κρίσιμων φαέων εΧογίζετο γράμμα, πάντ άναπεμπάζων οὐχ ἑκὰς Τπποκράτους. καί τότε τὴν πρὁγνωσιν ἐς Ἀλκιμἑνην ἀνεφώνει σεμνοπροσωπήσας καὶ σοβαρενόμενος·
“Ει γε φάρυγξ βομβενσα, καὶ άγρια τνμματα πλευρό υ,
καὶ πυρετῷ λήξει πνεύμα δασονόμον ον, οὐκέτι τεθνηξει πΧενρίτιδι· τούτο γὰρ ἡμῖν σύμβολον εσσομενης ἐστὶν άπημοσύνης.
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ciated with piety, but the very scales of Zeus with which he weighs every law of life are of solid gold. “ Then did the Father hold out the scales of gold,” 1 if thou hast not forgotten the beauties of Homer.
Evehy woman is a source of annoyance, but she has two good seasons, the one in her bridal chamber and the other when she is dead.
Alcimenes lay in bed sore sick of a fever and giving vent to hoarse wheezings from his wind-pipe, his side pricking him as if he had been pierced by a sword, and his breath coming short in ill-sounding gasps. Then came Callignotus of Cos, with his never-ending jaw, full of the wisdom of the healing art, whose prognosis of pains was complete, and he never foretold anything but what came to pass. He inspected Alcimenes’ position in bed and drew conclusions from his face, and felt his pulse scientifically. Then he reckoned up from the treatise on critical days, calculating everything not without his Hippocrates, and finally he gave utterance to Alcimenes of his prognosis, making his face very solemn and looking most serious : “ If your throat stops roaring and the fierce attacks of pain in your side cease, and your breathing is no longer made thick by the fever, you will not die in that case of pleurisy, for this is to us a sign of coming freedom
381.—PALLADAS
382.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
1 11. ix. 69.
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θάρσει* τον νομικόν Be κάλει, καὶ 'χρήματα σαυτοΰ εὖ διαθείς, βίοτον Χήγε μεριμνοτὁκον,	20
καί με τὸν ίητρόν, προρρήσιος εἵνεκεν ὲσθλῆς, ἐν τριτάτῃ μοίρῃ κάλλιπε κληρονόμον.”
383.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Ἠν ἄρα καὶ κάνθωσι Τύχη χαλεπή τε καὶ ἐσθλή, καὶ Κρόνος ώρονομεΐ τετραπόδων γενεσιν, ἐξότε γὰρ καὶ τούτον δνον χαλεπὸς χρόνος εσχεν, ἐξ άλαβαρχείης γραμματικού γόγονεν.
' τλῆθι φέρειν λοιπόν, κανθήλιε· γραμματικούς γὰρ 5 οὐδὲ τέλος κριθῇ, κρῖ δὲ μόνον λέγεται.
384.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ μοναχοί, τί τοσοίδε; τοσοίδε δέ πώς πάλι μοΰνοι; ω πληθὺς μονάχων ψενσαμένη μονάΒα.
385.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πλαστὸν ἔχεις τον έρωτα, φόβφ δὲ φιλεῖ? καὶ ἀνἀγκῃ* τοῦ δὲ φιλεῖν όντως οὐδὲν άττιστότερον.
386.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Στυγνήν τὴν Νίκην τις ἰδὼν κατὰ τὴν πόλιν ἐχθὲς εἶπε· “ θεὰ Νίκη, τίπτε πεπονθας άρα ; ” ἡ δ’ άποΒνρομενη και μεμφομενη κρίσιν, εἶπεν “ Οὐκ εγνως συ μόνος ; Ώατρικίω δέδομαι.” 1 2
1 There is a play on Cronos (Saturn) and Chivnos (Time).
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from pain. Cheer up, and summoning your lawyer, dispose well of your property and depart from this life, the mother of care, leaving to me, your doctor, in return for my good prognostic, the third part of your inheritance.”
383.	—PALLADAS
So for mokes, too, there is sinister and good Fortune, and Saturn rules the nativities of beasts also; for ever since evil time1 befel this donkey, it has become a grammarian’s instead of being in the alabarch’s2 palace. But bear it patiently henceforth, donkey; for grammarians crithe (barley) has no end, but is called only cri.8
384.	—Bv the Same
If solitaries (monks), why so many? And if so many, how again are they solitary ? O crowd of solitaries who give the lie to solitude!
385.	—By the Same
Thy love is counterfeit and thou lovest from fear and by force. But nothing is more treacherous than such love.
386.	—By the Same
Yesterday a certain man seeing Victory in town sour-faced, said: “ Goddess Victory, what has befallen thee, then ? ” But she, lamenting and finding fault with the decision, said : “ Dost thou alone not know it? I have been given to Patricius.” So
2	The chief magistrate of the Alexandrian Jews.
3	Cri is an epic form of crithe.
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ἦν ἄρα καὶ Νίκη πολυώδυνος, ἢν παρὰ θεσμόν Πατρίκιος ναύτης ήρπασεν ως άνεμον.
387.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πάντες ἅπαξ τρώγουσιν ὅταν δὲ τρεφη ΧαΧαμΐνος, οἴκαδ’ άριστώμεν δεύτερον ερχόμενοι.
388.—ΛΟΤΚΙΛΛΙΟΤ
Ἀχρις ἄν ἦς ἄγαμος, Νουμήνιε, πάντα δοκεῖ σοι ἐν τῷ ζῇν εἶναι των άηαθών αγαθά· ειθ' όταν εΙσεΧθη γαμέτη, πάλιν εὐθὺ δοκεῖ σοι ἐν τῷ ζῇν εἶναι πάντα κακών τα κακά. ἀλλὰ χάριν τεκνίων — ἕξεις, Νουμήνιε, τέκνα, χαΧκόν εχων πτωχος δ’ οὐδὲ τὰ τέκνα φιΧεΐ.
389.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ μὲν ξῇς ἐλάφου ταναον χρόνον, ὴὲ κορώνης, συγγνώμη πλεῖστον πλοῦτον άγειρομενψ· ει δε τις εσσι βροτών, ονς αύτίκα γήρας ίάπτει, μη σε γ’ άπειρεσίων οίστρος ἕλη κτεάνων μη σὺ μὲν άτΧητοισιν εν άΧγεσι θύμον όΧεσσης, χρησωνται δ’ ἄλλοι σοῖς άγαθοΐς ἀπόνως.
390.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἴ με φιΧεΐς, ἔργω με φίλει, καὶ μη μ άδικήσης, αρχήν τον βΧάπτειν την φιΧίαν θέμενος. 1 2
1	Α statue of Victory had been adjudged to this Patricius.
2	The meaning seems to be : If rich and unmarried you
256
Digitized by Google
THE SATIRICAL EPIGRAMS
Victory, too, was in deep grief at being illegally caught by the sailor Patricius as if she were a breeze.1
387.—By the Same
Everyone takes but one meal, but when Salaminus feasts us we go home and breakfast a second time.
388.—LUCILIUS
As long as you are unmarried, Numenius, everything in life seems to you the best of the best, but when a wife enters the house everything again in life seems to you at once the worst of the worst. “But I marry for the sake of having children/’ says he. You will have children, Numenius, if you have money, but a poor man does not even love his children.2
389.	—By the Same
If thou livest the long years of a stag or crow thou mayest be pardoned for amassing vast wealth, but if thou art one of mortal men, whom old age right soon assails, let not the furious desire of immeasurable possessions beset thee, lest thou destroy thy soul in insufferable torture and others use thy goods without toiling for them.
390.	—By the Same
If thou lovest me, love me indeed, and do me no evil, making friendship the beginning of injury. For
will have children—people running after your money and wishing you to adopt them ; but if poor and married, your children will be a source of trouble.
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πᾶσι γὰρ άνθρώποισιν ἐγὼ πολὺ κρέσσονα φημὶ τὴν ψανερὰν ἔχθραν τῆς δολερῆς φιλίας. φασϊ δε καὶ νήεσσιν άλιπλανέεσσι γερείους	5
τὰς υφάλους πέτρας τῶν φανερών σπιλάδων.
391.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μῦν Ἀσκληπιάδης ὁ φιλάργυρος εἷδεν ἐν οὶκῳ, καὶ "Τί ποιεῖς, φησίν, φίλτατε μϋ, παρ' ἐμοί ; ” ἡδὺ δ* ὸ μῦς γελάσας, “ Μηδὲν, φίλε, φησι, φοβηθής, οὐχὶ τροφής παρὰ σοὶ χρῄζομεν, ἀλλὰ μονής''
392.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μύρμηκος πτερόεντος υπέρ νώτοιο καθεσθεϊς Ἀδραστος ρήτωρ τοῖον ἔλεξεν ἔπος*
“"Ιπιτασο* τον σὸν ἔχεις, ώ Πήγασε, Βελλεροφὁντην,” φέρτατον ηρώων, ημιθανή σκελετόν.
393.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐκ ἔστιν θυγατρὸς μεῖζον βάρος· εἰ δὲ δοκεῖ σοι, Εὐκτήμων, εἶναι κοΰφον, άκουσον εμού. ἔστιν σοι κήλη, κάμοί θυγάτηρ* λάβε ταύτην, καὶ δός μοι κήλας ἀντὶ μιὰς εκατόν.
394.—ΑΛΛΟ
Ποιητὴς πανάριστος αληθώς ἐστιν εκείνος, ὅστις δειπνίζει τούς άκροασ α μένους, ήν S' άναγινώσκη, καί νήστιας οϊκαΒε πεμπη, εἰς αυτόν τρεπέτω την ἰδίαν μανίην.
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I say that for all men open enmity is much better than deceptive friendship. They say, too, that for seafaring ships sunken reefs are worse than visible rocks.
391.—By the Same
Asclepiades the miser saw a mouse in his house and said : “ My dearest mouse, what business have you here with me ? ” And the mouse said, smiling sweetly: “ Fear nothing, my friend, I do not seek board with you, but residence.”
392.—By the Same
Adrastus the rhetor, seating himself on the back of a winged ant, spoke as follows : “ Fly, O Pegasus, thou hast thy Bellerophon.” Yes indeed the most doughty of heroes, a half-dead skeleton.1
393.	—By the Same
There is no greater burden than a daughter, and if, Euctemon, you think it is a light one, listen to me. You have a hydrocele and I have a daughter; take her and give me a hundred hydroceles instead of one.
394.	—By the Same
He is really the most excellent of poets who gives supper to those who have listened to his recitation. But if he reads to them and sends them home fasting, let him turn his own madness 2 on his own head.
1	cp. No. 104.
2	i.e. his passion for making and reciting verse.
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395.—NIKAPXOT
Πορδὴ άποκτέννει πολλοὺς αδιέξοδος ουσα· πορδὴ καὶ σώζει τραυλόν ἱεῖσα μίλος. οὐκοῦν εἰ σώζει, και ἀποκτέννει πάλι πορδή, τοῖς βασίλεϋσιν ἴσην πορδὴ ἔχει δύναμιν.
396.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Πολλάκις οἶνον ἔπεμῆτας ἐμοί, καὶ πολλάκι? ἔγνων σοι χάριν, ἡδυπὁτῳ νέκταρι τερπόμενος. νῦν δ’ εἴπερ με φιλεῖ?, μὴ πεμψῃ?· οὐ δέομαι γὰρ οἴνου τοιούτου, μηκετ ἔχων θρίδακας.
397.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πολλὰς μυριάδας ῆτηφίζων Ἀρτεμίδωρος, καὶ μηδὲν δαπανών, ζή β ιον ήμιόνων, πολλάκις αἳ χρυσού τιμαλφέα φόρτον εγουσαι πολλὸν ὑπὲρ νώτου, χόρτον ἔδουσι μόνον.
398.	—NIKAPXOT
Τὴν κεφαλὴν βάπτων τις ἀπώλεσε τὰς τρίχας αύτάς, και δασύς ών Χίαν, φον άπας γέγονεν. τοῦτο βαφευς ἐπόησε, τὺ μηκέτι κουρέα τεμνειν μήτε κόμην λευκὴν μήτε μεΧαινομένην.
399.—ΑΠΟΛΛΙΝΑΡΙΟΤ
Γραμματικός ποτ* ὅνῳ εποχούμενος εξεκυλίσθη, καὶ τῆς γραμματικής, ως λόγος, εξεπεσεν είθ* εξής εβίου κοινόν βίον, ως ιδιώτης, ών εδίδασκεν αει μηδέν ἐπιστάμενος.
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395.—NICA RCH US
A f—τ which cannot find an outlet kills many a man; a f—t also saves, sending forth its lisping music. Therefore if a f—t saves, and on the other hand kills, a f—t has the same power as kings.
396.—LUCIAN
You often sent me wine and I was often grateful to you, enjoying the draught of sweet nectar. But now if you love me, don’t send any, for I don’t wish for such wine, not having now any lettuces.1
397.	—By the Same
Artemidorus, reckoning his fortune at many times ten thousand, and spending nothing, leads the life of mules, who often, carrying on their backs a heavy and precious load of gold, only eat hay.
398.	—NICARCHUS
A man, by dyeing his head, destroyed the hair itself, and his head from being very hairy became all like an egg. The dyer attained this result, that no barber now ever cuts his hair be it white or dark.
399.—APOLLINARIUS
A grammarian riding on a donkey fell off it, and, they say, lost his memory of grammar; then afterwards he led an ordinary life without any profession, not knowing a word of what he had always been
1 i.e. to make into salad with the vinegar.
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ἀλλὰ Γλύκων ἔπαθεν τουναντίον· ών γὰρ άπειρος 5 καί κοινής γλώττης, οὐχ ὅτι γραμματικής, νυν Αιβυκούς κάνθωνας όχουμένος, ειτ άποπίπτων πολλάκις, ἐξαίφνης γραμματικός γέγονεν.
400—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Γ/Ιλαθι, Γραμματική φυσίζοε, ϊλαθι λιμοῦ φάρμακον εύρομένη “ Μῆνιν ἄειδε θεά.” νηὺν ἐχρῆν καὶ σοι περικαλλέα δωμησασθαι, και βωμόν θυέων μή ποτε δευὁμενον. καὶ γὰρ σαν μεσταϊ μεν ὁδοί, μεστή δὲ θάλασσα 5 καὶ λιμένες, πάντων δέκτρια Γραμματική.
401.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ιητήρ τις ἐμοὶ τὸν ὲὺν φίλον υιόν επεμψεν, ώστε μαθείν παρ’ ἐμοὶ ταῦτα τὰ γραμματικά. ως δὲ τὺ “Μῆνιν ἄειδε” καὶ “άλγεα μυρι ἔθηκεν” ἔγνω, καὶ τὺ τρίτον τοῖσδ’ ακόλουθον έπος “ πολλάς δ’ ίφθίμους ψυχάς Ἀιδι προίαψεν,”	5
ούκέτι μιν πέμπει προς με μαθησομενου. ἀλλά μ’ ἰδὼν ὁ πατήρ, “Σοὶ μεν χάρις,” εἶπεν,
“εταίρε·
αύτάρ ο παῖς παρ’ ἐμοὶ ταῦτα μαθεϊν δύναται* καὶ γὰρ ἐγ® πολλὰς ψυχάς "Αϊδι προΐάπτω,
καλ προς τούτ οὐδὲν γραμματικού δέομαι.”	10
R. Bland, in Collections from the Greek Anthology, 1813, p. 447 ; Translations, chiefly from the Greek Anthology, p. 58.
402.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Μηδείς μοι ταύτην, Ἐρασίστρατε, τὴν σπατάλην σου ποιησειε Θεών, ἦ σὺ κατασπαταλάς,
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teaching. But just the opposite happened to Glycon; for, having been ignorant of the vulgar tongue, not to speak of grammar, now, by riding on Libyan donkeys and often falling off them, he has suddenly become a grammarian.1
400.—LUCIAN
Hail, Grammar, giver of life! Hail, thou whose cure for famine is “ Sing, O goddess, the wrath ”! Men should build a splendid temple to thee, too, and an altar never lacking sacrifice. “ For the ways are full of thee, and the sea and its harbours are full of thee,” 2 Grammar, the hostess of all.
401.—By the Same
A physician sent me his dear son to be taught by me those elementary lessons. And when he had read “ Sing the Wrath ” and “ imposed a thousand woes,” and the third verse that follows these, “Many strong souls he sped to Hades,” his father no longer sends him to learn from me, but on seeing me said: “All thanks to you, my friend, but the boy can learn that at home, for I speed down many souls to Hades, and for that I have no need of a grammarian.”
402.—By the Same
May none of the gods, Erasistratus, create for me that luxury in which you riot, monstrously eating
1	A development of the well-known pun, άπ* 6νου (ἀπό νου) πεσών.
2	Paredied from the outset of Aratus’ Phaenomena.
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ἔσθων εκτραπέΧως στομάτων κακά, 'χείρονα Χιμάν, ola φάτ/οιεν εμων άντώίκων τ εκ νία. πεινάσαιμι γὰρ αὖθις ἔτι πλέον, ἢ πρὶν επείνων, 5 ἢ χορτασθείην τῆς παρά σοὶ σπατάΧης.
403.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὶς Ποδᾶγ/οαν
Μισὁπτωχε θεα, μούνη πλούτου δαμάτειρα, ἡ τὺ καλώς ζἣσαι πάντοτ’ επισταμένη, εἰ δὲ καὶ ἀλλοτρίοις έπιϊζομένη ποσὶ χαίρεις, πιΧοφορεΐν1 τ’ οἶδα ς, καὶ μὑρα σοι μἐλεται, τέρπει καὶ στέφανος σε, καί Αύσονίου πόμα Βάκχου. 5 ταῦτα παρὰ πτωχοΐς γίνεται οὐδἐποτε. τ οὕνεκα νῦν φεύγεις πενίης τον άχάΧκεον ουδόν, τέρττΎ) δ’ αὖ πλούτου προς πόδας ερχόμενη.
404.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐδἐποτ’ εἰς πορθμεῖον ὁ κηλήτης Διὁφαντος εμ βαίνει μέΧΧων εις το πέραν άπίναι· τῆς κηΧης δ’ επάνωθε τὰ φορτία πάντα τεθεικως και τον δνον, διαπΧεΐ σινδόν επα ραμένος, ώστε μάτην Τρίτωνες ἐν ΰδασι δόξαν εχουσιν,	5
ει καί κηλήτης ταὐτὺ ποιεῖν δνναται.
405.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ό γρυπὸς Νίκων οσφραίνεται οϊνον άριστα, ου δύναται δ’ είπειν οίος αν ἦ ταχέως.
1 So Jacobs : όπλοφορεῖν MS. 1 2
1	*. e. felt bandages, but with an allusion to the felt cap of office of the Roman flxmines.
2	The point lies in these things being remedies for the gout 264
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plagues of the stomach worse than famine, such as I wish the children of my enemies might eat. I would starve again even more than I used to starve rather than gorge myself with the luxuries of your table.
Goddess who hatest the poor, sole vanquisher of wealth, who ever knowest to live well, even though it is thy joy to sit on the feet of others, thou knowest how to wear felt,1 and thou art fond of ointments. A garland delights thee and draughts of Italian wine.2 These things are never found among the poor. Therefore thou fliest the brassless threshold 8 of poverty, and delightest to come to the feet4 of wealth.
Diophantes with the hydrocele, when he wants to cross to the other side, never gets into the ferryboat, but putting all his packages and his donkey on the hydrocele, sails across hoisting a sheet. So that in vain have the Tritons glory in the waters if a man with a hydrocele can do the same.
Crook-nosed Nicon has an admirable nose for wine, but he can’t tell quickly what it is like, for scarcely
as well as luxuries, but I have no idea what is the “ garland ” alluded to.
8 The threshold of the gods in Homer is brazen ; brassless here of course means penniless.
4	The phrase means also “ to serve,” and the point of 1. 3 also seems to depend on the same double meaning.
• More probably by Nicarchus.
403.—By the Same To the Gout
404.—By the Same
405.—By the Same5
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ἐν τρισὶν ώραις γὰρ θεριναῖς μόλις αἰσθάνετ’ αὐτὸς, ως αν ἔχων πηχών ρίνα διακοσίων. ώ μεγάΧου μυκτἦρος* ὅταν πόταμον διαβαίνη, θηρεύει τούτῳ πολλάκις ίχθύδια.
406.	—ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Τοῦ γρυπού Νίκωνος ὁρῶ τὴν ρ ἵνα, Μἐνιππε* αντος δ’ οὐ μακρὰν φαίνεται εἶναι ἔτι. πλὴν ἦξει, μείνωμεν ὅμως* εἰ γὰρ ποΧύ, πἐντε τῆς ρινὺς σταδίους, οἴομαι, οὐκ απέχει. ἀλλ’ αὐτὴ μέν, ὁρᾴν, προπορεύεται· ἢν δ’ ἐπὶ βουνον
ύψηΧον στῶμεν, καυτόν εσοψόμεθα.
407.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τον λεπτὸν θακεύντα Μενἑστρατον εϊαρος ώρη μύρμηξ εξεΧθών ειΧκυσεν εἰς ραγάδα· μυῖα ὃ* ἐπιπτᾶσ’ αυτόν άνήρπασεν, ὼ? Γανυμήδη αἰετὸς είς θαΧάμους ουρανίους Κρονίδεω· πίπτεν δ’ ἐκ χειρών μυίης, κοὐδ’ ὼ? θίγε γαίης, εκ δ’ αράχνης ιστού των βΧεφάρων κρέμαται.
408—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Τὴν κεφαλὴν βάπτεις, τὺ δὲ γήρας ούποτε βάψεις, ουδέ παρειάων εκτανύσεις ρυτίδας. μὴ τοίνυν το πρόσωπον άπαν ψιμνθφ κατάπΧαττε;
ώστε προσωπεΐον, κούχϊ πρόσωπον ἔχειν. οὐδὲν γὰρ πλέον ἐστί· τί μαίνεαι; ούποτε φύκος καί ψίμυθος τεύξει την Εκάβην Ἑλἐνην.
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in three summer hours1 does he smell it himself, since his nose is two hundred cubits long. O what a huge nose! When he crosses a river he often catches little fish with it.
406.—NICARCHUS
I see Nicon’s hooked nose, Menippus, and it is evident that he himself is not far off*. Well, he will come; let us wait all the same, for at most he is not, I suppose, more than half a mile from his nose. But it, as you see, comes on in front of him, and if we stand on a high hill we shall get a view of him too.
407.—By the Same
As lean Menestratus was sitting in spring-time an ant came out and pulled him into a crevice; but a fly flew up and carried him off, just as the eagle carried Ganymede to the heavenly chamber of Zeus. He fell from the fly’s hands, but not even so did he light on the earth, but is hanging by his eyelids from a spider s web.
408.—LUCIAN
You dye your hair, but you will never dye youi* old age, or smooth out the wrinkles of your cheeks. Then don’t plaster all your face with white lead, so that you have not a face, but a mask; for it serves no purpose. Why are you out of your wits ? Rouge and paste will never tum Hecuba into Helen.
1 As twelve hours were counted from sunrise to sunset, summer hours were longest.
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409.	—ΓΑΙΤΟΤΛΙΚΟΤ
Τετράκις αμφορέαν; περὶ χείλεσι χείλεα θεΐσα Ζειληνὶς πάσας εξερόφησε τρυγάς, εύχαίτα Διόνυσε, σὲ ο’ ὑδασιν οὐκ ἐμτὴνεν ἀλλ’ οἷος πρώτης ήλθες απ' οἰνοπέδης, τοῖον σε προΰπινεν ἀφειδέω?, ἄγγος ἔχουσα	5
εἰσότε καὶ νεκύων ἦλθεν ἐπὶ ψάμαθον.
410.	—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Τοῦ πωγωνοφόρου Κυνικού, του βακτροπροσαίτου, εϊΒομεν εν Βείπνφ την μεγάλη ν σοφίαν. θερμών μεν yap πρώτον άπέσγετο καί ραφανίΒων, μη δεῖν Βουλευειν γαστρὶ λέγων αρετήν. εὖτε δ’ ἐν όφθαλμοΐσιν ϊΒεν χιονώΒεα βόλβαν	5
στρυφνήν, ἢ πινυτον ἤδη ἔκλεπτε νὁον, ητησεν παρά προσΒοκίαν, και έτpωyεv αληθώς, κούΒέν εφη βόλβαν την αρετήν αΒικεϊν.
411.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Εις βαλανεῖσν €κπνρωτον
Τοῦτο πυράν μάλλον κληζειν Βει, κού βαλανεΐον, ἦν ποθ’ ὁ Πηλείδης ἦῆτε Μενοιτιάδῃ, ἢ τὸν Μηδείης στέφανον, τον fγείτονα Ἐρινὺς ἐν θαλάμοις Υλαύκης εἵνεκεν ΑίσονίΒου. φεΐσαί μου, βαλανεΰ, προς του Διὸς· εἰμὶ γἀγ ἀνὴρ 5 πάντα γραφών τὰ βροτών έργα κα\ αθανάτων, ει δὲ πρόκειται σοι πολλούς ξώντας κατακαίειν.
άπτε πυράν ξυλίνην, Βημιε, μη λιθίνην.
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409.—GAETULICUS
Four times putting her lips to the lips of the jar Silenis drank up the last dregs. Fair-haired Dionysus, she defiled thee not with water, but even as thou first didst come from the vineyard she used to quaff thee generously, holding a cup even until she went to the sands of the dead.
410.—LUCIAN
We saw at supper the great wisdom of the Cynic, that bearded beggar with the staff. To begin with he abstained from pulse and radishes, saying that virtue should not be the belly’s slave. But when he saw before his eyes a snow-white sow’s womb with sharp sauce, a dish that soon stole away his prudent mind, he asked for some unexpectedly, and really started eating, saying that a sow’s womb does no harm to virtue.
411.—Anonymous On an overheated Bath
You should call this not a bath but rather a funeral pyre such as Achilles lit for Patroclus, or Medea’s crown that the Fury set afire (?) in the bridal chamber of Glauce because of Jason. Spare me, bathman, for God’s sake, for I am a man who write all the deeds of men and gods. But if it is your purpose to bum numbers of us alive, light a wooden pyre, executioner, and not a stone one.
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412.	—ANTIOXOT
Ψυχήν μὲν γράψαι χαλεπόν, μορφήν δὲ χαράξαι ρ ίδιον* ἀλλ’ ἐπὶ σοι τοὔμπαλιν άμφότερον. τῆς μὲν γὰρ ψυχής τὺ διάστροφον ἔξω άγουσα εν τοῖς φαινομένου ἡ Φύσις εΐργάσατο· τον δ* ἐπὶ τῆς μορφής θόρυβον καί σώματος ΰβριν 5 πω? ἄν τις γράψαι, μηδ* ἐσιδεῖν εθέλων;
413.	—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Ὀς κήπον τεθυκώς, δεῖπνον παρεθηκεν Ἀπελλῆς, οἰὁμενος βόσκειν ἀντὶ φίλων πρόβατα. ἦν ραφανίς, σἐρις ἦν, τῆλις, θρίδακες, πράσα, βολβοί,
ώκιμον, ἡδύοσμον, πήγανον, ἀσπάραγος* δείσας δ* ἐκ τούτων μὴ καὶ χόρτον παραθή μοι,	5
δειπνήσας θερμούς ήμιβρεχεις, εφυγον.
414.—ΗΔΤΛΟΤ
Αυσιμελοΰς Έάκχου καί λυσιμελοΰς Αφροδίτης γεννάται θυγάτηρ λυσιμελὴς ποδάγρα.
415.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ ἣ ΝΙΚΑΡΧΟΤ
Τίς σοῦ, Μεντορίδη, προφανώς οὕτω? μετεθηκεν τήν πυγήν, ουπερ το στόμ εκειτο προ του; βδεΐς γάρ, κοὐκ άναπνεις, φθέγγη δ’ ἐκ τῶν καταγείων. θαύμα μ εχει τὰ κάτω πῶς σου ἄνω γέγονεν.
416.—ΑΔΗΛΟΝ
Χρήματα καί πόρναις παραγίνεται· οὐκ άλεγίζω.
μισεί τω με τάλας χρυσός ό πορνοφίλας.
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412.	—ANTIOCHUS
To paint the soul is difficult, to sketch the outward shape is easy, but in your case both are just the opposite. For Nature, bringing outside the perversity of your soul, has wrought so that it is a visible object; but as for the tumult of your person and the offensiveness of your body, how could one paint it when one does not even wish to look on it ?
413.	— AMMIANUS
Apelles gave us a supper as if he had butchered a garden, thinking he was feeding sheep and not friends. There were radishes, chicory, fenugreek, lettuces, leeks, onions, basil, mint, rue, and asparagus. I was afraid that after all these things he would serve me with hay, so when I had eaten some half-soaked lupins I went off.
414.	—HEDYLCJS
The daughter of limb-relaxing Bacchus and limb-relaxing Aphrodite is limb-relaxing Gout.
415.—ANTIPATER or NICARCHUS
Who, Mentorides, so obviously transferred your breech to the place where your mouth formerly was ? For you break wind and do not breathe, and you speak from the lower storey. I wonder how your lower parts became your upper !
416.—Anonymous
Money comes into the hands of whores too. I care not. Let wretched gold that loves whores hate me.
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417.—ΑΔΗΛΟΝ
Επὶ γυναικὶ πρεσβυτίρᾳ νἐγ ἐνοχλησάση
Ἀλλην δρῦν βαλάνιζε, Μενέσθιον οὐ γἀγ ἔγωγε ίκ καιρόν μηΚων προσδέχομαι ρυτίδα·
ἀλλ’ αἰεὶ πεπόθηκα συνακμάξονσαν όπώρην. ὧστε τί πειράζεις λευκὸν ἰδεῖν κόρακα;
418.—ΤΡΑΙΑΝΟΤ ΒΑΣΙΛΕΎΣ
Ἀντίον ἡελίου στ ἧσας ρίνα καί στόμα χάσκω ν, δείξεις τὰς ὥρας πᾶσι παρβρχομένοις.
419.—ΦΙΛΩΝ02
Αἱ πολιαὶ σὺν νῷ γβραρωτβραι* αἱ γὰρ ἄτερ νο ῦ μᾶλλον τῶν πολλών εἰσὶν ὄνειδος ετών.
420.—ΑΛΛΟ
Αἱ τρίχες, ἢν σιγᾴς, εἰσὶ φρένες· ἢν δὲ λαλήσῃς, ως αἱ τῆς ἦβη?, οὐ φρένες, ἀλλὰ τρίχες.
4 21ΑΠΟΛΛΙΝΑΡΙΟΤ
Ἀν μὲν απάντα λἐγῃς με κακώς, οὐδὲν ἀδικεῖς με, ἄν δὲ παρόντα καλῶς, ἴσθι κακώς με λἀγων.
422.—ΑΝΤΙΟΧΟΤ
E is απαίδευτου έπώαξάμενον
Βήσας, εἰ φ ρίνας εἔχεν, άπψ/χετ ο· νῦν δ’ υπ’ άνοιας καί ζτ) καί πλουτεῖ, καὶ μετὰ τὴν πάροδον.
J i.e. it is as difficult to get hold of me as to meet with a
white crow.
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417.—Anonymous
On an Elderly Woman annoying a Young Man
Shake the acorns off another oak, Menesthion; for I do not accept wrinkled apples past their season, but have ever desired fruit in its prime like myself; so why try to see a white crow ?1
418.—THE EMPEROR TRAJAN
If you put your nose pointing to the sun and open your mouth wide, you will show all passers-by the time of day.2
419.—PHILO
Grey hairs are more venerable together with good sense, for when they are not accompanied by sense they are rather a reproach to advanced age.
420.—Anonymous
Your grey hairs, if you keep silent, are wisdom, but if you speak they are not wisdom but hairs, like those of youth.
421.—APOLLINARIUS
If you speak ill of me in my absence you do me no injury; but if you speak well of me in my presence, know that you are speaking ill of me.
422.—ANTIOCHUS On an Illiterate Man speaking in Public
Besas, if he had any sense, would have hanged himself, but now, being such a fool, he both lives and grows rich even after his appearance in public.
2 Your nose would act as the index of a sun-dial. In ρίνα the emperor has been guilty of a false quantity.
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423.	—ΕΛΛΑΔΙΟΤ
Βάπτων πάντα, βαφεύ, καὶ γρωματίοις μεταβάλΧων, καὶ πενίην βάψας, πλούσιος ἐξεφάνης.
424.	—ΠΙ2ΩΝΟΣ
Γαίης ἐκ Γαλατῶν μηδ’ ἄνθεα, ἦ? ἀπὸ κόλπων άνθρωποις ὸλέτειραι Ἐρινύβς ἐβλάστησαν.
425.—ΑΔΗΛΟΝ
Γινώσκειν σε θέλω, Πλακιανέ, σαφώς, δτι πάσα ἔγχαλκος ηραία πλούσια ἐστὶ σορὸς.
426.—ΑΛΛΟ
Εις ’Οπιανὸν ἡγεμόνα πότην
Γράμμα περισσόν ἔχεις τὺ προκείμενον ἢν ἀφέλῃ τις τοῦτο σοι, οἰκεῖον κτήσῃ ἁπλῶς ὄνομα.
427.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Δαίμονα πολλὰ λαλῶν όζόστομος βξορκιστης ἐξέβαλ’, οὐχ όρκων, ἀλλὰ κόπρων δυνάμει.
428.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰς τί μάτην νίπτεις δέμας ’Ινδικόν; ἵσχεο τέχνης· οὐ δύνασαι δνοφερὴν νύκτα καθηΧιάσαι.
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423.—HELLADIUS
Dyer who dyest all things and changest them with thy colours, thou hast dyed thy poverty too, and turned out a rich man.
424.—PISO
Don’t expect flowers from the land of Galatia, from whose bosom sprang the Furies, destroyers of men.1
425.	—Anonymous
I would have you know, Placianus, that every old woman with money is a rich coffin.
426.	—Anonymous
On Opianus, a hard-drinking Governor
The first letter of your name is superfluous; if one takes it away you will acquire by simple means a name that suits you.2
427.	—LUCIAN
The exorcist with the stinking mouth cast out many devils by speaking, not by the virtue of his exorcisms, but by that of dung.
428.—By the Same
Why do you wash in vain your Indian body? Give up that device. You cannot shed the sunlight on dark night.
1 There was no legend of the Galatian origin of the Furies; he must mean the natives. 2 i.e. Pianus {pino> I drink).
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429.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἐν πᾶσιν μεθὑουσιν Ἀκινδυνος ἦθβλε νήφειν, τοΰνεκα καί μεθύειν αὐτὸς ἔδοξε μόνος.
430.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ τὺ τρἑφβιν πάγωνα δοκεῖς σοφίαν περιποιεΐν, καί τράγος εὐπώγων αἶῆτ’ ὅλος1 ἐστὶ Πλάτων.
431.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ ταχύς εἰς το φαγεΐν καί πρὸς δρόμον ἀμβλὺς υπάρχεις, τοῖς ποσί σου τρω·γε, καὶ τρέχε τῷ στόματι.
432.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἕσβεσε τον λύχνον μωρός, ψύλλων ύπο πολλών δακνόμενος, λεξας· “ Οὐκέτι με βλέπετε
433.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ζωηρωφε, τὰς μορφὰς κλέπτεις μόνον ου δύνασαι δὲ φωνήν συλήσαι χρωματι πειθόμενος.
434.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠν ἐσίδῃς κεφαλήν μαδαράν, καί στέρνα, και ωμούς, μηδέν ερώτησης· μωρόν όρας φαλακρόν.
435.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Θαυμάζειν μοι επεισιν, όπως Βὑτος ἐστὶ σοφιστής, ου τε λόγον κοινόν, ούτε λογισμόν ἔχων.
1 αϊπολος MS.: corr. Unger.
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429.	—By the Same
Acindynus wished to keep sober when all the others were drunk; therefore he was the only man who was thought to be drunk.
430.	—By the Same
If you think that to grow a beard is to acquire wisdom, a goat with a fine beard is at once a complete Plato.
431.	—By the Same
If you are quick at eating and tardy in running, eat with your feet and run with your mouth.
432.	—By the Same
A fool put out the lamp when he was bitten by many fleas, saying: “ You can’t see me any longer.”
433.	—By the Same
Painter, thou stealest the form only, and canst not, trusting in thy colours, capture the voice.
434.	—By the Same
If you see a hairless head, breast, and shoulders, make no enquiries; it is a bald fool that you see.1
435.	—By the Same
Ιτ strikes me as wonderful how Bytus is a sophist, since he has neither common speech nor reason.
1 This possibly refers to a Cynic, as they used to go about with bare breasts and shoulders.
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436.—TOY ΑΥΤΟΥ
θᾶττον ἔην λευκοὺς κόρακας πτηνάς τε χελώνας εὕρεῖν, ἢ δόκιμον ρήτορα Καππαδόκην.
437.—ΑΡΑΤΟΤ
Αἰάζω Διὁτιμον, ος ἐν πετραισι κάθηται, Ταρηαρεων παισὶν βῆτα καὶ ἄλφα λέγω ν.
438.—ΜΕΝΑΝΔΡΟΤ Κορινθίῳ πίστευε, καὶ μὴ χρώ φί\ω.
439.—ΔΙΦΙΛΟΤ
Τὺ μὲν Ἀργος ίππιον, οἱ δ’ ενοικοΰντες Χύκοι.
440.	—ΠΙΤΤΑΚΟΤ
Μεγαρεῖς δὲ φεύγε πάντα?· εἰσὶ γὰρ πικροί.
441.	—ΦΙΛΚίΚΟΤ
Ὀ Πειραιεὺς κάρυον μἑγ’ ἐστὶ καὶ κενόν.
442.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τρὶς με τυραννησαντα τοσαυτάκις ἐξεδίωξεν δῆμος Ἐρεχθῆος, καὶ τρὶς ἐπηγάγετο, τὸν μέγαν ἐν βουλή ΤΙεισίστρατον, δς τον "Ομηρον ηθροισα, σποράδην τὺ πρὶν άειδόμενον ἡμέτερος γὰρ κείνος ό ^ρύσεος ἦν πολιήτης, εἴπερ Αθηναίοι Σμύρναν άπωκίσαμεν.
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436.—By the Same
You will sooner find white crows and winged tortoises than a Cappadocian who is an accomplished orator.
437.—ARATUS
I lament for Diotimus,1 who sits on stones repeating Alpha and Beta to the children of Gargarus.
438.—MENANDER
Trust in (?) a Corinthian and don’t make him a friend.
439.—DIPHILUS
Argos is the land of horses, but the inhabitants are wolves.
440.—PITT ACUS (?) 2
Avoid all Megarians, for they are bitter.
441.—PHILISCUS
The Piraeus is a big nut and empty.
442.—Anonymous
Thrice I reigned as tyrant, and as many times did the people of Erechtheus expel me and thrice recall me, Pisistratus, great in council, who collected the works of Homer formerly sung in fragments. For that man of gold was our fellow-citizen, if we Athenians colonized Smyrna.
1 The epigram is not meant to be satirical. Diotimus was a poet obliged to gain his living by teaching in an obscure town. 2 We expect the name of a comic poet.
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Stbato, whose name this book bears, lived probably in the reign of Hadrian. It has generally been supposed that the whole book is an anthology of poems on this peculiar subject made by him, but it seems more probable to me that Strato published merely a collection of his own poems, and that it was Cephalas or some other Byzantine who inserted into it all the poems of this nature he found in the older Anthologies. The final epigram (No. 257), which was obviously placed by Strato at the end of his collection, certainly refers only to poems by Strato himself, and the same is true of the words prefixed to the book by Cephalas. He must have derived the statement, unless it is a mere excuse for the immorality of the poems, from some one who had personal knowledge of Strato. Again, among the poems by Meleager included are eight relating to women, six of them being on women whose names end in the diminutive form (Phanion, Callistion, Thermion, Timarion, Dorcion), which has evidently been mistaken for a masculine name. A more ludicrous blunder is the inclusion here of the pretty verses of Asclepiades (No. 50) addressed to himself. Strato himself could never have made such blunders, and they can only be attributed to a Byzantine. Of the poems thus inserted only a very few (12, 18, 24-28, 34, 35, 173) are from the Stephanus of Philippus, the remainder consisting of a large block of poems from Meleager’s Stephanus and a few isolated ones from the same source (14, 22, 23, 29-33, 36-172, 230, 256-7). The arrangement under motives is very marked in these. We cannot suppose that Meleager separated the love-poems relating to boys in his Stephanus from those relating to women, as the Stephanus was not arranged under subjects at all, and we must attribute both the selection and the arrangement under motives to the Byzantines.
These homosexual attachments were a notable feature of Greek and Roman life and were spoken of frankly, since
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they were not then regarded as disgraceful, being indeed rather fashionable. Reeders must take this into consideration, and especially in estimating Meleager, so much of whose personal work is comprised in this book. It is noteworthy that among the most beautiful of his poems are just some of those 1 have mentioned addressed to girls and included by mistake here. In the rest, if I err not, we miss the distinguishing note of passion, which his other love-poems so often have. The elements of his imagery of love are all here—Love and His mother, burning arrows and stormy seas—but somewhat devoid of soul and at times disfigured by a coarseness foreign to hie gentle spirit. These attachments were in his case rather a matter of fashion than of passion.1
Strato himself is frankly homosexual. He writes good and at times pretty verse, but he is, as a rule, quite terre a terre and often very gross.
1 There was no reason for putting No. 132 (perhaps the most exquisite of all his poems) and No. 133 in this Book.
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ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ MOTSA ΠΑΙΔΙΚΗ
Καί τίς ἄν €Ϊην «ί πάντων σοι τών (Ιρ·η μινών τἡν γνάσιν εκβἐ-μενος τἡν 2τράτ«νος του βαρδιάνον Παιδικήν Μούσαν &τ€κρυ-φάμην, ἡν αότὅς τταΐζων xpbsTobs πλησίον ἀπεδείκνυτο, τἐρψιν oiKfiav τἡν ἀπαγγελίαν τών iirty ραμμάτων, ον τbv νουν, ποιούμενος. £χου τοίνυν τών ε|ῆς· ἐν χορείαυ γάρ ῆ γε σώφρων, κατά τ bv τραγικάν, οό ὅιαφὅαρἡσεται.
1.—ΣΤΡΑΤίΙΝΟΣ
Ἐκ Διὸ? άρχώμεσθα, καθώς εἴρηκεν Ἀρατος* ὑμῖν δ’, ὦ Μοῦσαι, σήμερον ούκ ενοχλώ. εἰ γὰρ ἐγὼ παῖδάς τε φιλώ καὶ παισὶν ομιλώ, τούτο τί προς Μούσας τὰς Ελικωνιάδας;
2.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μὴ δήτει δελτοισνν ἐμαῖς ΤΙρίαμον παρά βωμοΐς, μηδὲ τὰ Μηδείης π ένθεα καί Νιόβης, μηδ’ Ττυν ἐν θαλάμοις, καί άηδόνας εν πετάλοισιν ταύτα yap οι πρότερον πάντα χύδην %ypa<f>ov ἀλλ’ ίλαραΐς Χαρίτεσσι μεμιγμἐνον ἡδὺν Ἕρωτα, 5 καὶ Βρὁμιον τούτοις ὃ* δφρύες ούκ επρεπον.
3.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τών παίδων, Διόδωρε, τὰ προσθέρατ εις τρία πίπτει σχήματα, καί τούτων μάρθαν επωνυμίας.
Ζ$2
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And what kind of man should I be, reader, if after setting forth all that precedes for thee to study, I were to conceal the Puerile Muse of Strato of Sardis, which he used to recite to those about him in sport, taking personal delight in the diction of the epigrams, not in them meaning. Apply thyself then to what follows, for “in dances,” as the tragic poet says, “a chaste woman will not be corrupted.”
1— STRATO
“ Let us begin from Zeus,” as Aratus said, and you, O Muses, I trouble not to-day. For if I love boys and associate with boys, what is that to the Muses of Helicon?
2.	—By the Same
Look not in my pages for Priam by the altar, nor for the woes of Medea and Niobe, nor for Itys in his chamber and the nightingales amid the leaves; for earlier poets wrote of all these things in profusion. But look for sweet Love mingled with the jolly Graces, and for Bacchus. No grave face suits them.
3.	—By the Same
Puerorum, O Diodore, vascula in tres formas cadunt, quarum disce cognomenta. Adhuc enim intactam
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τὴν ἔτι μὲν yap άθικτον ακμήν ΧάΧου ονόμαζε, κω κω την φυσάν άρτι καταρχομένην την δ* ἡδη πρὸς γεῖρα σαλευομἐνην, λέγε σαύραν 5 τὴν δὲ τεΧειοτερην, οἶδας α χρη σε καΧεΐν.
4.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀκμῇ δωδεκέτους έπιτέρπομαι· ἔστι δὲ τούτου χώ τριακαιδεκέτης πουλὺ ποθεινότερος· χώ τὰ δὶς ἐπτὰ νέμων, γΧυκερώτερον άνθος Ερώτων τερπνότερος δ’ ὁ τρίτης πεντάδος άρχόμενος· εξεπικαιδέκατον δὲ θεῶν ἔτος· εβδόματον δε και δέκατον ζητειν ούκ εμόν, ἀλλὰ Διὸς. εἰ δ’ ἐπὶ πρεσβυτέρους τις ἔχει πόθον, οὐκέτι παίξει, ἀλλ’ ἡδη ζἡτεῖ “τὸν δ’ άπαμειβόμενος.**
5.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τοὺς λευκούς αγαπώ, φιΧέω δ’ άμα τούς μεΧιχρώδεις και ξανθούς, στέργω δ’ ἔμπαλι τοὺς μεΧανας. ουδέ κόρας ξανθὰς παραπέμπομαι· ἀλλὰ περισσῶς τοὺς μεΧανοφθάΧμονς αἰγλοφανεῖς τε φιλώ.
6.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πρωκτος καὶ χρυσός την αυτήν ψήφον εχουσιν ψηφίξων δ’ αφεΧως τούτο ποθ’ εὖρον ἐγώ.
7.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Σφιγκτὴρ οὐκ ἔστιν παρά παρθένφ, οὐδὲ φίλημα άπΧοΰν, ου φυσική χρωτος εϋπνοίη,
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lalu nuncupa, earn quae turgescere modo incipit coco, quae vero jam ad manum agitatur, die lacertam ; perfectior autem scis quomodo appellanda sit.
4.	—By the Same
I delight in the prime of a boy of twelve, but one of thirteen is much more desirable. He who is fourteen is a still sweeter flower of the Loves, and one who is just beginning his fifteenth year is yet more delightful. The sixteenth year is that of the gods, and as for the seventeenth it is not for me, but for Zeus, to seek it. But if one has a desire for those still older, he no longer plays, but now seeks “ And answering him back.” 1
5.	—By the Same
I like them pale, and I also love those with a skin the colour of honey, and the fair too; and on the other hand I am taken by the black-haired. Nor do I dismiss brown eyes; but above all I love sparkling black eyes.
6.	—By the Same
The numerical value of the letters in πρωκτος (podex) and χρυσός (gold) is the same.2 I once found this out reckoning up casually.
7.	—By the Same
A pud virginem non est sphincter, non suavium simplex, non nativa cutis fragrantia, non sermo ille 1 Common in Homer. 2 Making 1570.
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οὐ λόγος ἡδὺς ἐκεῖνος ὁ πορνικός, οὐδ* ακέραιον βλέμμα, διδασκόμενη δ’ ἐστὶ κακιοτέρα. ψυ^ρούνται δ* ὄπιθεν πάσαν το δὲ μεῖζον ἐκεῖνο, 5 οὐκ ἔστιν ποῦ θῇς τὴν χέρα πλαζομένην.
8.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἶδον ἐγώ τινα παῖδα f επανθοπλοκοΰντα κόρυμβον, άρτι παρερχόμένος τα στεφανοπλοκία* οὐδ’ άτρωτα παρήλθον επιστάς δ’ ήσυχος αὐτῷ φημὶ " Πόσου πωλεῖς τὸν σὸν ἐμοὶ στέφανον μᾶλλον τῶν καλύκων S’ ερυθαίνετο, και κατακύψας 5 φησι “ Μακρὰν χὡρει, μή σε πατήρ ἐσίδῃ.” ωνοΰμαι προφάσει στεφάνους, και οἴκαδ’ άπέλθών εστεφάνωσα θεούς, κείνον επευξάμενος.
9.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*Αρτι καλός, Διόδωρε, σύ, και φιλέουσι πέπειρος· αλλά και ἢν γήμῃς, οὐκ άπολειψόμεθα,
10.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ καί σοι τριχόφοιτος επεσκίρτησεν ϊουλος, και τρυφεραϊ κροτάφων ξανθοφυεϊς ελικες, οὐδ* οὕτω φεύγω τον ερωμένον· ἀλλὰ τὺ κάλλος τούτου, κἂν πώγων, κἀν τρίχες, ήμέτερον.
11.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐχθὲς ἔχων ἀνὰ νύκτα Φιλόστρατον, οὐκ εδυνήθην, κείνου, πως εΐπω; πάντα παρασχομένου. ἀλλ’ ἐμὲ μηκέτ εχοιτε φίλοι φίλον, ἀλΧ’ ἀπο πύργου
ρίψατ, ἐπεὶ λίην Ἀστυάναξ γέγονα.
286
Digitized by Google
STRATO’S MUSA PUERIL1S
dulcis lascivus, nec ingenu us obtutus; quae autem eruditur est pejor. Frigent vero a tergo cunctae, et, quod majoris momenti est, non est ubi ponas manum errantem.
8.	—By the Same
Just now, as I was passing the place where they make garlands, I saw a boy interweaving flowers with a bunch of berries. Nor did I pass by unwounded, but standing by him I said quietly, €< For how much will you sell me your garland ? ” He grew redder than his roses, and turning down his head said, “ Go right away in case my father sees you.” I bought some wreaths as a pretence, and when I reached home crowned the gods, beseeching them to grant me him.
9.	—By the Same
Now thou art fair, Diodorus, and ripe for lovers, but even if thou dost marry, we shall not abandon thee.
10.	—By the Same
Even though the invading down and the delicate auburn curls of thy temples have leapt upon thee, that does not make me shun my beloved, but his beauty is mine, even if there be a beard and hairs.
11.—By the Same
Yesterday I had Philostratus for the night, but was incapable, though he (how shall I say it?) was quite complaisant. No longei*, my friends, count me your friend, but throw ine off a tower as I have become too much of an Astyanax.1
1 The son of Hector, thrown from a tower by the Greeks. The pun is on Asty, α privative and στόειν (erigere).
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12.—ΦΛΑΚΚΟΤ
Ἀρτι γενειαζων ὁ καλὸς καὶ στερρὸς ἐρασταῖς παιδὺς ερα Λάδων, σύντομος ἡ Νέμεσις.
13.—ΣΤΡΑΤΩΝΟΣ
Ιητροὺς βὖρὁν ποτ’ ἐγὼ λείους δυσέρωτας, τρίβοντας φυσικής φάρμακον αντιδότου.
οι δέ γε φωραθέντες, “ Ἕχ’ ήσυχίην ” ἐδἑοντο· κἀγὼ ἔφην “ Χιγω, και θεραπεύσετε με.”
14.—ΔΙ02Κ0ΡΙΔ0Τ
Δημὁφιλος τοιοῖσδε φιλήμασιν εἰ πρὸς έραστάς χρήσεται ἀκμαίην, Κὑπρι, καθ’ ἡλικίην,
ως ἐμὲ νῦν εφίλησεν ὁ νήπιος, οὐκέτι νύκτωρ ήσυχα τῇ κείνου μητρὶ μενεῖ πρόθυρα.
15.—ΣΤΡΑΤίΙΝΟΣ
Εἰ Γραφικού πυγαία σανϊς δέδαχ εν βαλανείω, άνθρωπος τί πάθω; και ξύλον αισθάνεται.
16.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μὴ κρύπτες τον έρωτα, Φιλὁκρατες* αυτός ο δαίμων λακτίξειν κραδίην ήμετέρην ικανός·
ἀλλ’ ιλαρού μετ άδος τι φιλήματος. ἔσθ’ ὅτε καὶ συ αιτήσεις τοιάνδ’ εξ ετερων χάριτα.
17.—ΑΔΗΛΟΝ
Οὑ μοι θήλυς ἔρως εγκάρδιος, αλλά με πυρσοί ἄρσενες άσβέστφ θήκαν υπ’ άνθρακιή.
πλειότερον τάδε θάλπος· ὅσον δυνατώτερος άρσην θηλυτερης, τόσσον χω πόθος όξύτερος.
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12.	—FLACCUS
Just as he is getting his beard, Lado, the fair youth, cruel to lovers, is in love with a boy. Nemesis is swift.
13.	—STRATO
I once found some beardless doctors, not prone to love, grinding a natural antidote for it. They, on being surprised, besought me to keep it quiet, and I said, “ I am mum, but you must cure me.”
14.—DIOSCORIDES
If Demophilus, when he reaches his prime, gives such kisses to his lovers as he gives me now he is a child, no longer shall his mother s door remain quiet at night.
15.—STRATO
If a plank pinched Graphicus in the bath, what will become of me, a man ? Even wood feels.
16.—By the Same
Seek not to hide our love, Philocrates; the god himself without that hath sufficient power to trample on my heart. But give me a taste of a blithe kiss. The time shall come when thou shalt beg such favour from others.
17.—Anonymous
The love of women touches not my heart, but male brands have heaped unquenchable coals of fire on me. Greater is this heat; by as much as a man is stronger than a woman, by so much is this desire sharper.
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18.—ΑΛΦΕΙΟΤ ΜΙΤΤΛΗΝΑΙΟΤ
Τλήμονες, οἶς ανέραστος ἔφυ βίος· οὔτε 7ὰρ ἔρξαι εὑμαρές, οΰτ εἰπεῖν ἐστί τι νόσφι πόθων. καὶ γὰρ ἐγὼ νυν εἰμὶ λίην βραδύς* εἰ δ’ ἐπίδοιμι Ξεινὁφιλον, στεροπής πτήσομαι ὸξύτερος. τ οὕνεκεν οὐ φεvyειv yXvKitv ίμερον, ἀλλὰ διώκειν, δ πᾶσι λέγω. ψυχής ἐστὶν Ἕρως ἀκόνη.
19.—ΑΔΗΛΟΝ
Οὐ δύναμαι σε θέλων θέσθαι φίλον ούτε yap αιτείς, οΰτ αίτοΰντι δίδως, οὔθ’ α δίδωμι δἐχῃ.
20.—ΙΟΤΛΙΟΤ ΛΕΩΝΙΔΑ
fO Ζεὺς Αἰθιόπων πάλι τέρπεται εΐλαπίναισιν, ή χρυσός Δανάης εΐρπυσεν εἰς θαλάμους· θαύμα yap ει Περίανδρον ἰδὼν οὐχ ήρπασε γαίης τὸν καλόν ή φιλόπαις ούκέτι νυν 6 θεός.
21.	—ΣΤΡΑΤίΙΝΟΣ
Κλέψομεν ἄ^ρι τίνος τα φιλήματα, και τα λαθραία νεύσομεν ἀλλήλοις ομμασι φειδομένοις; μέχρι τίνος δ’ ἀτέλεστα λαλήσομεν, άμβολίαισι ζευyvύvτες κενεάς εμπαλιν άμβολίας; μέλλοντες το καλόν δαπανήσομεν ἀλλὰ πρὶν ελθεΐν 5 τὰς φθονεράς, Φείδων, θωμεν ἐπ’ ἔργα λὁγοις.
22.	—ΣΚΤΘΙ<Ν>ΟΤ
Ἠλθέν μοι μέγα πῆμα, μέγας πόλεμος, μέya μοι πτυρ,
Ἠλισσος πλήρης των ές ερωτ έτέων,
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18.— ALPHEIUS OF MYTILENE
Unhappy they whose life is loveless; for without love it is not easy to do aught or to say aught. I, for example, am now all too slow, but were I to catch sight of Xenophilus I would fly swifter than lightning. Therefore I bid all men not to shun but to pursue sweet desire; Love is the whetstone of the soul.
19.—Anonymous
Though I would, I cannot make thee my friend; for neither dost thou ask, nor give to me when I ask, nor accept what I give.
20.—JULIUS LEONIDAS
Zeus is again rejoicing in the banquets of the Ethiopians,1 or, turned to gold, hath stolen to Danae’s chamber; for it is a marvel that, seeing Periander, he did not carry off from Earth the lovely youth; or is the god no longer a lover of boys ?
21.—STRATO
How long shall we steal kisses and covertly signal to each other with chary eyes ? How long shall we talk without coming to a conclusion, linking again and again idle deferment to deferment ? If we tarry we shall waste the good; but before the envious ones2 come, Phidon, let us add deeds to words.
22.—SCYTHINUS
There has come to me a great woe, a great war, a great fire. Elissus, full of the years ripe for love, 1 Homer, II. i. 423.	2 Hairs.
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αὐτὰ τὰ καίρι ἔχων ἑκκαίδεκα, και μετὰ τούτων πάσας καί μικρας καί μεγάλας χάριτας, καὶ πρὸς άναγνωναι φωνήν μἐλι, καὶ το φιΧήσαι δ χειλεα, καί το λαβεῖν ἔνδον, ἀμεμπτὁτατον. καὶ τί πάθω; φησιν γάρ όράν μόνον ἦ ρ’ αγρυπνήσω πολλάκι, τῇ κενεῇ κὑπριδι γειρομαχων.
2 3.—Μ ΕΛΕ Α ΓΡΟΤ
Ἠγρεὑθην ὁ πρόσθεν ἐγώ ποτε τοῖς δυσἐρωσι κώμοις ήϊθέων πολλάκις ἐγγελάσας· καί μ’ ἐπὶ σοῖς ὁ πτανος Ἕρως προθύροισι, Μυίσκε, στῆσεν ἐπιγρὡψας “ Σκῦλ’ ἀπὸ Σωφροσύνης.”
24.—ΛΑΤΡΕΑ
Εἴ μοι χαρτὸς ἑμὺς Πολέμων καὶ σώος άνέΧθοι, οἷος α< . . Δήλου> κοίρανβ, πεμπόμενοε, ῄἑξειν οὐκ ἀπόφημι τον όρθροβόην παρα βωμοΐς ορνιν, ὸν εὐχωΧαῖς ὼμολὁγησα τεαῖς· εἰ δέ τι τῶν ὄντων τότε οι πλέον ἢ καὶ ἔλασσον 5 ἔλθοι ἔ^ων, λέλυται τοὐμὸν ύποσχέσιον. ἦλθε δὲ συν πωηωνι. τὁδ’ εἰ φίλον αὐτὸς ἑαυτῷ εὑξατο, τὴν θυσίην πράσσω τον εὐξάμενον.
25.—ΣΤΑΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ
Σωὸν μοι Πολεμώ να μολεῖν, ὅτ’ ἔπεμπον, Ἀπόλλω ῄτούμην, θυσίην ορνιν υποσχόμενος. ἦλθε δέ μοι Πολέμων λάσιος γένυ ν. οὐ μὰ σε, Φοῖβε,
ἦλθεν ἐμοί, πικρφ δ’ ἐξἐφυγἐν με τάχει. οὐκέτι σοι θύω τὸν άΧέκτορα. μη μ& σοφίξου, 5 κωφήν μοι σταχύων ἀντιδιδοὺς καΧάμην,
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just at that fatal age of sixteen, and having withal every charm, small and great, a voice which is honey when he reads and lips that are honey to kiss, et ad capiendum intus rem inculpatissimam. What will become of me? He bids me look only. Verily I shall often lie awake fighting with my hands against this empty love.
23.—MELEAGER
I am caught, I who once laughed often at the serenades of young men crossed in love. And at thy gate, Myiscus, winged Love has fixed me, inscribing on me “ Spoils won from Chastity.”
24.—TULLIUS LA UREAS
If my Polemo return welcome and safe, as he was, Lord of Delos, when we sent him on his way, I do not refuse to sacrifice by thy altar the bird, herald of the dawn, that I promised in my prayers to thee. But if he come possessing either more or less of anything than he had then, I am released from my promise.—But he came with a beard. If he himself prayed for this as a thing dear to him, exact the sacrifice from him who made the prayer.
25.—STATYLLIUS FLACCUS
When I bade farewell to Polemo I prayed for him to return safe and sound to me, Apollo, promising a sacrifice of a fowl. But Polemo came to me with a hairy chin. No, Phoebus, I swear it by thyself, he came not to me, but fled from me with cruel fleetness. I no longer sacrifice the cock to thee. Think not to cheat me, returning me for full ears empty chaff.
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26.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Εἴ μοι σ ω ζόμεν ος Πολέμων ον ἔπεμπον ἀνέλθοι <φοινίξειν βωμούς ώμο\όγησα τεοὑς>. νῦν θ' αντω Πολέμων άνασώζεται· οὐκέτ’ άφικται, Φοίβε, δασὺς δ* ἥκων οὐκέτι σῶος ἐμοί. αντος ἴσως σκιάσαι γέννν εὑξατο· θνέτω αντος,	5
ἀντία ταΐσιν έμαϊς ἐλπίσιν εὐξάμενος.
27.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Σαῖς ἵκελον προύπεμπον ἐγὼ Πολέμωνα παρειαῖς, ἢν ἔλθῃ, θύσειν ὅρνιν υποσχόμενος* οὐ δἐχομαι φθονβροῖς, Παιάν, φρίσσοντα γενείοις, τοιοντον τλήμων εἵνεκεν εὐξάμενος. οὐδὲ μάτην τίλλεσθαι αναίτιου ὅρνιν ἔοικεν,	5
ἢ συντιλλέσθω, Δήλιε, καὶ Πολέμων.
28.—ΝΟΤΜΗΝΙΟΤ Τ ΑΡΣΕΩΝ
Κῦρος κύριός ἐστι* τί μοι μἐλει, εἰ παρὰ γράμμα; ον κ άναγινώσκω τον καΧον, ἀλλὰ βλέπω.
29.	—ΑΛΚΑΙΟΤ
Πρώταρχος καλός ἐστι, καὶ οὐ θἐλει* ἀλλὰ θελήσει ύστερον ἡ δ’ ὥρη λαμπάδ’ ἔχουσα τρέχει.
30.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠ κνήμη, Νίκανδρε, δασύνεται· ἀλλὰ φύλαξαι, μή σε καὶ ἡ πυγὴ τ αὐτὸ τταθονσα λαθῃ· καὶ γνώση φιΧέοντος οση σπάνις, ἀλλ’ ἔπι καὶ νυν της άμετακΧητον φροντίσου ήΧικίης.
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26.	—By the Same
If the Polemo I parted from came back to me in safety, I promised to sacrifice to thee. But now Polemo is saved for himself. It is no longer he who has come back to me, Phoebus, and arriving with a beard, he is no longer saved for me. He perhaps prayed himself for his chin to be darkened. Let him then make the sacrifice himself, as he prayed for what was contrary to all my hopes.
27.	—By the Same
When I saw Polemo off, his cheeks like thine, Apollo, I promised to sacrifice a fowl if he came back. I do not accept him now his spiteful cheeks are bristly. Luckless wretch that I was to make a vow for the sake of such a man! It is not fair for the innocent fowl to be plucked in vain, or let Polemo be plucked, too, Lord of Delos.
28.—NUMENIUS OF TARSUS
Cyrus is Lord (cyrius). What does it matter to me if he lacks a letter ? I do not read the fair, I look on him.
29.—ALCAEUS
Protarchus is fair and does not wish it; but later he will, and his youth races on holding a torch.1
30.—By the Same
Your leg, Nicander, is getting hairy, but take care ne clunibus idem accidat. Then shall you know how rare lovers are. But even now reflect that youth is irrevocable.
1 As in the torch race the torch was handed on by one racer to another, so is it with the light of youthful beauty
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31.—ΦΑΝΙΟΤ
Ναὶ Θἐμιν, άκρητου καὶ τὺ σκύφος φ σεσάΧευμαι, Πάμφιλε, βαιός ἔχει τον σὺν ἔρωτα χρόνος· ἤδη yap καί μηρός ὑπὸ τρίχα, καὶ 7ἐνυ? ἡβᾴ, καὶ Πόθος εἰς ὲτέρην λοιπὸν ἄγει μανίην. ἀλλ’ ὅτε <σοι> σπινθήρος ἔτ* ἴχνια βαιὰ λέλειπται, 5 φειδωλήν άπόθου· Καιρὸς Ἕρωτι φίλος.
32.— ΘΤΜΟΚΛΕΟΤΣ
Μἐμνῃ που, μἐμνῃ, ὅτε τοι ἔπος ἱερὸν εἱπον "Ωρη κάλλιστον, χ’ ὥρη εΧαφρότατον ωρην οὐδ’ ὸ τάχιστος ἐν αἰθέρι παρφθάσει ορνις. νυν ἵδε, πάντ ἐπὶ γῆς ἄνθεα σεῦ κέχνται.
33.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἠν καλὸς Ἠράκλειτος, ὅτ’ ἦν ποτέ· νῦν δὲ παρ’ ἦβην κηρύσσει πόλεμον δέρρις όπισθοβάταις. ἀλλα, Πολυξενίδη, τάδ’ ὁρῶν, μὴ γ αὖρα φρυάσσου· εστι καί εν γλουτοῖς φυόμενη Νέμεσις.
34.—ΑΤΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ
Πρὸς τὸν παιδοτρίβην Δημήτριον ε^θες εΒείιτνουν, πάντων ανθρώπων τον μακαριστοτατον. εις αυτού κατεκειθ* ὺποκὁλπιος, εἷς ὑπὲρ ωμόν, εἷς εφερεν το φαηεϊν, εις δὲ πιεῖν ἐδίδου· ἡ τετρὰς ἡ περίβλεπτος, ἐγὼ παίζων δὲ πρὸς αυτόν 5 φημὶ “2ὺ καὶ νύκτωρ, φίλτατε, παιΒοτρφεΐς;”
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31.—PHANIAS
By Themis and the bowl of wine that made me totter, thy love, Pamphilus, has but a little time to last. Already thy thigh has hair on it and thy cheeks are downy, and Desire leads thee henceforth to another kind of passion. But now that some little vestiges of the spark are still left thee, put away thy parsimony. Opportunity is the friend of Love.
32.—THYMOCLES
Thou rememberest, I trust, thou rememberest the time when I spoke to thee the holy verse, “ Beauty is fairest and beauty is nimblest.” Not the fleetest bird in the sky shall outstrip beauty. Look, now, how all thy blossoms are shed on the earth.
33.—MELEAGER
Heraclitus was fair, when there was a Heraclitus, but now .that his prime is past, a screen of hide1 declares war on those who would scale the fortress. But, son of Polyxenus, seeing this, be not insolently haughty. It is not only on the cheeks that Nemesis grows.
34.—AUTOMEDON
Yesterday I supped with the boys’ trainer, Demetrius, the most blessed of all men. One lay on his lap, one stooped over his shoulder, one brought him the dishes, and another served him with drink —the admirable quartette. I said to him in fun, “ Do you, my dear friend, train the boys at night too ? ”
1 Such were used in war to defend walls.
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35.—ΔΙΟΚΛΕΟΤΣ
Χαῖρε ποτ’ οὐκ εἰπὁντα προσεῖπέ τις* “Ἀλλ* < περισσὸς
κάΚΧεϊ νυν Δάμων οὐδὲ τὺ χαῖρε λέγει, ἦξει τις τούτου χρονος ἔκδικος* εἶτα δασυνθεὶς ἄρξῃ χαῖρε λέγειν οὐκ άποκρινομένοις.
36.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ ΑΔΡΑΜΤΤΤΗΝΟΤ
Νῦν αἰτεῖς, ὅτε λεπτὸς ὑπο κροτάφοισιν ίουλος ἔρπει καὶ μηροῖς ὀξὺς ἔπεστι χνόος· εἶτα λἐγεις “Ἠδιον ἐμοὶ τόδε.” καὶ τίς αν εἵποι κρείσσονας αύχμηράς άσταχύων καλάμας;
37.—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Πυγὴ ν 'ίωσάρτχοιο διἐπλασεν Άμφιπολίτεω μυελίνην παιζων 6 βροτολοιγος Ἕρως,
Ζἣνα θέλων ἐρεθίξαι, οθούνεκα των Γανυμήδους μηρών οι τούτου πουλύ μελιχρότεροι.
38.	—ΡΙΑΝΟΤ
*Ωραί σοι Χάριτες τε κατὰ γλυκύ χεΰαν έλαιον, ω πυγά· κνώσσειν δ’ οὐδὲ γέροντας έας. λέξον μοι τινος ἐσσὶ μάκαιρα τύ, και τινα παίδων κοσμείς; α πυγά δ* εἶπε* “ Μενεκράτεος.”
39.	—ΑΔΗΛΟΝ
Εσβέσθη Νίκανδρος, άπέπτατο παν άπο χροιής άνθος, καί χαρίσων λοιπὸν ἔτ’ οὐδ’ ὄνομα, ον πρὶν ἐν άθανάτοις ενομίζομεν. ἀλλὰ φρονείτε μηδέν υπέρ θνητούς, ω νέοι· εἰσὶ τρίχες.
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35.—DIOCLES
One thus addressed a boy who did not say good-day : “ And so Damon, who excels in beauty, does not even say good-day now! A time will come that will take vengeance for this. Then, grown all rough and hairy, you will give good-day first to those who do not give it you back.
36.—ASCLEPIADES OF ADRAMYTTIUM
Now you offer yourself, when the tender bloom is advancing under your temples and there is a prickly down on your thighs. And then you say, “ I prefer this.” But who would say that the dry stubble is better than the eared corn ?
37.—DIOSCORIDES
Love, the murderer of men, moulded soft as marrow the body of Sosarchus of Amphipolis in fun, wishing to irritate Zeus because his thighs are much more honeyed than those of Ganymede.
38.	—RHIANUS
The Hours and Graces shed sweet oil on thee, and thou lettest not even old men sleep. Tell me whose thou art and which of the boys thou adornest. And the answer was, “ Menecrates.”
39.	—Anonymous
Nicander’s light is out. All the bloom has left his complexion, and not even the name of charm survives, Nicander whom we once counted among the immortals. But, ye young men, let not your thoughts mount higher than beseems a mortal; there are such things as hairs.
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40.—ΑΔΗΛΟΝ
Μὴ 'κδύσης, άνθρωπε, το χλαίνιον, ἀλλὰ θεωρεί οὕτω? ἀκρολίθου κάμε τρόπον ξοάνου. γυμνήν Ἀντιφίλου ζητών χάρον, ως επ' άκάνθαις εύρήσεις ροδέαν φνομένην κάλυκα.
41.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Οὐκέτι μοι Θηρών γράφεται καλός, οὐδ* ὸ πυραυγὴς πριν ποτε, νυν δ’ ἤδη δαλὸς, Ἀπολλὁδοτος. στέργω θήλυν έρωτα· δασυτρώγλων δὲ πίεσμα λασταύρων μελετώ ποιμέσιν αίγοβάταις.
42.	—ΔΙθΣΚΟΡΙΔΟΤ
Βλέῆτον ἐς Ερμογἐνην πλήρει χερί, καὶ τάχα πρήζεις παιδοκόραξ ων σοι θυμός ονειροπολεί, και στυγνήν όφρύων λύσεις τάσιν ἢν δ’ άλιεύη ορφανόν αγκίστρου κύματι δούς κάλαμον, ελξεις εκ λιμενος πολλὴν δρόσον οὐδὲ γὰρ αιδώς 5 οὐδ’ ἔλεος δαπάνω κόλλοπι συντρεφεται.
43.	—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Ἐχθαίρω τὺ ποίημα τό κυκλικόν, οὐδὲ κελεύθῳ χαίρω τις πολλούς ωδε καί ωδε φἐ^οει* μισώ καὶ περίφοιτον ερώμενον, οὐδ απὺ κρήνης πίνω· σικχαίνω πάντα τα δημόσια.
Αυσανίη, συ δε ναίχι καλός καλός· ἀλλὰ π ρίνείπειν 5 τοῦτο σαφώς, ήχω φησι τις “'Άλλος ἔχει.”
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40.—Anonymous
Take not off my cloak, Sir, but look on me even as if I were a draped statue with the extremities only of marble. If you wish to see the naked beauty of Antiphilus you will find the rose growing as if on thorns.
41.—MELEAGER
I do not count Thero fair any longer, nor Apollo-dotus, once gleaming like fire, but now already a burnt-out torch. I care for the love of women. Let it be for goat-mounting herds to press in their arms hairy minions.
42.	—DIOSCORIDES
When you look on Hermogenes, boy-vulture, have your hands full, and perhaps you will succeed in getting that of which your heart dreams, and will relax the melancholy contraction of your brow. But if you fish for him, committing to the waves a line devoid of a hook, you will pull plenty of water out of the harbour; for neither pity nor shame dwells with an extravagant cinaedus.
43.	—CALLIMACHUS
I detest poems all about the same trite stories, and do not love a road that carries many this way and that. I hate, too, a beloved who is in circulation, and I do not drink from a fountain. All public things disgust me. Lysanias, yes indeed thou art fair, fair. But before I can say this clearly an echo says, “ He is another’s.” 1
1 Echo would of course have answered Ιχει ἄλλος to ναίχι καλό s.
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44.—ΓΛΑΤΚΟΤ
Ἠν ὅτε παῖδας ἔπειθε πάλαι ποτὲ δῶμα φιλεῦντας ὄρτυξ, καὶ ράπτη σφαίρα, καὶ αστράγαλοι· νυν δὲ λοπὰς καὶ κέρμα· τα παίγνια δ’ οὐδὲν ἐκεῖνα ισχύει. ζητειτ ἄλλο τι, παιΒοφίλαι.
45.	—ΠΟΞΕΙΔΙΠΠΟΤ
Ναὶ ναὶ βάλλετ’, Ἕρωτες* ἐγὼ σκοπός εἷς άμα πολλοῖς
κεῖμαι, μὴ φείσησθ’, άφρονες· ἢν γὰρ ἐμὲ νιχησητ, όνομαστοι ἐν άθανάτοισιν εσεσθε τοξόται, ως μεγάλης Βεσπόται ίοΒόκης.
46.	—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Οὐκ είμ’ οὐδ’ ετέων Βύο κεϊκοσι, καὶ κοπιω ζων.
Ὄρω τες, τί κακόν τοῦτο; τί με φλέγετε; ἢν γὰρ ἐγὡ τι πάθω, τί ποιήσετε; δῆλον, νΕρωτες, ώς τὺ πάρος παίξεσθ’ άφρονες άστραγάλοις.
47.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ματρὺς ἔτ’ εν κόλποισιν 6 νηπιος ορθρινά παίζων άστραγάλοις τοὐμὸν πνεΰμ εκύβευσεν Ἕρως.
48.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Κεῖμαι· λὰξ επίβαινε κατ αύχένος, άγριε Βαΐμον.
οΐΒά σε, ναι μὰ θεούς, ναὶ1 βαρύ ν οντα φέρειν· οιΒα καί έμπυρα τόξα. βαλών ο ἐπ’ ἐμὴν φρένα πυρσούς,
ον φλέξεις· ἤδη πάσα γάρ ἐστι τέφρη.
1 Ι write ναΐ βαρυν : καί βαρυν MS.
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44.—GLAUCUS
There was a time long, long ago, when boys who like presents were won by a quail, or a sewn ball, or knuckle-bones, but now they want rich dishes or money, and those playthings have no power. Search for something else, ye lovers of boys.
45.—POSIDIPPUS
Yea, yea, ye Loves, shoot. I alone stand here a target for many all at once. Spare me not, silly children; for if ye conquer me ye shall be famous among the immortals for your archery, as masters of a mighty quiver.
46.—ASCLEPIADES
I am not yet two and twenty, and life is a burden to me. Ye Loves, why thus maltreat me; why set me afire ? For if I perish, what will you do ? Clearly, Loves, you will play, silly children, at your knucklebones as before.
47.	—MELEAGER
Love, the baby still in liis mother’s lap, playing at dice in the morning, played my soul away.
48.	—By the Same
I am down ; set thy foot on my neck, fierce demon. I know thee, yea by the gods, yea heavy art thou to bear: I know, too, thy fiery arrows. But if thou set thy torch to my heart, thou shalt no longer bum it; already it is all ash.
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49.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ζωροπότει, δύσερως, καὶ σοῦ φλὁγα τὰν φιλὁπαιδα κοιμάσει λάθας δωροδὁτας Βρόμιος· ζωροπότει, καὶ πλῆρες ἀφυσσάμενος σκύφος οἵνας, ἔκκρουσον στυγερὰν ἐκ κραδίοις ὸδύναν.
50.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Πῖν’, Ἀσκληπιάδη· τί τὰ δάκρυα ταῦτα; τί πάσχεις;
οὐ σὲ μόνον χαλεπή Κύπρις ἐληίσατο, οὐδ’ ἐπὶ σοι μοννω κατεθηξατο τόξα καί Ιούς •πικρός Ἕρως. τί ζῶν ἐν σποδιῇ τίθεσαι;
•πίνω μεν Βάκχου ζωρον τ: ο μα* δάκτυλος ἀὼς·	5
ἦ πάλι κοιμιστάν λύχνον ἰδεῖν μἐνομεν; πίνωμεν, δύσερως·1 μετά τοι χρόνον οὐκέτι πουλυν, σχετΧιε, τὴν μακράν ννκτ ἀναπαυσὁμεθα.
51.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Εγχει, και πάλιν εἰπὲ, Διοκλέος* οὐδ’ Ἀχελῷος κείνου των ἱερῶν αισθάνεται κυάθων. καλὸς ὁ παῖς, Ἀχελῶμ, λίην καλὸς· εἰ δἐ τις οὐχι φησϊν — ἐπισταίμην μοῦνος ἐγὼ τὰ καλὰ.
52.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ούριος ἐμπνεὑσας ναύταις Νότος, ώ δυσέρωτες, ήμισν μεν ψυχάς αρττασεν Ἀνδρἀγαθον.
1 πίνωμεν δόσερως Kaibel: πίνομεν οό γάρ 2ρ«ς MS.
1 cp. Bk. V. 136, imitated from this.
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49.—By the Same
Drink strong wine, thou unhappy lover, and Bacchus, the giver of forgetfulness, shall send to sleep the flame of thy love for the lad. Drink, and draining the cup full of the vine-juice drive out abhorred pain from thy heart.
50.	—ASCLEPIADES
Drink, Asclepiades. Why these tears ? What aileth thee ? Not thee alone hath cruel Cypris taken captive; not for thee alone hath bitter Love sharpened his arrows. Why whilst yet alive dost thou lie in the dust ? Let us quaff the unmixed drink of Bacchus. The day is but a finger’s breadth. Shall we wait to see again the lamp that bids us to bed ? Let us drink, woeful lover. It is not far away now, poor wretch, the time when we shall rest through the long night.
51.	—CALLIMACHUS To the Cup-hearer1
Pour in the wine and again say “To Diodes,” nor does Achelous2 touch the ladlefuls hallowed to him. Beautiful is the boy, Achelous, passing beautiful ; and if any say “Nay”—let me alone know what beauty is.
52.—MELEAGER
The South Wind, blowing fair for sailors, O ye who are sick for love, has carried off Andragathus, my
2	The river, used for water in general; but I confess to not understanding the reference to Achelous in 1. 3. Perhaps it means “ Ye water-drinkers.”
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τρὶς μάκαρες νᾶες, τρὶς δ’ ολβια κύματα πόντου, τετράκι δ’ ευδαίμων παιδοφορών άνεμος. εἴθ’ εἵην δελφίς, ἵν’ ἐμοῖς βαστακτὸς ἐπ’ ώμοις 5 πορθμευθεϊς ἐσίδῃ τὰν γλυκόπαιδα Ῥόδον.
53.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὑφορτοι νᾶες πελαγίτιδες, αἳ πόρον "Έλλης πλεῖτε, καλόν κόλποις δεξάμεναι Βορέην, ἤν που ἐπ’ ηϊόνων Κῴαν κατὰ νάσον ΐδητε Φανίον εἰς γαροπον δερκομεναν πέλαγος, τοΰτ ἔπος ἀγγειλαιτε, καλαϊ νέες, ως με κομίζει 5 ϊ με ρος ου ναύταν, ποσσι δὲ πεζοπόρον. ει yelp τ οΰτ9 εϊποιτ, εύάγγελοι,1 αὐτίκα καὶ Ζεὺς ούριος ύμετέρας πνεύσεται εις όθόνας.
54.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Άρνεΐται τον Ἕρωτα τεκεϊν ἡ Κὑπρις, ίδοΰσα άλλον εν ηιθέοις 'Ίμερον Ἀντίογον. αλλά, νέοι, στέργοιτε νέον Πόθον ἦ γἀγ ἁ κούρος εΰρηται κρείσσων οντος Ἕρωτος Ἕρως.
55.—ΑΔΗΛΟΝ, οί δε ΑΡΤΕΜΩΝΟΣ
Αητοίδη, σὺ μὲν εσγες άλίρρυτον αυχένα Δήλου, κούρε Διὸς μεγάλου, θέσφατα πάσι λέγων Κεκροπίαν δ’ Ἐχέδημοε, ὁ δεύτερος Ἀτθίδι Φοῖβος, ᾤ καλόν άβροκόμης άνθος ελαμψεν Ἕρως. ἡ δ’ ἀνὰ κύμ άρζασα καί εν γθονϊ πατρίς Ἀθήνη 6 νῦν κάλλει δούλη ν Ἑλλάδ ύπηγάγ ετο.
1 ευάγγελοι Piccolos : εί τἐλοι MS. with α space after εδ.
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soul’s half. Thrice happy the ships, thrice fortunate the waves of the sea, and four times blessed the wind that bears the boy. Would I were a dolphin that, carried on my shoulders, he could cross the seas to look on Rhodes, the home of sweet lads.
53.	—By the Same
Richly loaded ocean ships that sail down the Hellespont, taking to your bosoms the good North Wind, if haply ye see on the beach of Cos Phanion gazing at the blue sea, give her this message, good ships, that Desire carries me there not on shipboard, but faring on my feet.1 For if you tell her this, ye bearers of good tidings, straight shall Zeus also breathe the gale of his favour into your sails.
54.	—By the Same
Cypris denies that she gave birth to Love now that she sees Antiochus among the young men, a second Love. But, ye young men, love this new Love; for of a truth this boy has proved to be a Love better than Love.
55.—Anonymous, or some say by ARTEMON
Child of Leto, son of Zeus the great, who utterest oracles to all men, thou art lord of the sea-girt height of Delos; but the lord of the land of Cecrops is Echedemus, a second Attic Phoebus whom soft-haired Love lit with lovely bloom. And his city Athens, once mistress of the sea and land, now has made all Greece her slave by beauty.
1 I think we must understand that he actually contemplated coming to Cos (or rather to the coast opposite) by
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56.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Εἰκὁνα μὲν ΐίαρίην ζωογλύφος άνυσ* Ἕρωτος Πραξιτέλης, Κὑπριδος παῖδα τυπωσάμενος, νῦν δ’ ὁ θεών κάλλιστος Ἕρως έμψυχον άγαλμα, αυτόν ἀπεικονίσας, ἔπλασε Πραξιτέλην ὅφρ’ ὁ μὲν ἐν θνατοῖς, ὁ δ’ ἐν αίθέρι φίλτρα βραβεύρ, 5 7ῆς θ’ άμα καί μακά ρω ν σκηπτροφορωσι πόθοι,, όλβίστη Μερόπων ἱερὰ πόλις, ὰ θεὁπαιδα καινόν Ἕρωτα νέων θρέψεν νφαγεμόνα.
57.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πραξιτέλης ὁ πάλαι ζωογλύφος αβρόν άγαλμα άψυχον, μορφάς κωφόν ἔτευξε τύπον, πέτρον ενειδοφορων ό δὲ νῦν, έμψυχα μαγεύων, τον τριπανοΰργον Ἕρωτ’ ἔπλασε ν ἐν κραδία. η τάχα τούνομ ἔχει ταύτόν μόνον, έργα δὲ κρέσσω, 5 οὐ λίθον, ἀλλὰ φρένων πνεύμα μεταρρύθμισας. ἵλαος πλάσσοι τον ἐμὺν τρόπον, οφρα τυπώσας ἐντὸς ἐμὴν ψυχήν ναόν Ἕρωτος ἔχῃ.
58.—ΡΙΑΝΟΤ
Ἠ Τροιζὴν αγαθή κουροτρόφος· οὐκ ἄν άμάρτοις αἰνήσας παίδων οὐδὲ τὸν ὑστάτιον. τόσσον δ* Ἐμπεδοκλῆς φανερώτερος, οσσον εν άλλοις άνθεσιν είαρινοΐς καλόν ελαμψε poSov.
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56.	—MELEAGER
Praxiteles the sculptor wrought a statue of Love in Parian marble, fashioning the son of Cypris. But now Love, the fairest of the gods, making his own image, hath moulded Praxiteles, a living statue, so that the one amid mortals and the other in heaven may be the dispenser of love-charms, and a Love may wield the sceptre on earth as among the immortals. Most blessed the holy city of the Meropes,1 which nurtured a new Love, son of a god, to be the prince of the young men.
57.	—By the Same
Praxiteles the sculptor of old time wrought a delicate image, but lifeless, the dumb counterfeit of beauty, endowing the stone with form; but this Praxiteles of to-day, creator of living beings by his magic, hath moulded in my heart Love, the rogue of rogues. Perchance, indeed, his name only is the same, but his works are better, since he hath transformed no stone, but the spirit of the mind. Graciously may he mould my character, that when he has formed it he may have within me a temple of Love, even my soul.
58.—RHIANUS
Troezen is a good nurse; thou shalt not err if thou praisest even the last of her boys. But Empedocles excels all in brilliance as much as the lovely rose outshines the other flowers of spring.
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59.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
'Αβρούς, ναι τον Ἕρωτα, τρἐφει Τὑρος· ἀλλὰ Μυίσκος
εσβεσεν εκΧάμψας αστέρας ἡἑλιος.
60.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠν ἐνίδω Θήρωνα, τὰ πάνθ’ ὁρω· ἢν δὲ τὰ πάντα βΧέψω, τὁνδε δὲ μή, τἄμπαλιν οὐδὲν ὁρω.
61.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἀθρει· μὴ διὰ παντὸς ὅλαν κατάτηκ, Άρίβαζε, ταν Κνίδον ἁ πέτρα θρυπτομένα φέρεται.
62.—ΑΛΛΟ
Ματἐρες αι Περσών, καλὰ μὲν καλὰ τέκνα τἑκεσθε· ἀλλ’ Ἀρίβαζος ἐμοὶ κάλλιον ἢ τὺ καλόν.
63.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Σιγάν Ηράκλειτος ἐν ομμασι τοντ έπος αὐδ<£·
“ Καὶ Ζηνὺς φΧέξω πυρ το κεραυνόβόλον.’ ναὶ μὴν και Διόδωρος ἐνὶ στέρνοις τόδε φωνεϊ*
“ Καὶ πέτρον τήκω χρωτϊ χΧιαινόμενονΓ δύστανος, παίδων δς ἐδέξατο τοῦ μὲν ἀπ’ οσσων λαμπάδα, τοῦ δὲ πόθοις τυφόμενον γλυκὺ ττῦρ.
64.—ΑΛΚΑΙΟΤ
Ζεὺς Πίσης μεδέων, ΤΙειθηνορα, δεύτερον υΐα Κύπριδος, αίπεινφ στέψον υπό Κρονἐφ*
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59.	—MELEAGER
Delicate children, so help me Love, doth Tyre nurture, but Myiscus is the sun that, when his light bursts forth, quenches the stars.
60.	—By the Same
If I see Thero, I see everything, but if I see everything and no Thero, I again see nothing.
61.	—Anonymous
Look ! consume not all Cnidus utterly, Aribazus; the very stone is softened and is vanishing.
62.	—Anonymous
Ye Persian mothers, beautiful, yea beautiful are the children ye bear, but Aribazus is to me a thing more beautiful than beauty.
63.—MELEAGER
Heraclitus in silence speaks thus from his eyes: “l shall set aflame even the fire of the bolts of Zeus.” Yea, verily, and from the bosom of Diodorus comes this voice: “ I melt even stone wanned by my body’s touch.” Unhappy he who has received a torch from the eyes of the one, and from the other a sweet fire smouldering with desire.
64.—ALCAEUS
Zeus, Lord of Pisa, crown under the steep hill of Cronos1 Peithenor, the second son of Cypris. And,
1 At Olympia.
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μηδὲ μοι οίνοχόον κυλικών σέθεν αἰετὸς άοθείς μάρψαις ἀντὶ καλοῦ, κοίρανε, Ααρδανίοον. εἰ δέ τι Μουσάων τοι ἐγὼ φίλον ωπασα δώρον, νεὑσαις μοι θείου παιδὺς ομοφροσύνην.
65.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Εἰ Ζεὺς κείνος ἔτ’ ἐστίν, ὁ καὶ Γανυμήδεος ακμήν ἁρπάξας, ἵν* ἔχῃ νεκταρος οίνοχόον, κήμοϊ τον καΧον ἐστὶν <ἐνὶ> σπΧαηχνοισι Μυίσκον κρὑπτειν, μη με Χάθη παιδὶ βαΧων πτέρυγας·
66.	—ΑΔΗΛΟΝ
Κρίνατ’, Ἕρωτεε, ὁ παῖς τίνος άξιος· ει μεν αληθώς αθανάτων, ἐχἐτω· Ζανὶ γὰρ οὐ μάχομαι. εἰ δέ τι καὶ θνατοις ύττοΧείττεται, εἴπατ’, Ἕρωτες, Αωρόθεος τίνος ἦν, καὶ τινι νῦν δέδοται. ἐν φανερφ φωνεϋσιν ἐμὴ χάρις.—ἀλλ’ αποχωρεί. μὴ |μετι πρὸς τὺ καλὸν καὶ σὺ μάταια φέρη.
67.	—ΑΔΗΛΟΝ
Τὸν καΧον ούχ όρόω Διονύσιον, ἀρά γ’ άναρθείς, Ζεῦ πάτερ, <άθανάτοις> δεύτερος οίνοχοει; αίετε, τον χαρίεντα, ποτὶ πτερά πυκνά τινάξας, πως εφερες; μη που κνίσμα τ’ δνυξιν εχει;
68.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Οὐκ ἐθέλω Χαρίδαμον ὁ γὰρ καλὸς εἰς Δία Χεύσσει, ως ηδη νέκταρ τῷ θβῷ οίνοχοών· 1
1 Ι take the last line to be addressed to the boy, Dorotheus, who would not abide by the verdict of the Loves, but this
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Lord, I pray thee become no eagle on high to seize him for thy cup-bearer in place of the fair Trojan boy. If ever I have brought thee a gift from the Muses that was dear to thee, grant that the god-like boy may be of one mind with me.
65.—MELEAGER
If Zeus still be he who stole Ganymede in his prime that he might have a cup-bearer of the nectar, I, too, may hide lovely Myiscus in my heart, lest before I know it he swoop on the boy with his wings.
66.	—Anonymous
Judge, ye Loves, of whom the boy is worthy. If truly of the god, let him have him, for I do not contend with Zeus. But if there is something left for mortals too, say, Loves, whose was Dorotheus and to whom is he now given. Openly they call out that they are in my favour; but he departs. 1 trust that thou, too, mayst not be attracted to beauty in vain.1
67.	—Anonymous
I see not lovely Dionysius. Has he been taken up to heaven, Father Zeus, to be the second cup-bearer of the immortals ? Tell me, eagle, when thy wings beat rapidly over him, how didst thou carry the pretty boy ? has he marks from thy claws ?
68.—MELEAGER
I wish not Charidemus to be mine; for the fair boy looks to Zeus, as if already serving the god with
line is corrupt, and the whole is rather obscure. There was evidently a terrestrial rival in addition to Zeus.
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οὐκ εθέΧω· τί δὲ μοι top ἐπ ουρανίων βασιΧήα ανταθΧον νίκης τής ἐν ἔρα)τι λαβεῖν; άρκοΰμαι δ’, ἢν μοΰνον 6 παῖς ἀνιὼν ἐς Ὄλυμπον, 5 ἐκ γῆς νίτττρα ποδῶν δάκρυα τάμα Χάβη, μναμόσυνον στοργής· γΧυκύ δ’ ὅμμασι νεύμα δίνγρον δοίη, καί τι φίΧημ άρττάσαι άκροθιγες. τἄλλα δὲ πάντ’ ἐχἐτω Ζεύς, ως θέμις· εἰ δ'εθεΧήσοι, ἡ τάχα που κήγω γεύσομαι αμβροσίας.	10
69.—ΑΔΗΛΟΝ
Ζεῦ, προτερφ τέρττον Γανυμήδει* τον δ* ἐμὁν, ὦναξ, Δέξανδρον δέρκευ τηλόθεν οὐ φθονέω. εἰ δὲ βίῃ τὸν καλὸν άττοίσεαι, οὐκέτ’ ἀνεκτῶς δεσπόζεις* άττίτω καί το βιοΰν ἐπὶ σοῦ.
70.	—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Στήσομ’ ἐγὼ καὶ Ζηνὸς ἐναντίον, εἴ σε, Μυίσκε, άρπάζειν έθεΧοι νεκταρος οίνοχόον. καίτοι πολλάκις αντος ἐμοὶ τάδ’ ἔλεξε· “Τί ταρβεις;
“ ον σε βαΧώ ζήΧοις· οἶδα παθών ἐλεεῖν.” χώ μὲν δὴ τάδε φησίν εγω δ, ἣν μυῖα τταραττττ}, 5 ταρβώ μὴ ψενστης Ζεὺς ἐπ’ ἐμοὶ γεγονεν.
71.	—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Θεσσαλικὲ Κλεὁνικε τάλαν, τάλαν οὐ μὰ τὸν ὸξὺν ήΧιον, οὐκ ἔγνων σχετΧιε, ποῦ γέγονας; δστεα σοι καί μοΰνον ετι τρίχες. ἦ ρά σε δαίμων ονμος ἔχει, χαΧεττή δ’ ἡντεο θευμορίη;
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nectar. I wish it not. What profits it me to have the king of heaven as a competitor for victory in love ? I am content if only the boy, as he mounts to Olympus, take from earth my tears to wash his feet in memory of my love; and could he but give me one sweet, melting glance and let our lips just meet as I snatch one kiss! Let Zeus have all the rest, as is right; but yet, if he were willing, perchance I, too, should taste ambrosia.
69.—Anonymous
Take thy delight, Zeus, with thy former Ganymede, and look from afar, O King, on my Dexandrus. I grudge it not. But if thou earnest away the fair boy by force, no longer is thy tyranny supportable. Let even life go if I must live under thy rule.
70.—MELEAGER
I will stand up even agathst Zeus if he would snatch thee from me, Myiscus, to pour out the nectar for him. And yet Zeus often told me himself, “ What dost thou dread ? I will not smite thee with jealousy; I have learnt to pity, for myself I have suffered.” That is what he says, but I, if even a fly1 buzz past, am in dread lest Zeus prove a liar in my case.
71.—CALLIMACHUS
Thessalian Cleonicus, poor wretch, poor wretch! By the piercing sun I did not know you, man. Where have you been ? You are nothing but hair and bone. Can it be that my evil spirit besets you, and you have met with a cruel stroke from heaven ? I see it;
i.e. no eagle, but a fly.
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ἔγνων· Εὐξίθεός σε συνήρπασε* καὶ σὺ γὰρ ἐλθὼν 5 τὸν καλὸν, ὦ μοχθήρ’, εβλεπες ἀμφοτέροις.
72.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
*Ήδη μὲν γλυκὺς ὄρθρος· ὁ δ’ ἐν προθύροισιν ἄϋπνος Δᾶμις άποψύχει πνεύμα τὺ λειφθὲν ἔτι, σχέτλιος, Ηράκλειτον ἰδών ἔστη γὰρ υπ’ αὐγὰς οφθαλμών, βληθείς κηρὸς ἐς ἀνθρακιήν. ἀλλα μοι ἔγρεο, Δᾶμι δυσάμμορε* καυτὸς Ἕρωτος 5 ἕλκος ἔχων ἐπὶ σοῖς δάκρυσι δακρυχέω.
73.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Ημισύ μευ ῆτυ^ῆς ἔτι τὺ πνέον, ἥμισυ δ’ οὐκ οἱδ’ εἴτ’ Ἕρος εἴτ Ἀίδης ἦρπασε* πλὴν αφανές. ἦ ρά τιν’ ἐς παίδων πάλιν ᾤχετο; καὶ μὲν ἀπεῖπον πολλάκι* “ Τὴν δρῆστιν μὴ ὺποδἐχεσθε, νἐοι.” |ουκισυ δίφησον·1 ἐκεῖοε γὰρ ἡ λιθόλευστος κείνη καὶ δυσερως.οΐδ' ὅτι που στρέφεται.
74.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ην τι πάθω, Κλεόβουλε, (τὺ γδη 7τλέον ἐν πυρὶ παίδων
βαλλόμενος κείμαι Χείψανον εν σποδιῇ*) λίσσομαι, ακρήτφ μέθυσον, πριν υπό χθόνα θέσθαι, κάλπιν, ἐπιγράψτας “ Αωρον Ἕρως Ἀίδῃ.”
75.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Εἰ πτερά σοι προσέκειτο, και εν χερ! τόξα καί ιοί, ούκ &ν Ἕρως ἐγράφη Κὑπριδος, ἀλλὰ σύ, παῖς.
1 ὅίφησον Schneider : νιφησον MS. The remainder cannot be restored. A proper name must have stood here.
316
Digitized by Google
STRATO S MUSA PUERILIS
Euxitheus has run away with you. Yes, when you came here, you rascal, you were looking at the beauty with both eyes.
7 2.—MELEAGER
Sweet dawn has come, and lying sleepless in the porch Damis is breathing out the little breath he has left, poor wretch, all for having looked on Heraclitus; for he stood under the rays of his eyes like wax thrown on burning coals. But come, awake, all luckless Damis ! I myself bear Love’s wound, and shed tears for thy tears.
73.—CALLIMACHUS
Ιτ is but the half of my soul that still breathes, and for the other half 1 know not if it be Love or Death that hath seized on it, only it is gone. Is it off again to one of the lads ? And yet I told them often, “ Receive not, ye young men, the runaway.” Seek for it at * * , for I know it is somewhere there that the gallows-bird,1 the love-lorn, is loitering.
74.—MELEAGER
If I perish, Cleobulus (for cast, nigh all of me, into the flame of lads’ love, I lie, a burnt remnant, in the ashes), I pray thee make the urn drunk with wine ere thou lay it in earth, writing thereon, “ Love's gift to Death.”
75.—ASCLEPIADES
If thou hadst wings on thy back, and a bow and arrows in thy hand, not Love but thou wouldst be described as the son of Cypris.
1 Literally, “ who deserves to be stoned to death.”
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76.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Εἰ μὴ τόξον Ἕρως, μηδὲ πτερά, μηδὲ φαρέτραν, μηδὲ πυριβλήτους εἶχε πόθων ἀκίδας, οὐκ, αυτόν τον πτανόν ἐπὁμνυμαι, ούποτ αν ἕγνω ς ἐκ μορφᾶς τίς ἔφυ Ζωίλος ἢ τίς Ἕρως.
77.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ ἢ ΠΟ^ΕΙΔΙΠΠΟΤ
Εἰ καθὑπερθε Χάβοις χρὑσεα πτερά, καί σευ ἀπ’ ώμων
τείνοιτ’ αρηυρέων ἰοδόκος φαρέτρη, και σταίης παρ’ Ἕρωτα, φίλ’, αγλαόν, οὐ μὰ τον Ἑρμῆν,
οὐδ’ αὐτὴ Κύπρις γνώσεται ον τἐτοκεν.
78.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Εἰ χλαμύδ’ εἶνεν Ἕρως, καὶ μὴ πτερά, μηδ’ ἐπὶ νώτων τόξα τε και φαρέτραν, ἀλλ’ ἐφὁρει πέτασον, ναι, τον yavpov έφηβον έπόμνυμαι, Ἀντίο^χος μὲν ἦν ἂν Ἕρως, ὁ δ’ Ἕρως ταμπαΧιν Ἀντιοχος.
79.—ΑΔΗΛΟΝ
Αντίπατρός μ’ ἐφίλησ’ ἤδη Χη·γοντος βρωτος, καὶ πάλιν ἐκ ψυχρής πυρ ανέκαυσβ τέφρης* δὶς δὲ μιῆς ἄκων ετυχον ψλογός. ὦ δυσἐρωτες, φεἀγετε, μὴ πρήσω τους πόλας άψάμενος.
80.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ψυχὴ δυσδάκρυτε, τί σοι τὺ πεπανθὲν Ἕρωτος τραύμα διὰ σπΧώγχνων αυθις άναφΧέγεται;
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76.—MELEAGER
If Love had neither bow, nor wings, nor quiver, nor the barbed arrows of desire dipped in fire, never, I swear it by the winged boy himself, couldst thou tell from their form which is Zoilus and which is Love.
77.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS
If thou wert to grow golden wings above, and on thy silvery shoulders were slung a quiver full of arrows, and thou wert to stand, dear, beside Love in his splendour, never, by Hermes I swear it, would Cypris herself know which is her son.
78.—MELEAGER
If Love had a chlamys and no wings, and wore no bow and quiver on his back, but a petasus,1 yea, 1 swear it by the splendid youth himself, Antiochus would be Love, and Love, on the other hand, Antiochus.
79.—Anonymous
Antipater kissed me when my love was on the wane, and set ablaze again the fire from the cold ash. So against my will I twice encountered one flame. Away, ye who are like to be love-sick, lest touching those near me I burn them.
80.—MELEAGER
Sore weeping soul, why is Love’s wound that was assuaged inflamed again in thy vitals ? No, No ! for
1 The chlamys and petasus (a broad-brimmed hat) were the costume of the ephebi (youths of seventeen to twenty).
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μή, μή, πρὸς σὲ Διὸς, μή, πρὸς Δ ιον, ώ φιΧάβουΧε, Κίνησις τέφρτ) πῦρ ὕπολαμπὁμενον. αὐτίκα γάρ, λήθαργε κακών, πάλιν ει σε φυλούσαν δ Χήψετ Ἕρως, ευρών δραπέτιν αίκίσεται.
81.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ψυχαπάται δυσέρωτες, ὅσοι φλὁγα τὰν φιΧόπαιδα οϊδατε, του πικρού ηευσάμενοι μέΧιτος, ψυχρόν ύδωρ f νίψαι,1 ψυχρόν, τάχος, ἄρτι τακείσης εκ χιόνος τῇ ῖμῇ χεῖτε περὶ κραδίῃ· ἦ γὰρ ἰδεῖν ἔτλην Διονύσιον. αλλ’, όμόδουΧοι, 5 πριν ψαΰσαι σπλάγχνων, πῦρ ἀπ’ ἐμεῦ σβέσατε.
82.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἕσπευδον τον Ἕρωτα φυγεῖν ὁ δὲ βαιον άναψα ς φανίον εκ τέφρης, ευρό με κρυπτόμενου· κυκΧωσας δ’ οὐ τόξα, χερὸς δ* άκρώνυχα δισσόν, κνίσμα πυρὸς θραύσας, εἰς μὲ λαθών εβαΧεν εκ δε ψλὁγες πάντη μοι επεδραμον. ὦ βραχύ φέγγος
Χάμψαν εμοι μέγα πυρ, Φανιον, εν κραδία.
83—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ου μ ετρωσεν Ἕρως τὁξοις, οὐ λαμπάδ* άνάψας9 ώς πάρος, α ίθ ο μεν αν θήκεν υπό κραδία· συ·γκωμον δὲ Πὁθοισι φέρων Κύπριδος μυροφεγγες φανίον, ακρον ἐμοῖς ομμασι πυρ εβαΧεν εκ δε με φέγγος ἔτηξε. τὺ δὲ βραχύ φανίον ωφθη ῦ πῦρ ψυχής τῇ ῖμῇ καιόμενον κραδία.
1 Possibly νιφάδα, enow.
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God’s sake, No! For God’s sake, O thou lover of unwisdom, stir not the fire that yet glows under the ashes ! For straightway, O unmindful of past woe, if Love catch thee again, he shall vilely use the truant he has found.
81.	—By the Same
Love-sick deceivers of your souls, ye who know the flame of lads’ love, having tasted the bitter honey, pour about my heart cpld water, cold, and quickly, water from new-melted snow. For 1 have dared to look on Dionysius. But, fellow-slaves, ere it reach my vitals, put the fire in me out.
82.	—By the Same
I made haste to escape from Love; but he, lighting a little torch from the ashes, found me in hiding. He bent not his bow, but the tips of his thumb and finger, and breaking off a pinch of fire secretly threw it at me. And from thence the flames rose about me on all sides. O Phanion,1 little light that set ablaze in my heart a great fire.
83.	—By the Same
Eros wounded me not with his arrows, nor as erst lighting his torch did he hold it blazing under my heart; but bringing the little torch of Cypris with scented flame, the companion of the Loves in their revels, he struck my eyes with the tip of its flame. The flame has utterly consumed me, and that little torch proved to be a fire of the soul burning in my heart.
1 In*tiiis and the following epigram he plays on her name, which means a little torch.
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84.—1TOY ΑΥΤΟΥ .
"Άνθρωποι, βωθβΐτε· τον ἐκ πελάγευς ἐπὶ γαῖαν ἄρτι με πρωτόπΧουν ἴχνος ἐρειδὁμενον ἔλκει τῇδ’ ὁ βίαιος Ἕρως* φλἀγα δ’ οἷα ττροφαίνων παιδὺς *(·ἀπεστ^ἐπτ€11 κάλλος ἐραστὺν ἰδεῖν. βαίνω δ’ ἴχνος ἐπ’ ιγγος, ἐν ἀέρι δ’ ἡδὺ τυπωθὲν είδος άφαρττάζων χείλεσι ν ἡδὺ φιλώ. ἆρα γε τὴν πίκραν προφυηων ἄλα, ποῦλὑ τι κείνης πικρότερον χέρσω κῦμα περῶ Κὑπριδος ;
85.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οίνοττόται δέξασθε τον ἐκ πελάγευς, αμα πόντον καί κΧωπας προφνηόντ , ἐν χθονι δ’ ὸλλὑμενον. ἄρτι γὰρ ἐκ νηὸς με μόνον πόδα θέντ’ ἐπὶ ηαιαν άηρεύσας ἔλκει τῇδ’ ὁ βίαιος Ἕρως, ἐνθάδ’ ὅπου τον παῖδα διαστεὐχοντ’ ἐνὁησα· αύτομάτοις δ* ἄκων ποσσὶ ταχύς φέρομαι. κωμάζω δ’ οὐκ οίνον ὺπὺ φρἐνα, πῦρ δὲ γβμισθεῖς.
ἀλλὰ φίλοι, ξεῖνοι, βαιον ἐπαρκέσατε, άρκέσατ , ώ ξεῖνοι, κἀμὲ Ξένιου πρὸς Ἕρωτος δέξασθ' ὸλλὑμενον τον φιΧίας ικέτην.
86.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀ Κύπρις θήλεια ηυναικομανη φΧό^α βάλλει* ἄρσενα δ’ αντος "Ερως ίμερον άνιοχεΐ. ποῖ ρέψω; ποτὶ παῖδ’ ἣ ματέρα; φαμϊ δὲ καύτάν Ι&ύπριν epeiw “ Νικᾴ τὺ θρασύ παιδάριον.”
1 Ι conjecture ἐπἐστρεψεν and render so.
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84.—By the Same
Save me, good sirs ! No sooner, saved from the sea, have 1 set foot on land, fresh from my first voyage, than Love drags me here by force, and as if bearing a torch in front of me, turns me to look on the loveliness of a boy. I tread in his footing, and seizing on his sweet image, formed in air, I kiss it sweetly with my lips. Have 1 then escaped the briny sea but to cross on land the flood of Cypris that is far more bitter ?
85.	—By the Same
Receive me, ye carousers, the newly landed, escaped from the sea and from robbers, but perishing on land. For now just as, leaving the ship, I had but set my foot on the earth, violent Love caught me and drags me here, here where I saw the boy go through the gate; and albeit I would not I am borne hither swiftly by my feet moving of their own will. I come thus as a reveller filled with fire about my spirit, not with wine. But, dear strangers, help me a little, help me, strangers, and for the sake of Love the Hospitable1 receive me who, nigh to death, supplicate for friendship.
86.	—By the Same
Ιτ is Cypris, a woman, who casts at us the fire of passion for women, but Love himself rules over desire for males. Whither shall I incline, to the boy or to his mother ? I tell you for sure that even Cypris herself will say, “The bold brat wins.”
1 The title Xenius (Protector of strangers) was proper to Zeus. Meleager transfers it to Love.
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87.—ΑΔΗΛΟΝ
Τλῆμον Ἕρως, οὐ θῆλυν ἐμοὶ πόθον, ἀλλά τιν’ αἰεὶ δι νεύεις στ € ροπήν καύματος αρσενικού. ἄλλοτε γὰρ Δήμωνι ττνρούμενος, ἄλλοτε λεύσσων Ίσμηνον, δολίχους αἰὲν ἔχω καμάτους. οὐ μούνοις δ’ ἐπὶ τοῖσι δεδὁρκαμεν ἀλλ’ ἐπιπάντων άρκυσι ττονΧυμανή κανθόν ἐφβλκὁμεθα.
5
88.—ΑΔΗΛΟΝ
Δισσοί με τρύχουσι καταιηίζοντες έρωτες,
Eυμαγε, και ύισσαϊς ἐνδἐδεμαι μανίαις· ἦ μὲν ἐπ Ἀσάνδρου κΧινω δέμας, ἦ δὲ πάλιν μοι ὀφθαλμὸς νεύει Τηλἐφου οξύτερος. τμήξατ, εμοϊ τ οὐθ’ ἡδύ, καὶ εἰς πλάστιγγα δικαίην νειμάμενοι, κΧήρω τάμα φέρεσθε μέΧη.
89.—ΑΔΗΛΟΝ
Κὑπρι, τί μοι τρισσονς ἐφ’ ἕνα σκοπον ηΧασας ιούς, εν δὲ μιῇ ῆτυχῇ τρισσὰ πἐπηγε βέλη; καὶ τῇ μὲν φλέγομαι, τῇ δ’ εΧκομαι· ἦ δ’ άττονεύσω, διστάζω, Χάβρω δ* ἐν πυρὶ πᾶς φλέγομαι.
90.—ΑΔΗΛΟΝ
Οὐκέτ’ ἐρῶ. πεττάΧαικα ττόθοις τρισίν εἷς μὲν εταίρης,
ει? δὲ με παρθενικής, εἷς δἐ μ* εκαυσε νέου· καὶ κατὰ πᾶν ἡλγηκα. ηεηύμνασμαι μεν, έταιρης ττείθων τὰς έγθράς οὐδὲν ἔχοντι θύρας·
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87.	—Anonymous
Persistent Love, thou ever whirlest at me no desire for woman, but the lightning of burning longing for males. Now burnt by Damon, now looking on Ismenus, I ever suffer long pain. And not only on these have I looked, but my eye, ever madly roving, is dragged into the nets of all alike.
88.	—Anonymous
Two loves, descending on me like the tempest, consume me, Eumachus, and I am caught in the toils of two furious passions. On this side I bend towards Asander, and on that again my eye, waxing keener, turns to Telephus. Cut me in two, I should love that, «and dividing the halves in a just balance, carry off my limbs, each of you, as the lot decides.
89.	—Anonymous
Cypris, why at one target hast thou shot three arrows, why are three barbs buried in one soul? On this side I am burning, on the other I am being dragged; I am all at a loss which way to tum, and in the furious fire I burn away utterly.
90.	—Anonymous
No longer do I love. I have wrestled with three passions that burn : one for a courtesan, one for a maiden, and one for a lad. And in every way I suffer pain. For I have been sore exercised, seeking to persuade the courtesan’s doors to open, the foes of
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ἔστρωμαι δὲ κόρης ἐπὶ παστάδος αἰὲν ἄϋπνος,	5
εν τό ποθεινότατου παιδὶ φίλημα διδοὑς. οἴμοι· πώς εἴπω πῦρ τὺ τρίτον; ἐκ γὰρ εκείνου βλέμματα καί κενεάς ἐλπίδας οιδα μόνον.
91.—ΠΟΛΤΣΤΡΑΤΟΤ
Δισσὸς ’Έρως αἴθει ψυχήν μίαν. ώ τὰ περισσά οφθαλμοί πάντη πάντα κατοσσόμενοι, εἴδετε τον χρυσεαισι ττερίσκετττον yαρίτεσσιν Άντίοχον, λιπαρών ἄνθεμον ήϊθεων. ἀρκείτω* τί τον ἡδὺν επηυγάσσασθε καί αβρόν %τασικράτη, Παφίης ἔρνος ίοστεφάνου; καίεσθε, τρύχεσθε, καταφλεχθητε ποτ ήδη* οι δύο γὰρ ψυχήν ου κ αν ἕλοιτε μίαν.
92.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ώ προδόται ψυχής, παίδων κύνες, αἰὲν ἐν ἰξῷ Κὑπριδος οφθαλμοί βλέμματα χριόμενοι, ήρπάσατ άλλον Ἕρωτ’, αρνες λύκον, 61α κορώνη σκορπίον, ως τάφρη πυρ υποθαλπόμενου. δρἀθ* ὅ τι καὶ βούλεσθε. τί μοι νενοτισμενα χεῖτε 5 δάκρυα, προς δ’ 'Ικέτην αύτομολεϊτε τάχος; όπτάσθ' εν κάλλει, τύφεσθ’ ύποκαόμενοι νυν, άκρος επεϊ ψυχής ἐστὶ μάγειρος Ἕρως.
93.—ΡΙΑΝΟΤ
Οἱ παῖδες λαβύρινθος ανέξοδος· ἦ γὰρ ἄν ὄμμα ρίψης, ως ίξψ τούτο προσαμπεχεται. 1
1 This seems to be the meaning ; had he wished to say he had kissed her once only he must have used the aorist.
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him who has nothing, and again ever sleepless I make my bed on the girl’s couch, giving the child but one thing and that most desirable, kisses.1 Alack ! how shall I tell of the third flame ? For from that I have gained naught but glances and empty hopes.
91.—POLYSTRATUS
A double love burns one heart. O eyes that cast yourselves in every direction on everything that ye need not, ye looked on Antiochus, conspicuous by his golden charm, the flower of our brilliant youth. It should be enough. Why did ye gaze on sweet and tender Stasicrates, the sapling of violet-crowned Aphrodite ? Take fire, consume, be burnt up once for all; for the two of you could never win one heart.2
92.—MELEAGER
O eyes, betrayers of the soul, boy-hunting hounds, your glances ever smeared with Cypris’ bird-lime, ye have seized on another Love, like sheep catching a wolf, or a crow a scorpion, or the ash the fire that smoulders beneath it. Do even what ye will. Why do you shed showers of tears and straight run off again to Hiketas ? Roast yourselves in beauty, consume away now over the fire, for Love is an admirable cook of the soul.
93.—RHIANUS
Boys are a labyrinth from which there is no way out; for wherever thou castest thine eye it is fast
2 This last line seems to me obscure, as the heart, to judge from line 1, must be his own, not that of the beloved.
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τῇ μὲν yap Θεόδωρος ἄγει ποτὶ πίονα σαρκὸς ακμήν καί γυίων άνθος άκηράσιον τῇ δὲ Φιλοκλἣος χρύσεον ρεθος, ος τὺ καθ’ ύψος ον μὲγαε, ουράνιη δ’ ἀμφιτέθηλε χάρις. ἣν δ’ ἐπὶ Αεπτίνεω στρέψες δέμας, οὐκέτι γιτὰ κινήσεις, άλύτψ δ* ώς ἀδάμαντι μενεῖς ἐχνια κολληθείς· τοῖον σέλας όμμασιν αίθει κούρος και νεάτονς εκ κορυφής όνυχας, χαίρετε καλοί παῖδες, ἐς άκμαίην δὲ μόλοιτε ήβην, καὶ λευκήν άμφιέσαισθε κόμην.
94.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Τερπνος μὲν Διόδωρος, ἐν ομμασι δ’ Ἠράκλειτος, ἡδυεπὴς δὲ Δίω ν, όσφνϊ δ’ Οὐλιάδης. ἀλλὰ σὺ μὲν ψαύοις άπαλόχροος, ω δὲ, Φιλὁκλεις, εμβλεπε, τ φ δὲ λάλει, τον δὲ ... τὺ λειπόμενον' ως γνῷς οἷος ἐμὸς νόος άφθονος· ἢν δὲ Μυίσκῳ λίχνος επίβλεψης, μηκετ ϊΒοις το καλόν.
95.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἴ σε Πὁθοι στερηουσι, Φιλὁκλεες, ἦ τε μυρόπνους Πειθώ, καὶ κάλλευς avOoXoyoi Χάριτες, άyκάς εχοις Διόδωρόν, ὁ δὲ γλυκὺς ἀντίος ᾴδοι Δωρόθεος, κείσθω δ’ εἰ? γόνυ Καλλικράτης, Ιαίνοι δὲ Αίων τόδ’ εύστο^ον εν χβρϊ τείνων σὺν κεράς, Οὐλιάδης δ αὐτὸ περισκυθισαι,
Βοίη δ* ἡδὺ φίλημα Φίλων, Θήρων δὲ λαλήσαι, θλίβοις δ’ Εὐδήμου τιτθὺν ὺπὺ χλαμύδι.
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entangled as if by bird-lime. Here Theodor us attracts thee to the plump ripeness of his flesh and the unadulterate bloom of his limbs, and there it is the golden face of Philocles, who is not great in stature, but heavenly grace environs him. But if thou turnest to look on Leptines thou shalt no more move thy limbs, but shalt remain, thy steps glued as if by indissoluble adamant; such a flame hath the boy in his eyes to set thee afire from thy head to thy toe and finger tips. All hail, beautiful boys ! May ye come to the prime of youth and live till grey hair clothe your heads.
94.—MELEAGER
Delightful is Diodorus and the eyes of all are on Heraclitus, Dion is sweet-spoken, and Uliades has lovely loins. But, Philocles, touch the delicate skinned one, and look on the next and speak to the third, and for the fourth—etcetera; so that thou mayst see how free from envy my mind is. But if thou cast greedy eyes on Myiscus, mayst thou never see beauty again.
95.—By the Same
Philocles, if thou art beloved by the Loves and sweet-breathed Peitho, and the Graces that gather a nosegay of beauty, mayst thou have thy arm round Diodorus, may sweet Dorotheus stand before thee and sing, may Callicrates lie on thy knee, istud jacu-landi peritum cornu in manu tendens calefaciat Dio, decorticet Uliades, det dulce osculum Philo, Thero garriat, et premas Eudemi papillam sub chlainyde.
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εἰ γάρ σοι τάδε τερπνά πὁροι θεὁς, ώ μάκαρ, οίαν αρτύσεις παίδων 'Ρωμαϊκήν λοπάδα.	10
96.—ΑΔΗΛΟΝ
Οὔτι μάταν θνατοϊσι φάτις τοιάδε βοάται, ως “ οὐ πάντα θεοὶ πᾶσιν εδωκαν ἔχειν.” εἶδος μὲν γὰρ ἄμωμον, ἐπ’ ομμασι δ* ἁ περίσαμος αιδώς, καὶ στέρνοις άμφιτέθαΧε χάρις, οἷσι καὶ ήϊθέους επιδάμνασαί' ἀλλ’ ἐπὶ ποσσιν 5 οὐκέτι τὰν αύτάν δώκαν ἔχειν σε χάριν. πλὴν κρηπὶς κρύψει ποδὸς ϊχνιον, ὼγαθὲ Πὑρρε, κάλλεϊ δὲ σφετέρφ τέρψει ἀγαλλὁμενον.
97.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Εὐπάλαμος ξανθόν μεν ερεύθεται, ἴσον Ἕρωτι, μέσφα ποτὶ Κρητῶν ποιμένα Μηριὁνην ἐκ δέ νυ Μη^ιὁνεω Ποδαλείριος οὐκέτ’ ες Ἠὼ νεῖται* ἴδ ως φθονερά πα^ηενετειρα φύσις, ει yap τω τά τ’ ενερθε τά θ’ ύψόθεν Ισα πἐλοιτο, 5 ἦν ἂν Ἀχιλλῆος φέρτερος Αίακίδεω.
98.—ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ.
Τον Μουσών τἐττιγα Πόθος δήσας ἐπ’ άκάνθαις κοιμίζειν ἐθέλει, πυρ ύπο πλευρὰ βαλών ἡ δὲ πρὶν ἐν βίβλοις πεπονημένη ἄλλ’ άθερίζει ψυχή, άνιηρω δαίμονι μεμφομενη. 1
1 Ι gather that a “ Roman platter” was a large dish containing various hors-d?atuvres, and not an elaborate made dish, but I find no information in dictionaries. One might render “ frittura Romana,” a mixed dish familiar to those who know Roman cookery.
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For if God were to grant thee all these delights, blessed man, what a Roman salad1 of boys wouldst thou dress.
96.—Anonymous
Not in vain is this saying bruited among mortals, “ The gods have not granted everything to everyone.’5 Faultless is thy form, in thy eyes is illustrious modesty, and the bloom of grace is on thy bosom. And with all these gifts thou vanquishest the young men; but the gods did not grant to thee to have the same grace in thy feet. But, good Pyrrhus, this boot shall hide thy foot2 and give joy to thee, proud of its beauty.3
97.	—ANTI PATER
Eupalamus is ruddy red like Love, as far as Meriones,4 the captain of the Cretans; but from Meriones onwards Podaleirius no longer goes back to the Dawn: see how envious Nature, the universal mother, is. For if his lower parts were equal to his upper he would excel Achilles, the grandson of Aeacus.
98.	—POSIDIPPUS
Love, tying down the Muses’ cicada5 on a bed of thorns, would lull it there, holding fire6 under its sides. But the Soul, sore tried of old amid books, makes light of other pain, yet upbraids the ruthless god.
2	Literally, “ the step of thy foot,” indicating that the malformation was in the actual foot, not, e.g. in the ankle.
3	The verses seem to have been sent with a present of a pair of ornamental boots.
4	He means his thighs (meros). In line 5 there is a play on Podaleirius, “lily-footed,” and so pale and unlike the rosy dawn, but the joke is obscure.
8 The poet’s soul. 6 i.e. a torch.
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99.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἠγρεὑθην υπ "Έρωτος ὁ μηδ’ ὄναρ, οὐδ’ ἔμαθον πῦρ ἄρσεν1 ποιμαίνειν θερμὸν ὑπὸ κραδίας, ήγρεύθην. ἀλλ’ οὑ με κακών πόθος, ἀλλ,’ ακέραιον σύντροφον αἰσχύνη βλέμμα κατηνθ ράκισεν. τηκέσθω Μουσέων 6 πολύς πόνος· ἐν πυρὶ γὰρ νοῦς 5 βέβληται, γλυκερής Άχθος ἔχων ὸδύνης.
100.—ΑΔΗΛΟΝ
Εἰς οίων με πόθων λιμένα ξένον, ὼ Κὑπρι, θεϊσα ούκ ελεείς, καυτή πείραν εχουσα πόνων; ή μ εθέλεις ατλητα παθειν και το Οτ έπος είπειν, “ Τον σοφόν εν Μούσαις Κύπρις ετρωσε μόνη”;
101.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Τὸν με Πὁθοις ἄτρωτον ὑπὸ στέρνοισι Μυισκος ομμασι τοξέυσαν, τοῦτ’ έβόησεν έπος·
“Τον θρασύν εΐλον εγώ· το δ’ ἐπ’ ὀφρύσι κεῖνο φρύαγμα
σκηπτροφόρου σοφίας ήνίδε ποσσϊ πατῶ.” τῷ S’, ὅσον άμπνεύσας, τὁδ’ ἔφην “Φίλε κούρε, τί θαμβεϊς;
καυτόν απ' Oϋλύμπου Ζήνα καθεϊλεν Ἕρως.”
102.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Ώγρευτής, Έπικυδες, εν ούρεσι πάντα λαγωόν διφα, και πάσης ϊχνια δορκάλίδος,
1 Ι write nip	ipat: ipatva MS.
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99.	—Anonymous
I am caught by Love, I who had never dreamt it, and never had I learnt to feed a male flame hot beneath my heart. I am caught. Yet it was no longing for evil, but a pure glance, foster-brother of modesty, that burnt me to ashes. Let it consume away, the long labour of the Muses; for my mind is cast in the fire, bearing the burden of a sweet pain.
100.	—Anonymous
To what strange haven of desire hast thou brought me, Cypris, and pitiest me not, although thou thyself hast experience of the pain ? Is it thy will that I should suffer the unbearable and speak this word, “Cypris alone has wounded the man wise in the Muses’ lore”?
101.—MELEAGER
Myiscus, shooting me, whom the Loves could not wound, under the breast with his eyes, shouted out thus: “ It is I who have struck him down, the overbold, and see how I tread underfoot the arrogance of sceptred wisdom that sat on his brow.” But I, just gathering breath enough, said to him, “Dear boy, why art thou astonished ? Love brought down Zeus himself from Olympus."
102.—CALLIMACHUS
The huntsman on the hills, Epicydes, tracks every hare and the slot of every hind through the frost
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στίβτ) και νιφετώ κεχρημένος, ἢν δὲ τις εἵπῃ,
“Τῆ, τόδε βέβΧηται θηρίον,” οὐκ εΧαβεν. χονμος ἔρως τοιόσδε* τὰ μὲν φεύηοντα διώκειν 5 οἶδε, τὰ δ’ ἐν μἑσσῳ κείμενα παρπὲταται.
103.	—ΑΔΗΛΟΝ
Οιδα φιλεῖν φιΧέοντας· ἐπίσταμαι, ἦν μ’ ἀδικῇ τις, μισεΐν άμφοτερων εἰμὶ γὰρ οὐκ ἀδαής.
104.	—ΑΔΗΛΟΝ
Οὑμὸς ἔρως παρ’ ἐμοὶ μενέτω μόνον ἣν δὲ πρὸς άΧΧονς φοίτησή, μισώ κοινόν έρωτα, Κύπρι.
105.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Μικρὸς Ἕρως ἐκ μητρὺς ἔτ’ εύθηρατος ἀποπτάς, ἐξ οϊκων ύψον Δάμιδος οὐ πέτομαι* ἀλλ’ αυτού, φιλίων τε καὶ άζηΧωτα φιληθείς, οὐ πολλοῖς, εὐκρὰς δ’ εἷς ἐνὶ σνμφέρομαι.
106.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Εν καλὸν οἶδα τὺ πᾶν, ἐν μοι μόνον οἵδε τὺ Χίχνον 6μ μα, Μ υίσκον όραν τάΧΧα δὲ τυφλός ἐγώ. πάντα δ’ ἐκεῖνος ἐμοὶ (φαντάζεται· ἂρ’ έσορώσιν όφθαΧμοϊ ψνχτ} προς χάριν, οι κόΧακες;
107.—ΑΔΗΛΟΝ
Τὸν καλὸν, ὦ Χάριτες, Διονύσιον, el μεν εΧοιτο τάμα, και εις ώρας αυθις ἄγοιτε καΧόν
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and snow. But if one say to him, “ Look, here is a beast lying wounded,” he will not take it. And even so is my love; it is wont to pursue the fleeing game,1 but flies past what lies in its path.
103.	—Anonymous
I know well to love them who love me, and I know to hate him who wrongs me, for I am not unversed in both.
104.	—Anonymous
Let my love abide with me alone; but if it visit others, I hate, Cypris, a love that is shared.
105.—ASCLEPIADES
I am a little love that flew away, still easy to catch, from my mothers nest, but from the house of Damis I fly not away on high ; but here, loving and beloved without a rival, I keep company not with many, but with one in happy unioii.
106.—MELEAGER
I know but one beauty in the world; my greedy eye knows but one thing, to look on Myiscus, and for all else I am blind. He represents everything to me. Is it just on what will please the soul that the eyes look, the flatterers ?
107.—Anonymous
Ye Graces, if lovely Dionysius’ choice be for me, lead him on as now from season to season in ever-1 Horace, Sat i. 2, 105 seq.
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εἰ δ’ ἔπερον στἐρξειε παρεὶς ἐμέ μύρτον ειόλον ερρίφθω ξηροΐς φνρόμενον σκυβάλοις.
108.—ΔΙΟΝΤΣΙΟΤ
Εἰ μὲν ἐμὲ στἔρξεις, εἴης Ισόμοιρος, *Ακρατε,
Χί<ρ, καὶ Χίου πουλὺ μελιχρότερος· εἰ δ’ ἕτερον κρίναις εμέθεν πλέον, ἀμφὶ σὲ βαίη /ίώνωψ όξηρφ τυφόμενος κεράμφ.
109.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
'O τρυφερός Διόδωρος ἐςἡῖθἑους φλόγα βάλλων ηγρέυται λαμυροϊς όμμασι Τιμαρίου, τὺ γλυκόπικρου νΕρωτος ἔχων βέλος. ἡ τόδε καινόν θαμβός όρώ· φλέγεται πῦρ πυρὶ καιόμενον.
ΠΟ.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠστραῆτε γλυκύ κάλλος* ἰδοὺ φλόγας ομμασι βάλλει.
α ρα κεραυνομάχαν παῖδ* ἀνἐδειξεν Ἕρα>?; χαΐρε ΪΙόθων ακτίνα φέρων θνατοΐσι, Μυισκε, και λάμποις ἐπὶ γᾶ πυρσός εμοι φιλιος.
111.	—ΑΔΗΛΟΝ
Πτανὸς Ἕρως, σὺ δὲ ποσσι ταχὺς· τὺ δὲ κάλλος όμοιον άμφοτέρων. τόξοις, Εὓβιε, λειπόμεθα.
112.	—ΑΔΗΛΟΝ
Εὐφαμεῖτε νέοι· τον Ἕρωτ’ ἄγει Άρκεσίλαος, πορφυρές δήσας Κύπριδος ἁρπεδὁνη.
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renewed beauty, but if, passing me over, he love another, let him be cast out like a’ stale myrtle-berry mixed with the dry sweepings.
108.	—DIONYSIUS
If thou lovest me, Acratus,1 mayest thou be ranked with Chian wine, yea and even more honey-sweet; but if thou preferest another to me, let the gnats buzz about thee as in the fume of a jar of vinegar.
109.	—MELEAGER
Delicate Diodorus, casting fire at the young men, has been caught by Timarion’s wanton eyes, and bears, fixed in him, the bitter-sweet dart of Love, Verily this is a new miracle I see; fire is ablaze, burnt by fire.
110.	—By the Same
Ιτ lightened sweet beauty; see how he flasheth flame from his eyes. Hath Love produced a boy armed with the bolt of heaven ? Hail! Myiscus, who bringest to mortals the fire of the Loves, and mayest thou shine on earth, a torch befriending me.
111.	—Anonymous
Winged is Love and thou art swift of foot, and the beauty of both is equal. We are only second to him, Eubius, because we have no bow and arrows.
112.	—Anonymous
Silence, ye young men ; Arcesilaus is leading Love hither, having bound him with the purple cord of Cypris.
1 The name means “ unwatered wine.”
337
VOL. IV.	Ζ
Digitized by
GREEK ANTHOLOGY
113.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Καυτὸς Ἕρως ὁ πτανὺς ἐν αίθέρι δέσμιος ἦλω, ἀγρευθεὶς τοῖς σοῖς ὅμμασι, Τ ι μόριον.
114.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠοὺς ἄγγελε, χαῖρε, Φαεσφὁρε, καὶ ταχύς ελθοις 'Έσπερος, ἢν ἀπάγεις, λάθριος αὖθι? άγων.
115.	—ΑΔΗΛΟΝ
'Άκ ρητόν μανίην εττιον μεθύων μέγα μύθοις ώπλισμαι ποΧλὴν εἰς ὁδὺν άφροσύναν.
κωμάσομαι· τί δέ μοι βροντέων μέλει, ἡ τί κεραυνών; ἢν βάλλη, τὸν ὰρωθ’ ὅπλον ἄτρωτον ἔχων.
116.	—ΑΔΗΛΟΝ
Κωμάσομαι· μεθύω γὰρ ὅλος μέγα. παῖ, λά/3ε τοῦτον τον στέφανον, τὸν ἐμοῖς δάκρυσι λονόμενον
μακρὴν δ’ οὐχὶ μάτην ὁδὺν ΐζομαι· ἔστι δ’ ἀωρὶ καὶ σκότος· ἀλλὰ μέγα 9 φανός εμοϊ Θεμίσων.
117.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Βεβλήσθω κύβος· άτττε· ττορεύσομαι. Ἠνίδε, τόλμα, οίνοβαρές. Τίν* ἔχεις φροντίδα; κωμάσομαι,1
κωμάσομαι; Ποῖ, θυμέ τρἐπῃ; Τί δ’ ερωτι λογισμὸς; ὅπτε τάχος. Ποῦ δ* ἡ πρόσθε λόγων μελέτη;
1 Ι slightly alter the received punctuation in this line.
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113.	—MELEAGER
Even Love himself, the winged, hath been made captive in the air, taken by thy eyes, Timarion.
114.	—By the Same
Star of the Morning, hail, thou herald of dawn ! and mayest thou quickly come again, as the Star of Eve, bringing again in secret her whom thou takest away.
115.	—Anonymous
I have quaffed untempered madness, and all drunk with words I have armed myself with much frenzy for the way. I will march with music to her door, and what care I for God’s thunder and what for his bolts, I who, if he cast them, carry love as an impenetrable shield ?
116.	—Anonymous
I will go to serenade him, for I am, all of me, mighty drunk. Boy, take this wreath that my tears bathe. The way is long, but I shall not go in vain; it is the dead of night and dark, but for me Themison is a great torch.
117.—MELEAGER
“ Let the die be cast; light the torch ; I will go.” “ Just look! What daring, heavy with wine as thou art ! ”	“ What care besets thee ? I will go revelling
to her, I will go.” “ Whither dost thou stray, my mind ? ”	“ Doth love take thought ? Light up at
once.” “ And where is all thy old study of logic ? ”
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Ἐρρίφθω σοφίας 6 πολὺς πόνος· ἐν μόνον οίδα 5 τονθὅτι καὶ Ζηνός λῆμα καθεῖλεν Ἕρως.
118.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Εἰ μὲν ἑκών, Ἀρχῖν’, ἐπεκώμασα, μύρια μέμφου· εἰ δ’ άέκων ήκω, την προπέτειαν δρα· ἄκρητος καὶ ἔρως μ’ ήνάγκασαν ών ὁ μὲν αυτών βἷλκεν, ὸ δ’ οὐκ εἴα σώφρονα θύμον ἔχειν. ἐλθὼν δ’ οὐκ έβόησα, τίς ἢ τινος, ἀλλ’ ἐφίλησα δ τὴν φλιήν εἰ τοῦτ’ ἔστ’ άδίκημ, αδικώ.
119.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Οἴσω, ναὶ μὰ σε, Βάκχε, τὺ σὺν θράσος· ἁγὲο, κώμων ὰρχε* θεὺς θνατάν ἁνιὁχει1 κραδίαν ἐν πυρὶ γενναθεὶς στέρησις φλόγα τὰν ἐν ἔρωτι, καί με πάλιν δήσας τον σὺν ἄγεις ικέτην. η ττροδάτας κάττιστος ἔφυς* τεὰ δ’ ὄργιά κρύπτβιν 5 αύδών, ἐκφαίνειν τἀμὰ σὺ νῦν ἐθὲλει?.
120.—Π02ΕΙΔΙΠΠ0Τ
Εὐοπλῶ, καὶ πρὸς σὲ μαχήσομαι, οὐδ’ άπεροΰμαι θνητός έών συ δ\ Ἕρως, μηκέτι μοι Trpoaaye. ην με λάβης μεθύοντ’, απαη έκδοτον ἄχρι δὲ νήφω, τὸν παραταξάμενον προς σὲ λογισμὺν ἔχω.
1 Ι write ἄνιόχει : αι ιοχεῖ MS.
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“ Away with the long labour of wisdom; this one thing alone I know, that Love brought to naught the high mind of Zeus himself.” 1
If I came to thee in revel, Archinus, willingly, load me with ten thousand reproaches; but if I am here against my will, consider the vehemence of the cause. Strong wine and love compelled me; one of them pulled me and the other would not let me be sober-minded. But when I came I did not cry who I was or whose, but I kissed the door-post: if that be a sin, I sinned.
I shall bear, Bacchus, thy boldness, I swear it by thyself; lead on, begin the revel; thou art a god; govern a mortal heart. Bom in the flame, thou lovest the flame love hath, and again leadest me, thy suppliant, in bonds. Of a truth thou art a traitor and faithless, and while thou biddest us hide thy mysteries, thou wouldst now bring mine to light.
I am well armed, and will fight with thee and not give in, though I am a mortal. And thou, Love, come no more against me. If thou findest me drunk, carry me off a prisoner, but as long as I keep sober I have Reason standing in battle array to meet thee.
1	The poem is in the form of a dialogue with himself.
118.—CALLIMACHUS
119.—MELEAGER
120.—POSIDIPPUS
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121.—PIANOT
Ἠ ρά νύ τοι. Κλεὁνικε, δὁ άτραπιτοϊο κιόντι στεινῆς ἡντησαν ταὶ λιπαραΧ Χάριτες* καί σε ποτὶ ροΒεαισιν επηχύναντο γερεσσιν, κούρε; πεποίησαι δ’ ἡλίκος ἐσσὶ χάρις. τηλόθι μοι μάλα χαῖρε* πυρὸς δ’ οὐκ ασφαλές άσσον 5 ερπειν αύηρην, α φίλος, άνθέρικα.
122.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ὀ Χάριτες, τον καλόν Άρισταηόρην εσι&οϋσαι άντίον, εἰς τρυφερὰς ἡγκαλίσασθε χέρας· οὕνεκα καὶ μορφα βάλλει φλόγα, καὶ yλυκυμυθεl καίρια, και σιγώ ν ομμασι τερπνά λαλεῖ. τηλόθι μοι πλάζοιτο. τί δὲ πλέον; ως yap Όλυμπου 5 Ζεὺς νὲον οἶδεν ὁ παῖς μακρὰ κεραυνό βολεϊν.
123.—ΑΔΗΛΟΝ
Πυγμῇ νικησαντα τον Άντικλε'ους Μενἐχαρμον λημνίσκοις μαλακοΐς εστεφάνωσα δἐκα, καὶ τρισσῶς εφίλησα πεφυρμενον αϊματι πολλφ· ἀλλ’ ἐμοὶ ἦν σμύρνης κείνο μελιχρότερον.
124.—ΑΔΗΛΟΝ, οι δε ΑΡΤΕΜΩΝ02
Λάθρη παπταίνοντα παρά φλιην Ἐχήδημον λάθριος άκρηβην τον χαρίεντ εκυσα, δειμαίνω·1 καὶ γάρ μοι ἐνύπνιος ἦλθε φαρέτρη ν αιωρών,2 και δούς ᾤχετ’ άλεκτρνόνας,
1 Ι write ὅ€(μαίνα> : δειμαίνων MS.
* Ι write (άωρων : αΐταΐων MS.
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121.—RHIANUS
Tell me, Cleonicus, did the bright Graces meet thee walking in a narrow lane and take thee in their rosy anus, dear boy, that thou hast become such a Grace as thou art ? From afar I bid thee all hail, but ah! dear, it is not safe for a dry corn-stalk to draw nearer to the fire.
122.—MELEAGER
Y e Graces, looking straight on lovely Aristagoras, you took him to the embrace of your soft arms; and therefore he shoots forth flame by his beauty, and discourses sweetly when it is meet, and if he keep silence, his eyes prattle delightfully. Let him stray far away, I pray; but what does that help ? For the boy, like Zeus from Olympus, has learnt of late to throw the lightning far.
123.—Anonymous
When Menecharmus, Anticles’ son, won the boxing match, I crowned him with ten soft fillets, and thrice I kissed him all dabbled with blood as he was, but the blood was sweeter to me than myrrh.
124.—ARTEMON (?)
As Kchedemus was peeping out of his door on the sly, I slyly kissed that charming boy who is just in his prime. Now I am in dread, for he came to me in a dream, bearing a quiver, and departed after giving
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ἄλλοτε μειδιόων, ὁτὲ δ’ οὐ φίλος. ὰ\\ὰ μεΧισσέων δ ἐσμοῦ καὶ κνίδης καὶ πυρὸς ήψάμεθα;
125.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἠδὑ τί μοι διὰ νυκτὸς ἐνὑπνιον ἁβρὰ γελῶντος όκτωκαιδεκέτους παιδὺς ἔτ’ ἐν χΧαμύδι rjyay "Ερως ὺπὺ χλαῖναν ἐγὼ δ’ ἁπαλῷ περὶ χρωτὶ στέρνα βαΧών κενεάς ἐλπίδας ἐδρεπὁμαν. καί μ’ ἔτι νῦν θάλπει μνήμης πόθος· ὅμμασι δ’ ὕπνον δ άypευτήv πτηνού φάσματος αἰὲν ἔχω. ὼ δύσερως ψνχή, παΰσαί ποτε καὶ δι’ ονείρων εἰδώλοις κάλλευς κωφὰ χΧιαινομένη.
126.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠρκταί μευ κραδίας ψαύειν πόνος· ἡ γὰρ αΧνφν άκρονυχει τανταν ἔκνισ’ ὁ θερμός Ἕρως· εἷπε δὲ μειδήσας* “'Έξεις πάλι τὺ yXv/cv τραύμα,1 ω δύσερως, Χάβρω καιόμενος μέΧιτι.” ἐξ οὖ δὴ νἐον ἔρνος εν ήϊθέοις Διόφαντον	5
Χεύσσων ούτε φυγεῖν οὔτε μἐνειν δύναμαι,
127.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰνὁδιον στείχοντα μεσαμβρινόν ειδον "ΑΧεξιν, άρτι κόμαν καρπών κειρομένου θέρεος, διπΧαι δ’ ακτίνες με κaτέφXεyov^ αι μεν "Ερωτος, παιδός απ' όφθαΧμών, οὐ δὲ παρ’ ήεΧιου. ἀλλ’ ας μὲν νὺξ αὖθις έκοίμισεν ας δ' εν όνείροις α εἴδωλον μορφής μᾶλλον άvεφXόyισεv,
1 yράμμα MS.: corr. Graef.
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me fighting cocks,1 but at one time smiling, at another with no friendly look. But have I touched a swarm of bees, and a nettle, and fire ?
125.	—MELEAGER
Love in the night brought me under my mantle the sweet dream of a softly-laughing boy of eighteen, still wearing the chlamys ;2 and I, pressing his tender flesh to my breast, culled empty hopes. Still does the desire of the memory heat me, and in my eyes still abideth sleep that caught for me in the chase that winged phantom. O soul, ill-starred in love, cease at last even in dreams to be warmed all in vain by beauty’s images.
126.	—By the Same
Pain has begun to touch my heart, for hot Love, as he strayed, scratched it with the tip of his nails, and, smiling, said, “ Again, O unhappy lover, thou shalt have the sweet wound, burnt by biting honey.” Since when, seeing among the youths the fresh sapling Diophantus, I can neither fly nor abide.
127.	—By the Same
I saw Alexis walking in the road at noon-tide, at the season when the summer was just being shorn of the tresses of her fruits ; and double rays burnt me, the rays of love from the boy’s eyes and others from the sun. The sun’s night laid to rest again, but love’s were kindled more in my dreams by the
1	Of doubtful import. These birds were common presents of lovers, but to see them in a dream betided quarrels.
2	See note on No. 78.
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λυσίπονος δ’ ετέροις ἐπ’ ἐμοὶ ττ όνον ὕπνος ἔτευξεν ἔμπνουν πῦρ ῆτυχῇ κάλΧος άπεικονίσας.
128.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αῖςτολικαὶ σύριγγες» ἐν οὑρεσι μηκέτι Δάφνιν φωνεΐτ, αἰγιβάτῃ Πανὶ χαριζὁμεναι* μηδὲ σὺ τον στεφθεντα, λύρη, Φοίβοιο προφήτι, δάφνῃ παρθενία μελή> 'Υάκινθον ἔτι. ἦν γὰρ ὅτ’ ἦν Δάφνις μὲν Ὀρειάσι,1 σοι δ’ 'Υάκινθος δ τερπνος* νῦν δὲ Πόθων σκήπτρα Δίων εχετω.
129.—ΑΡΑΤΟΤ
Ἀργεῖος Φιλοκλῆς Ἀργει “ καλός·” αἳ δὲ Κόρινθόν στήλαι, καὶ Μεγαρέων ταὐτὺ 2 βοώσι τάφοι· ηεηραπται καὶ μέχρι λοετρὼν Άμφιαράον,
ως καλὸς, ἀλλ’ ὀλίγον·3 γράμμασι λειπόμεθα· τῷδ’ οὐ γὰρ πέτραι επιμάρτνρες, ἀλλὰ Ῥιηνὺς 4	5
αντος ἰδών έτερον δ’ ἐστὶ περισσότερος.
130.—ΑΔΗΛΟΝ
Είπα, και αν πάλιν είπα· “ Καλὸν, καλός·” ἀλλ,’ ἔτι φήσω,
ως καλός, ως γαρίεις ομμασι Δωσίθεος.
1	’Ορειάσι Dilthey : ἐν οὅρεσι MS.
2	Ι write ταότὅ (Ι think the correction has been previously made): ταθτα MS.
8 I write όλίγον : ολίγοι MS.
4 'PiijuSs Maas : Πριηνςύς MS. cp. No, 93.
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phantom of beauty. So night, who releases others from toil, brought pain to me, imaging in my soul a loveliness which is living fire.
128.—By the Same
Ye pastoral pipes, no longer call on Daphnis in the mountains to please Pan the goat-mounter; and thou, lyre, spokesman of Phoebus, sing no longer of Hy-acinthus crowned with maiden laurel. For Daphnis, when there was a Daphnis, was the delight of the Mountain Nymphs, and Hyacinth us was thine; but now let Dion wield the sceptre of the Loves.
129.—ARATUS
Philocles of Argos is “fair”1 at Argos, and the columns of Corinth and tombstones of Megara announce the same. It is written that he is fair as far as Amphiaraus’ Baths.2 But that is little ; they are only letters that beat us.3 For they are not stones that testify to this Philocles’ beauty, but Rhianus, who saw him with his own eyes, and he is superior to the other one.
130.—Anonymous
I said and said it again, “ He is fair, he is fair,” but I will still say it, that Dositheus is fair and has
1	It was the habit to write or cut the name of the beloved, adding the word καλὅς (fair), on stones or trees. See the following epigram.
2	Near Oropus on the confines of Attica and Boeotia.
3	i.e. it is only the evidence of these inscriptions that is in favour of Philocles of Argos. The evidence of our eyes is in favour of the other.
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οὐ δρυὁς, οὐδ’ ελατής εγαράξαμεν, οὐδ’ ἐπὶ τοίχου τούτ ἔπος* ἀλλ’ ἐν εμῇ καῦσεν 1 Ἕρως κραδία. εἰ δὲ τις οὐ φησει, μὴ πείθεο. ναὶ μὰ σε, δαῖμον, 5 ψεύδετ· ἐγὼ δ* ὁ λέγω ν τἀτρεκὲς οιδα μόνος.
131.	— ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ
'Ἀ Κὑπρον, α τε Κύθηρα, καλ α Μίλητον εποιχνεις, καὶ καλὸν Χυρίης ίπποκρότου δάπεδον, ἔλθοις ἵλαος Καλλιστὑμ ἢ τὸν ἐραστὴν οὐδέ ποτ’ οικείων ὦσεν ἀπὺ πρόθυρων.
132.	—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Οὑ σοι ταῦτ’ εβόων, ψυχή; “Ναὶ Κὑπριν, άΧώσει, ώ δύσερως, ἰξῷ πυκνὰ προσ ιπτάμενη" ου κ εβόων; εΐΧεν σε πάγη. τί μάτην ἐνὶ δεσμοῖς σπαίρεις; αὐτὸς Ἕρως τὰ πτερά σου δέδεκεν, καί σ’ ἐπὶ πῦρ εστησε, μύροις δ’ ερρανε Χιπόπνουν, δ δωκε δε διψώση δάκρυα θερμά πιεῖν.
132α.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀ ψυχή βαρύμοχθε, συ δ’ ἄρτι μὲν ἐκ πυρὸς αἴθῃ, ἄρτι δ’ αναψύχεις, πνεύμ άναΧεξαμενη. τί κΧαίεις; τον άτεηκτον οτ’ ἐν κοΧποισιν Ἕρωτά έτρεφες, ου κ ηδεις ὡς ἐπὶ σοι τρέφετο; ον κ ηδεις; νυν γνῶθι καΧων ἄλλαγμα τροφείων, 5 πυρ άμα καί ψύχραν δεξαμενή χιόνα. αὐτὴ ταῦθ’ εΐΧου* φέρε τον πόνον. ἄξια πάσχεις ων εδρατ, όπτω καιομένη μέΧιτι.
1 Ι write καυσεν : ϊσχετ’ MS.
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lovely eyes. These words we engraved on no oak or pine, no, nor on a wall, but Love burnt them into my heart. But if any man deny it, believe him not. Yea, by thyself, O God, I swear he lies, and I who say it alone know the truth.
131.	—POSIDIPPUS
Goddess who hauntest Cyprus and Cythera and Miletus and the fair plain of Syria that echoes to the tread of horses, come in gracious mood to Cal-listion, wlio never repulsed a lover from her door.1
132.	—MELEAGER
Did I not cry it to thee, my soul, “ By Cypris, thou wilt be taken, O thou love-lorn, that fliest again and again to the limed bough ” ? Did I not cry it ? And the snare has caught thee. Why dost thou struggle vainly in thy bonds ? Love himself hath bound thy wings and set thee on the fire, and sprays thee with scents when thou faintest, and gives thee when thou art athirst hot tears to drink.
132λ.—By the Same
0	sore-afflicted soul, now thou burnest in the fire and now thou revivest, recovering thy breath. Why dost thou weep ? When thou didst nurse merciless Love in thy bosom knewest thou not that he was being nursed for thy bane ? Didst thou not know it ? Now learn to know the pay of thy good nursing, receiving from him fire and cold snow therewith. Thyself thou hast chosen this; bear the pain. Thou sufferest the due guerdon of what thou hast done, burnt by his boiling honey.
1	The epigram is a prayer by the courtesan Callistion.
349
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
133.—TOY ΑΥΤΟΥ
Αιψών ως εφίΧησα θερευς άττάΧόχροα παῖδα, εἷπα τὁτ’ αὐχμηρὰν δίψαν αττοττροφνηων'
“ Ζεῦ πάτερ, ἆρα φίλημα τὺ νεκτάρεον Γανυμήδευς πίνεις, καὶ τόδε σοι χείΧεσιν οίνοχοεΐ; καὶ 7ἀγ ἐγὼ τὸν καλὸν ἐν ήϊθέοισι φιλήσας Ἀντίοχον, ψνχής ἡδὺ πέπωκα μἐλι.”
134.	—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
'Έλκος ἔχων ὁ ξεῖνος εΧάνθανεν ώς ἀνιηρὺν πνεῦμα διὰ στηθεων, είδες, ἀνηγάγετο, τὺ τρίτον ήνίκ ἔπινε* τὰ δὲ ρὁδα φυΧΧοβόΧευντα τώνδρος ἀπὺ στέφανων ττάντ iyevovTo χαμαί. ώπτηται μέγα δή τι* μὰ δαίμονας, ον κ αττο ρνσμοΰ εικάζω· φωρος δ’ ἴχνια φὼρ ἔμαθον.
135.	—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Οίνος έρωτος ἔλεγχος· ἐρᾴν άρνενμενον ἡμῖν ήτασαν αι Πολλαὶ Νικαγὁρην προπόσεις. καὶ γὰρ ἐδάκρυσεν καὶ ένύστασε, καί τι κατηφές εβΧεττε, χώ σφιγχθεὶς οὐκ ἔμενε στέφανος.
136.—ΑΔΗΛΟΝ
*Ορνιθες ψίθυροι, τί κεκράβατε; μή μ’ ανίατε, τον τρυφερή παιδὺς σαρκϊ γΧιαινόμενον, εζόμεναι πετάΧοισιν άηδόνες· ευδε ΧάΧηθρον θήΧυ γἐνος, δέομαι, μείνατ ἐφ’ ἡσυχίης.
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133.—By the Same
In summer, when I was athirst, I kissed the tender-fleshed boy and said, when I was free of my parching thirst, “Father Zeus, dost thou drink the nectareous kiss of Ganymede, and is this the wine he tenders to thy lips ? ” For now that I have kissed Antiochus, fairest of our youth, I have drunk the sweet honey of the soul.
134.—CALLIMACHUS
Our guest has a wound and we knew it not. Sawest thou not with what pain he heaved his breath up from his chest when he drank the third cup ? And all the roses, casting their petals, fell on the ground from the man’s wreaths. There is something burns him fiercely; by the gods I guess not at random, but a thief myself, I know a thief’s footprints.
135.—ASCLEPIADES
Wine is the proof of love. Nicagoras denied to us that he was in love, but those many toasts convicted him. Yes ! he shed tears and bent his head, and had a certain downcast look, and the wreath bound tight round his head kept not its place.
136.—Anonymous
Ye chattering birds, why do you clamour? Vex me not, as I lie warmed by the lad’s delicate flesh, ye nightingales that sit among the leaves. Sleep, I implore you, ye talkative women-folk;1 hold your peace.
1 The nightingale was Philomela.
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137.	—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Όρθροβόας, Ζυσερωτι κακάγγελε, νῦν, τρισάΧαστε, ἐννὐχιος κράζεις πλευροτυπῆ κέλαδον, γαύρος ὑπὲρ κοιτάς, ὅτε μοι βραχύ τ ο vt ἔτι νυκτος ζῆ τὺ1 φιλεῖν, ἐπ’ ἐμαῖς δ’ ἁδὺ γεΧας ὸδύναις. ὅδε φίλα θρεπτῆρι χάρις; ναι τον βαθύν ορθρον, 5 έσχατα γηρύστ} ταῦτα τὰ πικρά μεΧη.
138.	—ΜΝΑ^ΑΛΚΟΤ
Ἀμπελε, μήποτε φύΧΧα χαμαί σπεύδουσα βαΧεσθαι δείδια? εσπεριον Πλειάδα δυομέναν; μεῖνον ἐπ’ Ἀντιλἐοντι πεσεῖν ὑπο τὶν γΧυκύν ύπνον, ἐς τότε, τοῖς καΧοις πάντα χαριζομενα.
139.	—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Εστι τι, ναὶ τὸν Πᾶ να, κεκρυμμενον, ἔστι τι ταὑτῃ, ναὶ μὰ Διώνυσον, πυρ υπό τῇ σποδιῇ* οὐ θαρσεω. μὴ δή με περίπλεκε* πολλάκι λήθει τοίχον ύποτρώγων ησύχιος ποταμός. τῷ και νῦν δείδοικα, Μενὲξενε, μή με παρεισδὺς 5 οντος ὁ Ισειγαρνης2 εἰς τὸν έρωτα βαΧγ.
U0.—ΑΔΗΛΟΝ
Τὸν καΧον ως ἰδὁμαν Ἀρχέστρατον, οὐ μὰ τὸν Ἑρμᾶν, οὐ καλὸν αυτόν εφαν ου γὰρ ἄγαν ἐδὁκει.
1	Ι write ζῆ τό : καί τό MS.
2	σιγἐρπης Bentley, and 1 render so.
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137.	—MELEAGER
Crier of the dawn, caller of evil tidings to a love-sick wight, now, thrice accursed, just when love has only this brief portion of the night left to live, thou crowest in the dark, beating thy sides with thy wings all exultant above thy bed, and makest sweet mockery over my pains. Is this the loving thanks thou hast for him who reared thee? I swear it by this dim dawn, it is the last time thou shalt chant this bitter song.
138.	—MNASALCAS
Vine, dost thou fear the setting of the Pleiads in the west,1 that thou hastenest to shed thy leaves on the ground ? Tarry till sweet sleep fall on Antileon beneath thee; tarry till then, bestower of all favours on the fair.
139.—CALLIMACHUS
There is, I swear it by Pan, yea, by Dionysus, there is some fire hidden here under the embers. I mistrust me. Embrace me not, I entreat thee. Often a tranquil stream secretly eats away a wall at its base. Therefore now too I fear, Menexenus, lest this silent crawler find his way into me and cast me into love.
140.—Anonymous
When I saw Archestratus the fair I said, so help me Hermes I did, that he was not fair; for he seemed not passing fair to me. I had but spoken the
1 The season in Autumn at which the vines begin to lose their leaves.
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εἶπα, καὶ ἁ Νέμεσις με συνάρπασε, κεὐθὺς ἐκείμαν ἐν 77*υρί, παῖς 1 δ’ ἐπ’ ἐμοὶ Ζεὺς ἐ κεραυνοβολεί· τον παιο ἱλασὁμεσθ’, ἢ τὰ ν θεόν; ἀλλὰ Θεοῦ μοι 5 εστιν 6 παῖς κρέσσων χαιρετώ α Νέμεσις.
141.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἐφθἐγξω, ναὶ Κὐπριν, α μὴ θεὁς, ὦ μέγα τολμάν θυμέ μα Θὼν Θηρών σοι καλὸς οὐκ ἑψάνη· σοὶ καλὸς οὐκ εφάνη Θηρών ἀλλ’ αὐτὸς υπέστης, οὐδὲ Διὸ? πτήξας πυρ το κεραυνοβόλον. τοιγὰρ, ἰδοὺ, τὸν πρόσθε λιίλον προύθηκεν ίδέσθαι 5 δείγμα θρασυστομίης ἡ βαρύφρων Νέμεσις.
142.—ΡΙΑΝΟΤ
Ίξφ Δεξιὁνικος ὺπὺ χλωρή πλατ ανίατη κόσσυφον άγρεύσας, εἷλλ κατὰ πτερύγων χω μεν άναστεναγών άπεκώκυεν ἱερὸς ὄρνις.
ἀλλ’ ἐγώ, ὦ φίλ’ Ἕρως, καὶ θαλεραί Χάριτες, εϊην καί κίχλη καὶ κόσσυφος, ως &ν εκείνου	5
εν χέρι καί φθογγήν καί γλυκὺ δάκρυ βάλω.
143—ΑΔΗΛΟΝ
'Ερμή, τοξευθεὶς εξέσπασε πικρόν <δϊστον>
. .	.	. .	. .	. . .	. .	· r έφήβφ.2
Κήγω την αυτήν, ξεΐνε, λελογχα τύχην.
Ἀλλά μ* Ἀπολλοφάνους τούχει πόθος. Ὀ φιλάεθλε, εφθασας· εἰ? ἐν πῦρ οἱ οὑ’ ενηλάμεθα.
1	παῖς Pierson : πας MS.
2	It seems certain that owing to an error by the copyist, a couplet has been lost, ἐφἡβφ being the lost word of the missing line 3. I supply όῖστὅν at the end of line 1.
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word and Nemesis seized me, and at once I lay in the flames and Zeus, in the guise of a boy, rained his lightning on me. Shall I beseech the boy or the goddess for mercy ? But to me the boy is greater than the goddess. Let Nemesis go her way.
141.—MELEAGER
By Cypris, thou hast spoken what not even a god might, O spirit, who hast learnt to be too daring. Theron seemed not fair to thee. He seemed not fair to thee, Theron. But tliou thyself hast brought it on thee, not dreading even the fiery bolts of Zeus. Wherefore, lo ! indignant Nemesis hath exposed thee, once so voluble, to be gazed at, as an example of an unguarded tongue.
142.	—RHIANUS
Dexionicus, having caught a blackbird with lime under a green plane-tree, held it by the wings, and it, the holy bird,1 screamed complaining. But I, dear Love, and ye blooming Graces, would fain be even a thrush or a blackbird, so that in his hand I might pour forth my voice and sweet tears.
143.	—Anonymous
“O Hermes, when shot he extracted the bitter arrow . .	“ And 1, O stranger, met with the same
fate.” “But desire for Apollophanes wears me away.” “ O lover of sports, thou hast outstripped me; we both have leapt into the same fire.”2
1	Holy because it ie a singing bird.
8 The verses seem to have been a dialogue between a statue of Hermes in the gymnasium and a stranger, but owing to their mutilation it is difficult to make sense of them. It is evldent from the context of No. 144 (the poems here being arranged under motives) that the god was represented as being in love.
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H4.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Τί κλαίεις, φρενόληστά; τί δ’ ἄγρια τόξα καί ιούς ερριψας, διφυῆ ταρσόν ἀνεὶ ς πτερύγων; ἦ ρά γε καὶ σὲ Μυίσκος ὁ δύσ μάγος δμμασιν αϊθει; ως μόλις οΓ ἔδρας πρόσθε παθών ἔμαθες.
145.	—ΑΔΗΛΟΝ
Παύετε, παιδοφίλαι, κενεόν πόνον ϊσχετε μόχθων, δύσφρονες· άπρηκτοις ἐλπισι μαινόμεθα.
Ισον ἐπὶ ψαφαρην ἀντλεῖν ἄλα, κἀπὺ Αιβύσσης ιφάμμου αριθμητήν άρτιάσαι ψεκάδα, ἴσον καὶ παίδων στέpyειv πόθον, οΐς το κεναυχες 5 κάλλος ἐνὶ χθονίοις ἡδύ τ’ ἐν άθανάτοις· δέρκεσθ’ εἰς ἐμὲ Πάντες· ὁ γὰρ 7τάρος εἰς κενὸν ἡμῶν μόχθος ἐπὶ ξηροϊς ἐκκἐχυτ’ aίyιaλoΐς.
146.	—ΡΙΑΝΟΤ
Ἀγρεὑσας τον νεβρόν άπώλεσα, χω μεν άνατλάς μύρια, καί στησας δίκτυα καί στάλικας, συν κενεαϊς χείρεσσιν απέρχομαι· οι δ’ ἀμἀγητοι τἀμὰ φέρουσιν, Ἕρως· οἶς σὺ yivoio βαρύς.
147.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
tr Α ρπασ τ αι· τις τόσσον εναιχμάσαι ay ριος εἴη;
τις τόσος άντάραι και προς Ἕρωτα μάχην; άπτε τάχος πεύκας. καίτοι κτύπος· Ἠλιοδὡρας. βαίνε πάλιν στέρνων εντός έμών, κραδίη.
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144.—MELEAGER To Love
Why weepest thou, O stealer of the wits? Why hast thou cast away thy savage bow and arrows, folding thy pair of outstretched wings? Doth My-iscus, ill to combat, burn thee, too, with his eyes? How hard it has been for thee to learn by suffering what evil thou wast wont to do of old!
145.	—Anonymous
Rest, ye lovers of lads, from your empty labour; cease from your troubles, ye perverse men; we are maddened by never fulfilled hopes. It is like to baling the sea on to the dry land and reckoning the number of grains in the Libyan sand to court the love of boys, whose vainglorious beauty is sweet to men and gods alike. Look on me, all of you; for all my futile toil of the past is as water shed on the dry beach.
146.	—RHIANUS
I caught the fawn and lost him; I, who had taken countless pains and set up the nets and stakes, go away empty-handed, but they who toiled not carry off my quarry, O Love. May thy wrath be heavy upon them.
147.—MELEAGER
They have carried her off! Who so savage as to do such armed violence ? Who so strong as to raise war against Love himself? Quick, light the torches ! But a footfall; Heliodora’s ! Get thee back into my bosom, O my heart.1
1 Not finding her he fears she has been carried off, but is reassured by hearing her step.
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148.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Οιδ’ ὅτι μου πλοὑτου κενεαὶ χἑρες· ἀλλα, Μένιππε, μὴ λέγε, πρὸς Χαρίτων, τοὐμὸν ὄνειρον ἐμοί. ἀλγέω τὴν διὰ παντὸς ἔπος τόδε πικρόν άκούων ναι, φίλε, τῶν παρὰ σοῦ τοῦτ’ ἀνεραστὁτατον.
149.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
“Ληφθήσῃ, περίφευγε, Μενέκρατε?·” εἶπα Πανήμου εἰκάδι, καὶ Αώον τῇ—τινι; τῇ δεκάτη ἦλθεν ὁ βοῦς υπ’ ἄροτρον ἑκούσιος, εἀγ* ἐμὸς Έρμας, εὖγ’ ἐμὁς· οὐ παρὰ τὰς είκοσι μεμφὁμεθα.
150.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὠς ἀγαθὰν Πολύφαμος άνεύρατο τάν ἐπαοιδὰν τ ώρα μιν φ% ναι Υ αν, οὐκ αμαθής 6 Κύκλωῆτ. αἰ Μοῖσαι τὸν έρωτα κατισγναίνοντι, ΦίλιΗπε· ἦ πανακὲς παντων φάρμακον α σοφία. τοῦτο, δοκέω, χἀ λιμὸς ἔχει μόνον ἐ? τὰ πονηρά 5 τώηαθόν, ἐκκὁπτει τὰν φιλὁπαιδα νόσον. ἔσθ’ ἁμῖν Ιχἀκαστὰς ἀφειδέα πρὸ? τὸν Ἕρωτα.
tout’ εἶπαι “ Κείρευ τὰ πτερά, παιδαρίου· οὐδ’ ὅσον ἀττapayov σε ΒεΒοίκαμες ”· αἱ γὰρ επψΒαΧ οϊκοι τω γαΧεπω τραύματος άμφότεραι.	10
151.—ΑΔΗΛΟΝ
Εἴ τινα που παίδων ερατώτατον άνθος ἔχοντα ειΒες, ἀδιστάκτως εἶδες Ἀπολλὁδοτον. 1
1 i.e. what Ι know too well; cp. Bk. VI. 310.
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148.—CALLIMACHUS
I know my hands are empty of wealth, but, by the Graces I beseech thee, Menippus, tell me not my own dream.1 It hurts me to hear continually these bitter words. Yes, my dear, this is the most unloving thing in all thy bearing to me.
149.	—By the Same
“You will be caught, Menecrates, do all you can to escape,” I said on the twentieth of Panemus; and in Loius 2 on what day ?—the tenth—the ox came of his own accord under the yoke of the plough. Well done, my Hermes!3 well done, my own ! I don’t complain of the twenty days’ delay.
150.	—By the Same
How capital the charm for one in love that Polyphemus discovered ! Yea, by the Earth, he was not unschooled, the Cyclops. The Muses make Love thin, Philippus; of a truth learning is a medicine that cures every ill. This, I think, is the only good that hunger, too, has to set against its evils, that it extirpates the disease of love for boys. I have plenty of cause for saying to Love “ Thy wings are being clipped, my little man. I fear thee not a tiny bit.” For at home I have both the charms for the severe wound.
151.—Anonymous
Stranger, if thou sawest somewhere among the boys one whose bloom was most lovely, undoubtedly
2	The month following Panemus.
3	Hermes was the giver of good luck.
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εἰ δ’ εσιόών, ω ξεῖνε, πυριφλἑκτοισι πόθοισιν οὐκ ἐδάμης, πάντως ἢ θεὺς ἢ λίθος ει.
152.—ΑΔΗΛΟΝ
Μάγνης Ηράκλειτος, ἐμοὶ πόθος, οὔτι σίδηρον πετρφ, πνεύμα δ’ ἐμὺν κάλλει ἐφελκὁμενος.
153.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Πρόσθε μοι Ἀρχεάδης ἐθλίβετο* * νῦν δὲ τάλαινα ν οὐδ’ οσσον παίζων εἰς ἔμ’ ἐπιστρέφεται. οὐδ’ ὁ μελιχρός Ἕρως ἀεὶ γλυκύς· ἀλλ’ άνιήσας πολλάκις ἡδίων γίνετ βρω σ ι θεός.
154.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἠδὺς ὁ παῖς, καὶ τούνομ ἐμοὶ γλυκύς ἐστι Μυίσκος καὶ χαρίεις· τίν* ἔχω μὴ οὐχὶ φιλεῖν πρόφασιν; καλός γάρ, ναὶ Κὑπριν, ὅλος καλός· εἰ δ’ ἀνιηρὸς, οἶδε τὺ πικρόν Ἕρως συγκεράσαι μἑλιτι.
155.—ΑΔΗΛΟΝ
α. Μή μ’ εἔπῃς πάλιν ὧδε. β. Τί δ’ αίτιος; αυτός επεμψε.
α. Δεύτερον οὖν φήσεις; β. Δεύτερον, εἶπεν· νΙθι. ἀλλ’ ἔρχεν, μὴ μέλλε. μένουσί σε. α. Πρώτον εκείνους1 εὐρήσω, χἦξω* τὺ τρίτον οΐδα πάλαι.
1 Ι write ἐκείνους : ἐκείνου MS.
1 Meaning either a native of Magnesia (as the boy was) or the Magnesian stone, the magnet.
* A dialogue between a slave and a boy he is sent to invite.
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thou sawest Apollodotus. And if, having seen him, thou wast not overcome by burning fiery desire, of a surety thou art either a god or a stone.
152.—Anonymous
Heraclitus, my beloved, is a Magnet,1 not attracting iron by stone, but my spirit by his beauty.
153.—ASCLEPIADES (The 'Complaint of a Girl)
Time was when Archeades loved to sit close to me, but now not even in play does he tum to look at me, unhappy that I am. Not even Love the honeyed is ever sweet, but often he becomes a sweeter god to lovers when he torments them.
154.—MELEAGER
SwEet is the boy, and even the name of Myiscus is sweet to me and full of charm. What excuse have I for not loving? For he is beautiful, by Cypris, entirely beautiful; and if he gives me pain, why, it is the way of Love to mix bitterness with honey.
155.—Anonymous
A. Don’t speak to me again like that. B. How am I to blame ? He sent me himself. A. What! will you say it a second time ? Β. A second time. He said “Go/’ But come, don’t delay, they are waiting for you. A. First of all I will find them and then I will come. I know from experience what the third story will be.2
I take the point of it to be that the man pretends that there will be other guests to “chaperon” the boj'. The boy refuses to believe this, and declines a tete-a-tete. The point of the last words, however, is obscure.
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156.—ΑΔΗΛΟΝ
Eίαρινφ χειμωνι πανείκελος, ω Διόδωρε, ονμος ἔρως, άσαφεΐ κρίνο μένος πελἀγει* και ποτὲ μεν φαίνεις πολὺν ύετόν, ἄλλοτε δ’ αν τε ενδιος, άβρα γεΧων δ’ δμμασιν εκκέχυσαι. τυφλὰ δ*, ὅπως ναυηγὸς ἐν οϊδματι, κύματα μέτρων 5 δινεΰμαι, μεγάΧφ χείματι πΧαζόμενος. ἀλλὰ μοι ἢ φιΧίης ἔκθες σκοπόν η πάλι μίσους, ως ειδώ ποτερφ κύματι νηχόμεθα·
157.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Κύπρις ἐμοὶ ναύκληρος, Ἕρως δ’ οϊακα φυλάσσει άκρον ἔχων ψυχής ἐν %ερὶ πηδάλιον χειμαίνει δ’ ὁ βαρύς πνεύσας Πόθος, ούνεκα δη νυν παμφύλφ παίδων νήχομαι εν πελἀγει.
158.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
£οί με Πὁθων δέσποινα θεή πόρε, σοι με, Θεὁκλεις, αβροπεδιΧος Ἕρως γυμνόν υπεστόρεσεν, ξεῖνον ἐπὶ ξείνη?, δαμάσας άΧυτοισι χαλινόΐς· ίμείρω δε τυχεῖν άκΧινεος φιλία?. ἀλλὰ σὺ τον στεργοντ άπαναίνεαι, οὐδέ σε θεΧγει 5 οὐ χρόνος, ον ξυνης σύμβολα σωφροσύνης· ΐΧαθ\ ἄναξ, ΐΧηθτ σε γὰρ θεόν ωρισε Δαίμων εν σοι μοι ζωής πείρατα καὶ θανάτου· 1
1 Or “ a sea of boys of every tribe,” this being the original meaning of pamphylus.
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156.—Anonymous
Even like unto a storm in springtime, Diodorus, is my love, determined by the moods of an uncertain sea. At one time thou displayest heavy rain-clouds, at another again the sky is clear and thy eyes melt in a soft smile. And I, like a shipwrecked man in the surge, count the blind waves as I am whirled hither and thither at the mercy of the mighty storm. But show me a landmark either of love or of hate, that I may know in which sea I swim.
157.—MELEAGER
Cypris is my skipper and Love keeps the tiller, holding in his hand the end of my soul’s rudder, and the heavy gale of Desire drives me storm-tossed; for now I swim verily in a Pamphylian1 sea of boys.
158.—By the Same
The goddess, queen of the Desires, gave me to thee, Theocles; Love, the soft-sandalled, laid me low for thee to tread on, all unarmed, a stranger in a strange land, having tamed me by his bit that grip-peth fast. But now I long to win a friendship in which I need not stoop.2 But thou refusest him who loves thee, and neither time softens thee nor the tokens we have of our mutual continence. Have mercy on me, Lord, have mercy! for Destiny ordained thee a god; with thee rest for me the issues of life and death.
2 i.e. as J did when my passion made me abject.
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159.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ἐν σοι τάμα, Μυἴσκε, βίου πρνμνησι ἀνῆπται· ἐν σοι καὶ ψυχής πνεῦμα τὺ λειφθὲν ἔτι. ναὶ γὰρ δὴ τὰ σα, κοῦρε, τὰ καὶ κωφοισι λαλεϋντα ὄμματα, καὶ μὰ τὺ σὺν φαιδρόν ἐπισκύνιον, ἦν μοι συννεφὲς ὄμμα βάλης ποτέ, χεῖμα δέδορκα* 5 ἢν δ’ ιλαρόν βλέψης, ἡδὺ τέθηλεν cap.
160.—ΑΔΗΛΟΝ
Θαρσαλέως τρηχεΐαν ὑπὸ σπλάηχνοισιν άνίην οἴσω, καὶ χαλεπής δεσμὴν ἀλυκτοπέδης. οὐ γάρ πω, Νίκανδρε, βόλάς ἐδάημεν Ἕρωτος νῦν μόνον, ἀλλὰ πόθων πολλάκις ηψάμεθα. και σὺ μέν, Ἀδρήστεια, κακῆς αντάξια βουλῆς 5 τ ἴσαι, καὶ μακάρων πικρότατη Νέμεσις.
161.—Λ^ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ Αόρκιον ή φιλέφηβος ἐπίσταται, ὼ? ἁπαλὸς παῖς, ἔσθαι πάνδημον Κὑπριδος ὼκὺ βέλος, ίμερον άστράπτουσα κατ ίμματος, ἡδ’ ὑπὲρ ώμων
........................................1	5
σὺν πετάσῳ γυμνόν μηρόν εφαινε χλαμύς.
162—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὑπω τοξοφορων οὐδ* ἄγριος,2 ἀλλὰ νεογνὺς θύμος Ἕρως παρὰ τὴν Κύπριν υποστρέφεται, δέλτον ἔχων χρυσέην τα Φιλοκράτεος οὲ Δίαυλου τραυλίζει ψυχής φίλτρα κατ Ἀντιγένους.
1 Two lines lost. * Ι write ουδ* ἄγριος : obbdpios MS.
1 The chlamys and petams (hat) were the proper costume of the ephebi.
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159.—By the Same
My life’s cable, Myiscus, is made fast to thee; in thee is all the breath that is left to my soul. For by thy eyes, dear boy, that speak even to the deaf, and by thy bright brow I swear it, if ever thou lookest at me with a clouded eye I see the winter, but if thy glance be blithe, the sweet spring bursts into bloom.
160.—Anonymous
Bravely shall I bear the sharp pain in my vitals and the bond of the cruel fetters. For it is not now only, Nicander, that I learn to know the wounds of love, but. often have I tasted desire. Do both thou, Adrasteia, and thou, Nemesis, bitterest of the immortals, exact due vengeance for his evil resolve.
161.—ASCLEPIADES
Dorcion, who loves to!sport with the young men, knows how to cast, like a tender boy, the swift dart of Cypris the Popular, flashing desire from her eye, and over her shoulders . . . with her boy’s hat, her chlamys1 showed her naked thigh.
162.—By the Same
My Love, not yet carrying a bow, or savage, but a tiny child, returns to Cypris, holding a golden writing tablet, and reading from it he lisps the love-charms that Diaulus* boy, Philocrates, used to conquer the soul of Antigenes.2
2 As the following poems show, this epigram relates to the loves of two young boys, both of whom seem to have been beloved by the poet.
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163.—TOY ΑΥΤΟΥ
Εὑρεν Ἕρως τί καλφ μίξει καλόν, οὐγὶ pdpayhov χρυσφ, ο μήτ ανθεί, μήτε γενοιτ εν ϊσω, οὐθ ελέώαντ εβενφ, λευκφ μέλαν, ἀλλὰ Κλέανδρον Εὐβιοτῳ, Πειθοῦς ἄνθεα καὶ Φιλίης.
164.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Ἠδὺ μὲν άκρήτφ κεράσαι γλυκύ νάμα μελισσών ἡδὺ δὲ παιδοφιλεῖν καυτόν εόντα καλόν, οἷα τον ἁβροκόμη ν στέργει Κλεόβουλον Ἀλεξις· αθάνατον τόύτω1 Κὑπριδος οἵνὁμελι.
165.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Λευκανθὴς Κλεόβουλο?· ὁ δ’ ἀντία τοῦδε μελιχρούς 'ϊ,ώπολις, οι δισσοϊ Κὑπριδος άνθοφόροι. τουνεκά μοι παίδων ἕπεται πόθος· οι yap Ἕρωτες ἐκ λευκού πλεξαι2 φασί με καὶ μελανός.
166.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Τοῦθ* ὅ τί μοι λοιπὸν ψυχής, ο τι δή ποτ’, Ἕρωτες, τοῦτο γ* ἔχειν πρὸ? θεών ήσυχίην άφετε· ή μὴ δὴ τόξοις ἔτι βάλλετε μ, ἀλλὰ κεραυνοϊς· ναϊ πάντως τεφρην θέσθε με κάνθρακιήν. ναι, ναι, βάλλετ, Ἕρωτες· ενεσκληκως γὰρ άνίαις, εξ ὑμέων τοῦτ’ οὖν, εἴ γἐ τι, β ούλο μ ἔχειν.
1	Ι write ά0. τοότ» : ὅνατὅν ὅντ»ς τό MS.
2	So Salmasius : χλἐ£«ιν ἐκ λευκόν MS. 1
1 There were priestesses of Aphrodite so entitled.
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163.	—By the Same
Love has discovered what beauty to mix with beauty ; not emerald with gold, which neither sparkles nor could ever be its equal, nor ivory with ebony, black with white, but Cleander with Eubiotus, two flowers of Persuasion and Friendship.
164.	—MELEAGER
Sweet it is to mix with wine the bees’ sugary liquor, and sweet to love a boy when oneself is lovely too, even as Alexis now loves soft-haired Cleobulus. These two are the immortal metheglin of Cypris.
165.	—By the Same
Cleobulus is a white blossom, and Sopolis, who stands opposite him, is of honey tint—the two flower-bearers of Cypris1 . . . Therefrom comes my longing for the lads; for the Loves say they wove me of black and white.2
166.—ASCLEPIADES
Let this that is left of my soul, whatever it be, let this at least, ye Loves, have rest for heaven’s sake. Or else no longer shoot me with arrows but with thunderbolts, and make me utterly into ashes and cinders. Yea ! yea ! strike me, ye Loves ; for withered away as I am by distress, I would have from you, if I may have aught, this little gift.
2 He puns on his name (melas = black, argos = white). There certainly would seem to be a couplet missing in the middle, for “ therefrom” can only mean “ in consequence of my name.”
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167.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Χειμέριον μὲν πνεῦμα· φέρει δ’ ἐπὶ σοι με, Μυίσκε, ἁρπαστὸν κώμοις ὁ γλυκύδακρυς Ἕρως. χειμαίνει δὲ βαρύς πνεύσας Πόθος, ἀλλά μ* ἐς ὅρμον δἐξαι, τον ναύτην Κὑπριδος ἐν πελἀγει.
168.	—ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ
Ναννοῦς καὶ Λύδης επίγει δύο, καὶ φίλεράστου Μίμνερμου, καὶ τοῦ σώφρονος ’Αντιμάχου· συ^κερασον τον πέμπτον ἐμοῦ* τον δ* ἔκτον έκαστου, Ἠλιὁδωρ’, εἴπας, ὅστις ἐρῶν ετυχεν έβδομον Ἠσιὁδου, τον δ’ ὅγδοον εἶπον fΟμηρου,	5
τον δ’ βνατον Μουσών, Μνημοσύνης δἑκατον. μαστόν υπέρ χείλους πίομαι, Κύπρι* τἄλλα δ* Ἕρωτες
νηφοντ οινωθεντ ούχΐ λίην αχαριν.
169.	—ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΤ
Ἐξἐφυγον, Θεόδωρε, τὺ σὺν βάρος. ἀλλ’ ὅσον εἴπας “ Ἐξέφυγον τον εμον δαίμονα πικρότατου πικρότερος με κατεσγεν. *Αριστοκράτει δὲ λατρεύω ν μύρια, δεσπὁσυνον καὶ τρίτον εκδεχομαι.
170.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Σπονδὴ καὶ Χιβανωτε, και οι κρητηρι μιγεντες δαίμονες, οι φίλίης τερματ εμής εχετε, ύμεας, ω σεμνοί, μαρτύρομαι, οὖς ὁ μελίχρως κούρος Αθηναίος πάντας επωμόσατο.
1 The lady-loves of whom Miranermus and Antimachus sung.
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167.	—MELEAGER
Wintry is the wind, but Love the sweet-teared bears me, swept away by the revel, towards thee, Myiscus. And Desire’s heavy gale tosses me. But receive me, who sail on the sea of Cypris, into thy harbour.
168.	—POSIDIPPUS
Pour in two ladles of Nanno and Lyde1 and one of the lovers’ friend, Mimnermus, and one of wise Antimachus, and with the fifth mix in myself, Heli-odorus, and with the sixth say, “Of everyone who ever chanced to love.” Say the seventh is of Hesiod, and the eighth of Homer, and the ninth of the Muses, and the tenth of Mnemosyne. I drink the bowl full above the brim, Cypris, and for the rest the Loves . . . not very displeasing when either sober or drunk.2
169.	—DIOSCORIDES
1	ESCAPED from your weight, Theodorus, but no sooner had I said “ I have escaped from my most cruel tormenting spirit” than a crueller one seized on me, and slaving for Aristocrates in countless ways, I am awaiting even a third master.
170.—By the Same
Libation and Frankincense, and ye Powers mixed in the bowl, who hold the issues of my friendship, I call you to witness, solemn Powers, by all of whom the honey-complexioned boy Athenaeus swore.
2	Jacobs is right, I think, in his opinion that this verse, which does not seem to be corrupt, is out of its place here.
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171.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Τ ον καλόν, ώς ίλαβες, κομίσαις πάλι πρὸς με θεωρόν Εὐφραγὁρην, ἀνέμων πρηύτατε Ζέφυρε,
εἰς ὸλίγων τείνας μηνών μέτρον· ως καί ό μικρός μυριετης κέκριται τῷ φιλέοντι χρονος.
172.	—ΕΤΗΝΟΤ
Εἰ μισεΐν πόνος ἐστί, φιλεῖν πόνος, εκ δύο λυτρών αίρούμαι χρηστής ίλκος εχειν οδύνης.
173.—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Δημώ μβ κτείνει κα\ Θέρμιον ἡ μὲν έταίρη,
Δημονόη 1 δ’ οὔπω Κύπριν έπισταμένη.
καϊ τής μεν ψαύω· τής δ* οὐ θέμις, οὐ μὰ σε, Κύπρι, οὐκ οἶδ* ἢν είπεΐν δεῖ με ποθεινοτέρην.
Δημάριον λέξω την παρθένον ου yap έτοιμα	δ
βούλομαι, ἀλλὰ ποθώ παν τό φυλασσόμενου.
17 4.—ΦΡ0ΝΤΏΝ02
Μέ^ρι τίνος πολεμεΐς μ\ ω φίλτατε Κῦρε; τί ποιείς; τον σὺν Καμβύσην ούκ ελεείς; λέyε μοι.
μη ηίνου Μῆδος· Σάκας γδη ἔσ?1 μεπὸ μικρόν, καί σε ποιήσουσιν ται τρίχες Ἀστυάγην.
175.—2ΤΡΑΤΛΝ02
Ἠ μὴ ζηλοτύπει δούλοις ἐπὶ παισὶν εταίρους, ή μὴ θηλυπρεπείς οίνοχόους πάρεχε.
1 So Kaibel: δημ»· ἡ MS. 1
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171.—By the Same
Zephyr, gentlest of the winds, bring back to me the lovely pilgrim Euphragoras, even as thou didst receive him, not extending his absence beyond a few months’ space; for to a lover’s mind a short time is as a thousand years.
172.—EVENUS
If to hate is pain and to love is pain, of the two evils I choose the smart of kind pain.
173.—PHILODEMUS
Demo and Thermion are killing me. Thermion is a courtesan and Demo a girl who knows not Cypris yet. The one I touch, but the other I may not. By thyself, Cypris, I swear, I know not which I should call the more desirable. I will say it is the virgin Demo; for I desire not what is ready to hand, but long for whatever is kept under lock and key.
174.	—FRONTO
How long wilt thou resist me, dearest Cyrus? What art thou doing? Dost thou not pity thy Cambyses ? tell me. Become not a Mede,1 for soon thou shalt be a Scythian2 and the hairs will make thee Astyages.8
175.	—STRATO
Either be not jealous with your friends about your slave boys, or do not provide girlish-looking cup-
2 “ Bearded ” ; for sakos means a beard. The names are all taken from the Cyropaedia of Xenophon.
* See No. 11.
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τίς γὰρ ἀνὴρ ἐς ερωτ αδαμάντινος; η τις ἀτειρὴς οἴνῳ; τίς δὲ καλοὺς οὐ περίεργα βλέπει; ζώντων ἔργα τάδ’ ἐστίν ὅπου δ* οὐκ εἰσὶν έρωτες 5 οὐδὲ μέθαι, Διοφων, ἢν εθέλης, απιθι· κἀκεῖ Τειρεσίην ἢ Τάνταλον ἐς πάτον ἔλκε,
τον μὲν ἐπ’ οὐδὲν ἰδεῖν, τὸν δ’ ἐπὶ μοϋνον ἰδεῖν.
176.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Στυγνός δὴ τί, Μἐνιππε, κατεσκέπασαι μέχρι πεζής, ο πριν ἐπ’ ίγνύης λῶπος ανελκάμένος; ή τί κάτω κύψας με παρέδραμες, οὐδὲ προσειπών; οιδα τί με κρύπτεις· ἡλυθον ὰς ελεγον.
177.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Έσπεριην Μοῖρις με, καθ’ ἢν ύγιαίνομεν ωρην, ου κ ο ιδ' είτε σαφώς, εἴτ’ ὄναρ, ήσπάσατο. ἡδη γὰρ τὰ μὲν ἄλλα μάλ’ άτρεκέως ενόησα, χώκάσα μοι προσέφη, χώκόσ' έπυνθ άνετο· ει δέ με και πεφίληκε τεκμαίρομαι· ει γὰρ αληθές, 5 πῶ? άποθειωθεϊς πλάζομ ἐπιχθόνιος;
178.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐξεφλἐγην, ὅτε Θεῦδις ελάμπετο παισιν εν αλλοις, οϊος επαντέλλων άστράσιν ήέλιος. τούνεκ ἔτι φλέγομαι καί νυν, ὅτε νυκτὶ λαχνοῦται· δυόμενος γάρ, όμως ήλιος ἐστιν ἔτι.
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bearers. For who is of adamant against love, or who succumbs not to wine, and who does not look curiously at pretty boys ? This is the way of living men, but if you like, Diophon, go away to some place where there is no love and no drunkenness, and there induce Tiresias or Tantalus to drink with you, the one to see nothing and the other only to see.
176.	—By the Same
Why are you draped down to your ankles in that melancholy fashion, Menippus, you who used to tuck up your dress to your thighs ? Or why do you pass me by with downcast eyes and without a word ? I know what you are hiding from me. They have come, those things I told you would come.
177.	—By the Same
Last evening Moeris, at the hour when we bid good night, embraced me, I know not whether in reality or in a dream. I remember now quite accurately everything else, what he said to me and the questions he asked, but whether he kissed me too or not I am at a loss to know; for if it be true, how is it that I, who then became a god, am walking about on earth ?
178.	—By the Same
I caught fire when Theudis shone among the other boys, like the sun that rises on the stars. Therefore I am still burning now, when the down of night overtakes him, for though he be setting, yet he is still the sun.
373
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
179.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Ὄμοσά σοι, Κρονίδη, μηπώποτε, μηδ’ ἐμοὶ αὐτῷ ἐξειπεῖν ο τι μοι Θεῦδις ἔβιπε λαβεῖν. ψνχη δ’ ἡ δυσάπιστος ἀγαλλομἐνη πεπὁτηται ἡέρι, καὶ στέξαι τ αγαθόν ον δύναται* ἀλλ* ἐρέω, σύγγνωθι σύ μοι,, κβϊνος δὲ πἐπεισται. Ζεῦ πάτερ, αγνώστου τίς χάρις εὐτυχίης;
180.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καῦμά μ’ ἔχει μίγα δή τι· σὺ δ*, ὦ παῖ, παύεο λεπτὸν
ἡέρι δινεύω ν ἐγγὺς ἐμεῖο λίνον. ἄλλο τι πῦρ ἐμοῦ ἔνδον ἔχω κυάθοισιν άναφθέν, καί περὶ σῇ ριπῇ μᾶλλον εγειρόμενου.
181.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ψευδέα μνθίζονσι, Θεὁκλεες, ώς αγαθοί μὲν αἱ Χάριτες, τρισσαὶ δ* εἰσὶ κατ’ Ὀρχομενὁν πεντάκι γὰρ δέκα σεῖο περισκιρτώσι πρόσωπα, τοξοβόλοι, ψνχέων αρπαγές άΧΚοτρίων.
182.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ταῦτα με νῦν τὰ περισσά φιλεῖς, ὅτ’ ἔρωτος άπέσβη πυρσός, οτ οὐδ’ ἄλλως ἡδὺν ἔχω σε φίλον. μέμνημαι γὰρ ἐκεῖνα τὰ δύσμαχα· πλὴν ἔτι, Δάφνι, ὸῆτὲ μὲν, ἀλλ’ ἐχἐτω καὶ μετάνοια τόπον.
183.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τίς χάρις, Ηλιόδωρε, φιλήμασιν, εἴ με λάβροισιν χείλεσι μὴ φιλέεις ἀντιβιαζό μένος,
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I swore to thee, son of Cronos, that never, not even to myself, would I utter what Theudis told me I might have. But my froward soul flies high in exultation and cannot contain the good. But I will out with it: pardon me, Zeus, “ He yielded.” Father Zeus, what delight is there in good fortune that is known to none ?
180.	—By the Same
I feel some burning heat; but cease, boy, from waving in the air near me the napkin of fine linen. I have another fire within me lit by the wine thou didst serve, and aroused more with thy fanning.
181.	—By the Same
Ιτ is a lying fable, Theocles, that the Graces are good and that there are three of them in Orchomenus; for five times ten dance round thy face, all archers, ravishers of other men's souls.
182.	—By the Same
Now thou givest me these futile kisses, when the fire of love is quenched, when not even apart from it do I regard thee as a sweet friend. For I remember those days of thy stubborn resistance. Yet even now, Daphnis, though it be late, let repentance find its place.
183.	—By the Same
What delight, Heliodorus, is there in kisses, if thou dost not kiss me, pressing against me with
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ἀλλ* ἐπ’ ἄκροις ἀσάλευτα μεμυκὁσιν, οἷα κατ οίκους καί δίχα σοῦ με φιλεῖ πλάσμα τὺ κηρόχυτον;
184.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μὴ σπεύσῃς Μενίδημον ἑλεῖν δὁλῳ, ἀλ\* ἐπίνευσον ὀφρύσι, καὶ φανερών αὐτὸς ἐρεῖ· “ Πρὁαγε.” οὐ γὰρ ἀνάβλησις* φθάνει δέ τε καὶ τὸν άγοντα· οὐδ’ ἀμάρης, ποταμού δ’ ἐστὶν ετοιμότερος.
185.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τοὺς σοβαρούς τούτους καὶ τοὺς περιπορφυροσήμους παῖδας, οσους ημείς ου προσεφιέμεθα, ώσπερ σύκα πέτραισιν ἐπ’ άκρόλόφοισι πέπειρα εσθονσιν γΰπες, Δίφιλε, καὶ κόρακες.
186.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀχρι τίνος τ αυτήν την όφρύα την ύπέροπτον, Μέντορ, τηρήσεις, μηδὲ τὺ χαῖρε λέγων, ώς μέλλω ν αιώνα μενειν νέος, ἢ διὰ παντός ορχεΐσθαι πυρίχην; καὶ τὺ τίλος πρόβλεπε. ήξει σοι πώγων, κακόν έσχατον, ἀλλὰ μέγιστο ν	5
καὶ τὁτ’ επίγνωση τί σπάνις ἐστὶ φίλων.
187.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πώς άναγινώσκειν, Διονύσιε, παῖδα διδάξεις, μηδὲ μετεκβήναι φθόγγον επιστάμενος;
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greedy lips, but on the tips of mine with thine closed and motionless, as a wax image at home kisses me even without thee.
184.	—By the Same
Study not to capture Menedemus by craft, but sign to him with your eyebrows and he will say openly, “ Go on, I follow.” For there is no delay, and he even “ outrunneth him who guides him,” 1 and is more expeditious not than a water-channel * but than a riven
185.	—By the Same
These airified boys, with their purple-edged robes, whom we cannot get at, Diphilus, are like ripe figs on high crags, which the vultures and ravens eat.
186.	—By the Same
How long, Mentor, shalt thou maintain this arrogant brow, not even bidding “good day,” as if thou shouldst keep young for all time or tread for ever the pyrrhic dance ? Look forward and consider thy end too. Thy beard will come, the last of evils but the greatest, and then thou shalt know what scarcity of friends is.
187.	—By the Same
How, Dionysius, shall you teach a boy to read when you do not even know how to make the transition from one note to another? You have passed so 1 Hom. II. xxi. 262.	3 lb. 259.
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ἐκ νήτης μβτββης οὕτως ταχὺς εἰς βαρύγρρδον.
φθοΎΎον, ἀπ’ Ισχνότατης εἰς τάσιν όηκοτάτην. πλὴν οὐ βασκαίνω· μελετά μόνον άμφοτ όρους δὲ κρούων, τοῖς φθονεροῖς Λάμβδα καὶ Ἀλφα λέγε.
188.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἴ σε φίλων ἀδικῶ καὶ τούτο δοκεῖς ΰβριν είναι, την αυτήν κόΧασιν καί σύ φίλα με λαβών.
189.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τίς σε κατεστεφανωσε ρόδοις ὅλον; εἰ μὲν βραστής, ἀ μάκαρ· εἰ δ’ ὸ ττατηρ, δμματα καυτός ἔχει.
190.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὄλβιος ὁ γράῆτας σε, καὶ ὄλβιος οντος ὁ κάλλει τῷ σῷ νικασθαι κηρός ἐπιστάμενος. θριττος ἐγὼ καὶ σύρμα τερηδόνας εἴθε γενοίμην, ως ἀναπηδήσας τὰ ξύλα ταῦτα φάγω.
191.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐκ ἐχθὲς παῖς ἦσθα; καὶ οὐδ’ ὄναρ οντος ὁ πώγων ηΧυθε· πώς άνέβη τούτο τὺ δαιμόνων, και τριχϊ ττάντ βκάΧυψβ τὰ πρὶν καλά; φεῦ, τί το θαύμα;
ἐχθὲς Τρωίλος ὦν, πῶ? iyevoo Πρίαμος; 1
1	Probably, as the commentators explain, equal to “paedi-cabo ego vos et irrumabo.” There is double meaning in all the rest of the epigram, but it is somewhat obscure and had best remain so.
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quickly from the highest note to a deep one, from the slightest rise to the most voluminous. Yet I bear you no grudge; only study, and striking both say Lambda and Alpha1 to the envious.
188.—By the Same
If I do you a wrong by kissing you, and you think this an injury, kiss me too, inflicting the same on me as a punishment.
189.	—By the Same
Who crowned all thy head with roses? If it was a lover, blessed is he, but if it was thy father, he too has eyes.
190.	—By the Same
Blest is he who painted thee, and blest is this wax that knew how to be conquered by thy beauty. Would I could become a creeping wood-worm 2 that I might leap up and devour this wood.
191.—By the Same
Wast thou not yesterday a boy, and we had never even dreamt of this beard coming? How did this accursed thing spring up, covering with hair all that was so pretty before ? Heavens ! what a marvel ! Yesterday you were Troilus 3 and to-day how have you become Priam?
2’ He mentions two kinds, but we cannot distinguish them.
8 Priam’s youngest son.
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192.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Οὐ τέρπουσι κὁμαι με, περισσότεροι τε κίκιννοι, τέχνης, ου φύσεως ἔργα διδασκόμενοι· ἀλλὰ παΧαιστρίτου παι86ς ἡ ὑπο? ὁ ψαφαρίτης, και χροιὴ μεΧέων σαρκΐ λιπαινομένη. ἡδὺς ακαλλώπιστος ἐμὸς πόθος* ἡ δὲ γοῆτις	5
μορφή θηλυτέρης ἔργον ἔχει Παφίης.
193.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐδὲ Σμυοναῖαι Νεμἑσεις ὅ τι σοὶ 'πιΧέγουσιν, Ἀρτεμιδωρε, νοεῖς· “ Μηδὲν ὑπὲρ τὺ μέτρον.” ἀλλ’ ούτως υπέροπτα καί aypia κοὐδὲ πρέποντα κωμψ8φ φθέτ/yrj, πάνθ’ υποκρινόμενος. μνησθήση τούτων, υπερήφανε· καί σὺ φιΧησεις,	5
καὶ κωμφ8ησεις την ΆποκΧειομένην.
194.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ Ζεὺς ἐκ γαίης θνητούς ἔτι παῖδας ἐς αϊθρην ηρπαζεν, γλυκερού νέκταρος οινογόους, αἰετὸς αν πτερύγεσσιν Ἀγρίππαν τον καλὸν ἡμῶν ἤδη πρὸς μακάρων ήγε διηκονίας. ναι μὰ σὲ γάρ, Κρονίδη, κόσμου πάτερ, ἢν ἐσα-θρησης,	5
τον Φρυγίον ψέξεις αὐτίκα Δαρδανίδην.
195.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀνθεσιν οὐ τόσσοισι φιΧοζέφυροιχΧοάουσι Χειμώνες, πυκιναϊς εϊαρος ἀγλαιαις, 1
1 Two Nemeses were worshipped at Smyrna and are often represented on the coins of that city.
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192.	—By the Same
I am not charmed by long hair and needless ringlets taught in the school of Art, not of Nature, but by the dusty grime of a boy fresh from the playground and the colour given to the limbs by the gloss of oil. My love is sweet when unadorned, but a fraudulent beauty has in it the work of female Cypris.
193.	—By the Same
Thou dost not even take to heart, Artemidorus, what the Avenging Goddesses of Smyrna1 say to thee, “Nothing beyond due measure,” but thou art always acting, talking loud in a tone so arrogant and savage, not even becoming in an actor. Thou shalt remember all this, haughty boy; thou, too, shalt love and play the part of “ The barred-out lady.”2 3
194.	—By the Same
If Zeus still carried off mortal boys from earth to the sky to be ministrants of the sweet nectar, an eagle would ere this have borne my lovely Agrippa on his wings to the service of the immortals. For yea, by thyself I swear it, Son of Cronos, Father of the world, if thou iookest on him thou wilt at once find fault with the Phrygian boy of the house of Dardanus.8
195.	—By the Same
The meads that love the Zephyr are not abloom with so many flowers, the crowded splendour of the
2	The title of a play by Posidippus the comic poet.
3	Ganymede.
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ὅσσους ειτ/ενέτας, Διονύσιε, παῖδας ἀθρήσεις, χειρῶν Κυπρογενοῦς πλάσματα καὶ Χαρίτων. ἕξοχα δ’ ἐν τοὑτοις Μιλήσιος ἡνίδε βάλλει,	5
ώς ρόδον εὐὁδμοις λαμπὁμενον πετάλοις. ἀλλ’ οὐκ οἷδεν ἴσως, ἐκ καύματος ώς καλὸν ἄνθος, οὕτω τὴν ὦρην ἐκ τριχὸς όλλυμένην.
196.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὀφθαλμοὺς σπινθήρας ἔχεις, θεόμορφε Λυκῖνε, μᾶλλον δ’ ἀκτῖνας, δέσποτα, πυρσοβόλους. ἀντωπὸς βλέψαι βαιον χρόνον ου δύναμαι σοι· οὕτως αστράπτεις ομμασιν άμφοτέροις.
197.	—'ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
“ Καιρόν γνῶθι” σοφών των επτά τις, είπε, Φίλιππε· πάντα γὰρ άκμάζοντ ἐστὶν εραστότερα· καί σίκυος πρώτος που ἐπ’ άνδήροισιν όραθεις τίμιος, ειτα συών βρώμα πεπαινόμενος.
198.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠλικίης φίλος είμι και ούδένα παιδα προτάσσω, προς το καλόν κρίνων άλλο yap άλλος έχει,
199.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
*Αρκιον ήδη μοι πόσιος μέτρον ενσταθίη γὰρ λύεται ἦ τε φρενών ἦ τε διὰ στόματος, χώ λύχνος εσχισται διδύμην φλόya, και δὶς ἀριθμέω, πολλάκι πειράζων, τούς ανακεκλιμένους.
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spring-tide, as are the high-born boys thou shalt see, Dionysius, all moulded by Cypris and the Graces. And chief among them, look, flowers Milesius, like a rose shining with its sweet-scented petals. But perchance he knows not, that as a lovely flower is killed by the heat, so is beauty by a hair.
196.	—By the Same
Thy eyes are sparks, Lycinus, divinely fair; or rather, master mine, they are rays that shoot forth flame. Even for a little season I cannot look at thee face to face, so bright is the lightning from both.
197.	—By the Same
“ Know the time ” said one of the seven sages; for all things, Philippus, are more loveable when in their prime. A cucumber, too, is a fruit we honour at first when we see it in its garden bed, but after, when it ripens, it is food for swine.
198.	—By the Same
I am a friend of youth and prefer not one boy to another, judging them by their beauty; for one has one charm, another another.
199.	—By the Same
I have drunk already in sufficient measure, for both my mind’s and my tongue’s steadiness is relaxed. The flame of the lamp is torn into two, and I count the guests double, though I try over and
3δη
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ἤδη δ* οὐκέτι μοΰνον ἐπ’ οίνοχόον σεσόβημαι, ἀλλὰ πάρωρα βΧέπω κηπι τον υδροχόον.
200.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μισῶ δυσπε^ίΧηπτα φιΧηματα, καί μαχιμώδεις φωνάς, καὶ σθεναρήν ἐκ χερὸς ἀντίθεσιν καὶ μὴν καὶ τόν, ὅτ’ ἐστὶν ἐν ἀγκάσιν, εὐθὺ θεΧοντα καί παρεχοντα χύδην, οὐ πάνυ δή τι θέλω* ἀλλὰ τὸν ἐκ τούτων άμφοΐν μέσον, olov εκείνον τον καί μη παρέχειν ειδότα καί παρέχειν.
201.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ μὴ νῦν Κλεὁνικος ἐλεύσεται, οὐκέτ’ εκείνον δέξομ ἐγὼ μελάθροις, οὐ μὰ τον—οὐκ όμόσω. εἰ γὰρ ὄνειρον ἰδὼν οὐκ ηΧυθεν, εἶτα παρείη αύριον, ου παρά την σήμερον όΧΧύμεθα.
202.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πτηνὸς Ἕρως ἄγαγέν με δι’ ηέρος, ηνίκα, Δᾶμι, yράμμα σ ον είδον, ο μοι δεύρο μοΧεΐν σ’ έXεyεv^ ρίμφα δ’ ἀπὸ Σμύρνης ἐπὶ 2άρδια?· εδραμεν αν μου ύστερον ει Ζήτης έτρεχεν, η ΚάΧαϊς.
203.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐκ εθέΧοντα φιλεῖς με, φιλώ δ’ ἐγὼ οὐκ έθεΧοντα· εὔκολος ἢν φεύyω, δύσκολος ἢν ἐπάγω. 1
1	He means the constellation Aquarius, into which Ganymede was said to have been transformed.
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over again. And now not only am I in a flutter for the wine-pourer, but I look, out of season, at the Water-pourer1 too.
200.	—By the Same
I hate resistance to my embrace when I kiss, and pugnacious cries, and violent opposition with the hands, but at the same time I have no great desire for him who, when he is in my arms, is at once ready and abandons himself effusively. I wish for one half-way between the two, such as is he who knows both how to give himself and how not to give himself.
201.	—By the Same
If Cleonicus does not come now I will never receive him in my house, by —. I will not swear; for if he did not come owing to a dream he had, and then does appear to-morrow, it is not all over with me because of the loss of this one day.
202.—By the Same
Winged Love bore me through the air, Damis, when I saw your letter which told me you had arrived here; and swiftly I flew from Smyrna to Sardis; if Zetes or Calais 2 had been racing me they would have been left behind.
203.—By the Same
You kiss me when I don’t wish it, and you don’t wish it when I kiss you; when I fly you are facile, when I attack you are difficult.
2	The winged sons of Boreas.
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204.	—TOY ΑΥΤΟΥ
“Χρύσεα χαλκείων” νυν εἴπατε· “δὺς λάβε** παίζει Σωσιάδας ὁ καλός, καὶ Διοκλῆς ὁ δασὑς. τίς κάλυκας συνέκρινε βάτω, τίς σῦκα μύκησιν;
αρνα γαλακτοπαγή τίς συνἐκρινε /3ο ί; οἷα δίδως, αλόγιστε, καὶ ἔμπαλιν οἷα κομίζη· οὕτω Τυδείδης Γλαύκον εύωροΒόκει.
205.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Παῖς τις ὅλως ἁπαλὸς τοῦ γείτονος οὐκ ὀλίγως με κνίζει· πρὸς τὺ θέλειν δ’ οὐκ αμύητα γέλα· ου πλεῦν δ’ ἐστὶν ἐτῶν δύο καὶ δἑκα. νῦν αφύλακτοι ομφακες· ἢν δ’ άκμάση, φρούρια και σκὁλοπες.
206.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
απ’H ν τούτῳ Ιφωνῇς, τὺ μέσον λάβε, και κατακλίνας ζεύγνυε, και πρώσας πρόσπεσε, και κάτεχε. β. Οὐ φρονέεις, Διοφαντε· μόλις Βύναμαι γάρ εγωγε ταϋτα ποιειν παίδων δ’ ἡ πάλη ἔσθ’ ετέρα. μοχλού καί μένε, Κῦρι, καὶ εμβάλλοντος άνάσχου· πρώτον συμμελεταν ἢ μελετάν μαθέτω,
207—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐχθὲς λουόμενος Διοκλης άνενήνοχε σαύραν εκ της εμβάσεως την Ἀναδυομἐνην. 1 2
1	Hom. Ιί. vi. 236.
2	The terms are all technical ones of the wrestling school, many of them, of course, bearing a double meaning.
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204.	—By the Same
Now you may say, “ Golden gifts for brazen.”1 Sosiades the fair and Diodes the bushy are playing at “ Give and take.” Who compares roses with brambles, or figs with toadstools? Who compares a lamb like curdled milk with an ox ? What dost thou give, thoughtless boy, and what dost thou receive in return ? Such gifts did Diomede give to Glaucus.
205.	—By the Same
My neighbour’s quite tender young boy provokes me not a little, and laughs in no novice manner to show me that he is willing. But he is not more than twelve years old. Now the unripe grapes are unguarded; when he ripens there will be watchmen and stakes.
206.	—By the Same
A. “If you are minded to do thus, take your adversary by the middle, and laying him down get astride of him, and shoving forward, fall on him and hold him tight.” Β. “You are not in your right senses, Diophantus. I am only just capable of doing this, bujt boys’ wrestling is different. Fix yourself fast and stand firm, Cyris, and support it when I close with you. He should learn to practise with a fellow before learning to practise himself.” 2
207.—By the Same
Yesterday Diodes in the bath brought up a lizard from the tub, “Aphrodite rising from the waves.”
3
4
There are, it seems to me, two speakers, the boy’s (Cyris) wrestling-master, Diophantus, and the author himself.
3	cp. No. 3.	4 Apelles’ celebrated picture.
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τ αυτήν εἴ τι? ἔδειξεν Ἀλεξάνδρῳ τὁτ’ ἐν Τδῃ, τὰς τρεῖς ἂν ταὑτης προκατεκρινε θεάς.
208.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὐτυχές, οὐ φθονέω, βιβλίδιον ἢ ρά σ’ άναγνούς παῖς τις άναθ\ίψει, πρὸς τὰ γένεια τιθείς·
?; τρυφερόῖς σφίγξει περὶ χείλεσιν, ἢ κατὰ μηρών εἰλήσει δροσερών, ὦ μακαριστότατον πολλάκι φοιτήσεις ὐττοκὁλπιον, ἢ παρὰ δίφρους 5 βληθὲν τοΧμησεις κείνα θιγεΐν άφοβως. πολλά δ’ ἐν ἡρεμίῃ προλαλήσεις* ἀλλ’ ὑπὲρ ἡμῶν, χαρτάριον, δέομαι, ττυκνότερόν τι λάλει.
209.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μήτε λίην στυγνὸς παρακέκΧισο, μήτε κατηφης, Δίφιλε, μηδ’ εἶης τταιδίον ἐξ άγέΧης. έστω που προύνικα φιΧήματα, καὶ τὰ πρὸ έργων παίγνια, πληκτισμοί, κνίσμα, φίλημα,1 λἀγος.
210.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τρεῖς αριθμεί τους πάντας ὑπὲρ λἐχος, ὦν δύο δρωσιν, και δύο πάσγρυσιν. θαύμα δοκω τι λέγειν. καὶ μὴν οὐ ψεϋοος· δυσὶν εἷς μέσσος γὰρ υπουργεί τέρπων εξόπιθεν, προσθε δε τερπόμενος.
211.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ μὲν ἔφυς αμύητος ακμήν υπέρ ου σ' ἔτι πείθω, δρθως &ν δείσαις, δεινόν ίσως δοκεων.
1 Ι conjecture κνίσματα βλέμμα and render so.
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If someone had shown it to Paris then in Ida, he would have pronounced the three goddesses to be less fair than it.
208.	—By the Same
Happy little book,1 I grudge it thee not; some boy reading thee will rub thee, holding thee under his chin, or press thee against his delicate lips, or will roll thee up resting on his tender thighs, O most blessed of books. Often shalt thou betake thee into his bosom, or, tossed down on his chair, shalt dare to touch 2 without fear, and thou shalt talk much before him all alone with him; but I supplicate thee, little book, speak something not unoften on my behalf.
209.	—By the Same
Lie not by me with so sour a face and so dejected, Diphilus, and be not a boy of the common herd. Put a little wantonness into your kisses and the preliminaries, toying, touching, scratching, your look and your words.
210.	—By the Same
Tees numera cunctos in lecto, quorum duo faciunt et duo patiuntur. Miraculum quoddam videor nar-rare. Tamen non falsum ; unus enim medius duobus inservit, delectans post, ante vero delectatus.
211.	—By the Same
If you were still uninitiated in the matter about which I go on trying to persuade you, you would be right in being afraid, thinking it is perhaps some-
1 In the form of a roll, of course ; this explains several of the phrases.	2 Ilia tangere.
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εἰ δὲ σε δεσποτικη κοίτη πεποίηκε τεχνίτην, τί φθονέεις δούναι, τ αὐτὸ λαβών, έτέρφ; ος μὲν γὰρ καλέσας ἐπὶ τὺ χρέος, εἴτ’ ἀπολύσας, 5 εὕδει κύριος ων, μηδὲ λόγου μεταδούς· ἄλλη δ’ ἔνθα τρυφή· παίξεις ἴσα, κοινὰ λαλησεις, τἄλλα δ’ ἐρωτηθεϊς κούκ ἐπιτασσὁμενος.
212.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αἰαῖ μοι· τί πάλιν δεδακρυμένον, ή τί κατηφές, παιδίον; εἶπον ἁπλῶς* μηδ’ ὸδὑνα· τί θἐλεις; τὴν χἐρα μοι κοίλην προσενηνοχας* ώς ἀπὁλωλα* μισθόν ϊσως αἰτεῖς* τοῦτ’ έμαθες δὲ ποθεν; ούκέτι σοι κοπτής φίλιαι πλάκες οὐδὲ μελιχρά 5 σήσαμα, καὶ καρύων παίηνιος ευστοχίη· ἀλλ’ ἡδη πρὸς κέρδος ἔχεις φρένας. ὼ? ο διδάξας τεθνάτω· οΐόν μου παίδων ήφάνικεν.
213.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τῷ τοίχω κέκλικας την όσή>ύα την περίβλεπτον,
Κῦρι* τί πειράζεις τον λίθον; ου δύναται.
214.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Δός μοι, και λάβε χαλκόν. ἐρεῖς ὅτι “ Πλούσιος εἰμι·” δώρησαι τοίνυν την χάριν, ως βασιλεύς.
215.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Νῦν ἔαρ εἶ, μετ έπειτα θέρος· κἄπειτα τί μέλλεις Κῦρις; βούλευσαι, και καλάμη γὰρ ἔσῃ.
39ο
Digitized by Google
STRATO’S MUSA PUEBILIS
thing formidable. But if your master’s bed has made you proficient in it, why do you grudge granting the favour to another, receiving the same ? For he, after summoning you to the business, dismisses you, and being your lord and master, goes to sleep without even addressing a word to you. But here you will have other enjoyments, playing on equal terms, talking together, and all else by invitation and not by order.
212.	—By the Same
Woe is me! Why in tears again and so woebegone, my lad ? Tell me plainly ; don’t give me pain ; what do you want? You hold out the hollow of your hand to me. I am done for! You are begging perhaps for payment; and where did you learn that ? You no longer love slices of seed-cake and sweet sesame, and nuts to play at shots with, but already your mind is set on gain. May he who taught you perish ! What a boy of mine he has spoilt!
213.	—By the Same
You rest your splendid loins against the wall, Cyris. Why do you tempt the stone ? It is incapable.
214.	—By the Same
Grant it me and take the com. You will say “I am rich.” Then, like a king, make me a present of the favour.
215.	—By the Same
Now thou art spring, and afterward summer, and next what shalt thou be, Cyris ? Consider, for thou shalt be dry stubble too.
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Λ
216.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Νῦν όρθη, κατάρατε, και εύτονος, ήνίκα μηδέν* ἡνίκα δ’ ἦν εχθές, οὐδὲν ὅλως ἀνέπνεις.
217.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ηδη ἐπὶ στρατιής όρμας, ἔτι παῖς ἀδαὴς ών καί τρυφερός. τί ποιεῖς, οὔτος, ὅρα· μετάθου. οἴμοι· τίς σ’ άνέπεισε λαβεῖν δόρυ* τίς χερὶ ττέλτην;
τις κρύψαι ταύτην την κεφαΧην κόρυθι; ω μακαριστός εκείνος, οτις ττοτέ, καινός Ἀχιλλεὺς 5 τοίφ ἐνὶ κλισίῃ τερπόμενος ΤίατρόκΧφ.
218.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Μέχρι τινος σε γελῶντα μόνον, μηδέν δε ΧαΧοϋντα οισομεν; εἶπον ἁπλῶς ταῦτα σύ, Πασίφιλε. αιτώ, καὶ σὺ γελήῖς· πάλιν αιτώ, κοὐκ άποκρίνη* δακρύω, συ γελᾴς. βάρβαρε, τούτο γἐλως;
219.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καὶ μισθούς αιτείτε, διδάσκαΧοι; ως αχάριστοι εστέ· τί γάρ; τὺ βΧέττειν παιδία μικρόν ϊσως; καί τούτοισι λαλεῖν, άσπαζομένους τε φιλῆσαι;
τοῦτο μόνον χρυσών άξιον ούχ εκατόν; πεμπέτω, ει τις ἔγει καλὰ τταιδία* κάμε ψιλείτω, μισθόν καί παρ εμού Χαμβανέτω τί θεΧει.
220.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐχὶ τὺ πῦρ κΧέψας δέδεσαι, κακόβουΧε Προμηθεὺς ἀλλ’ ὅτι τον πηλὸν τοῦ Διὸς ηφάνισας.
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216.	—By the Same
Nunc erecta, exsecranda, et rigida es, quum nihil adest; sed quando erat heri, nihil omnino spirabas.
217.	—By the Same
So soon thou rushest to the wars, still an ignorant boy and delicate. What art thou doing ? Ho ! look to it, change thy resolve. Alas ! who persuaded thee to grasp the spear ? Who bad thee take the shield in thy hand or hide that head in a helmet ? Most blessed he, whoe’er he be, who, some new Achilles, shall take his pleasure in the tent with such a Patroclus!
218.	—By the Same
How long shall I bear with thee, thus laughing only and never uttering a word ? Tell me this plainly, Pasiphilus. I entreat and thou laughest; I entreat again and no answer; I weep and thou laughest. Cruel boy, is this a laughing matter?
219.	—By the Same
You want payment too, you schoolmasters! How ungrateful you are ! For why ? Is it a small thing to look on boys and speak to them, and kiss them when you greet them? Is not this alone worth a hundred pounds ? If anyone has good-looking boys, let him send them to me and let them kiss me, and receive whatever payment they wish from me.
220.	—By the Same
Thou art not in fetters for stealing the fire, ill-advised Prometheus, but because thou didst spoil
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πλάττων ανθρώπους, ἔβαλε? τρίχας· ἔνθεν ὁ δεινὸς πώγων, καὶ κνήμη παισὶ δασυνόμενη, εἶτά σε δαρδἀπτει Διὸς αἰετὸς, ος Γανυμήδην	5
ήρπασ· 6 γὰρ πώγων καὶ Διὸς ἐστ’ ὀδύνη.
221.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Στεῖχε πρὸς αιθέρα δῖον, άπέρχεο παῖδα κομίζων, αἰετἐ, τὰ? διφυεῖς ἐκπετάσας πτέρυγας, στεῖχε τὸν αβρόν ἔχων Γανυμήδεα, μηδὲ μεθείης τὸν Διὸς ηδίστων οίνοχόον κυλικών φείδεο δ’ αίμάξαι κούρον γαμψώνυχι ταρσφ,	5
μὴ Ζεὺς άλγήση, τούτο βαρυνόμενος.
222.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὐκαίρως ποτὲ παιδοτρίβης, λεῖον προδιδάσκων, εις το γόνυ γνάμψας, μέσσον επαιδοτρίβει,
TV Χ€ρί τ°ὓς κόκκους ἐπαφώμενος. ἀλλὰ τυχαίως τοῦ παιδὺς χρηζων, ἦλθεν ὁ δεσπόσυνος· ος δὲ τάχος τοῖς ποσσιν ύποξώσας άνέκλινεν	5
ύπτιον, έμπλέξας τῇ χερὶ τὴν φάρυγα. ἀλλ’ οὐκ ών ἀπάλαιστο ς ὁ δεσπόσυνος προσέειπεν “ Παὐσαι* πνιγίζεις,” φησι, “ το παιδάριον.”
223.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τερπνόν ὅλως τὺ πρόσωπον ἐμοὶ προσ ιόντος άπ αρκεί· οὐκέτι δ’ ἐξόπιθεν καὶ παριόντα βλέπω, ου τω yap και άγαλμα θεού κα\ νηον όρωμεν ἀντίον, οὐ πάντως καὶ τον οπισθόδομον.
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the clay of Zeus. In moulding men thou didst add hairs, and hence comes the horrible beard, and hence boys’ legs grow rough. For this thou art devoured by Zeus’ eagle, which carried off Ganymede ; for the beard is a torment to Zeus, too.
221.	—By the Same
Hie thee to holy Heaven, eagle ; away, bearing the boy, thy twin wings outspread. Go, holding tender Ganymede, and let him not drop, the mini-strant of Zeus’ sweetest cups. And take heed not to make the boy bleed with the crooked claws of thy feet, lest Zeus, sore aggrieved thereby, suffer pain.
222.	—By the Same
Once a wrestling-master, taking advantage of the occasion, when he was giving a lesson to a smooth boy, cum in genu procumbere eum fecisset medium exercebat, manu baccas attractans. But by chance the master of the house came, wanting the boy. The teacher threw him quickly on his back, getting astride of him and grasping him by the throat. But the master of the house, who was not unversed in wrestling, said to him, “'Stop, you are choking the boy.”
223.	—By the Same
His face as he approaches seems altogether delightful to me, and that suffices, and I turn not my head to look at him again as he passes. For thus do we look at the statue of a god and a temple, in front, but need not look at the back chamber too.
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224.—TOY ΑΥΤΟΥ
Εἰς αγαθήν σννέβημεν ἀταρπιτὁν, ἢν ἀπὸ πρώτης φράξεν όπως εσται, Δίφιλε, καὶ μόνιμη, αμφω yap πτηνὸν τι λελόγχαμεν ἔστι μὲν ἐν σοι κάλλος, ἔρως δ’ ἐν ἐμοί* καίρια δ’ άμφότερα. ἄρτι μὲν άρμοσθέντα μένα χρόνον εἰ δ’ αφύλακτα 5 μίμνετον ἀλλήλων, ᾤχετ άποπτάμενα.
225.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐδέποτ’ ἡελίου φάος ορθριον άντέλλοντος μίσγεσθαι ταυ ρω χρὴ φλογόεντα κύνα, μή ποτε καρπολόγου Δημήτερος ύγρανθείσης, βρέξης την λασιην 'Ηρακλέους άλογον.
226.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πάννυχα μυδαλὁεντα πεφυρμἐνος ὄμματα κλαυθμω αγρυπνον ἀμπαύω θύμον ἀδημονίῃ, ἦ με κατ’ οὖν ἐδάμασσεν ἀποζευχθἐντος έταίρου, μοῦ νο ν ἐπεί με λιπών εἰς ἰδίην Ἕ φεσον χθιζος εβη Θεόδωρος· ὅς εἰ πάλι μὴ ταχύς ἔλθοι, 5 οὐκέτι μοννολεχεΐς κοιτάς ἀνεξὁμεθα.
227.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠν τινα καὶ παριδεῖν εθέλω καλόν άντισυναντών, βαιον όσον παραβας ευθύ μεταστρέφομαι.
228.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Παῖδα μὲν ἡλιτὁμηνον ἐς Άφρονα καιρόν άμαρτειν, τῷ πείθοντι φέρει πλεῖον ΰβρισμα φίλω.
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224.	—By the Same
We walk together in a good path, Diphilus, and take thou thought how it shall continue to be even as it was from the beginning. To the lot of each has fallen a winged thing; for in thee is beauty and in me love; but both are fugitive. Now they remain in unison for a season, but if they do not guard one another they take wing and are gone.
225.	—By the Same
Nunquam sole oriente misceri oportet Tauro flam-meum Canem, ne Cerere madefacta humectes villosam Herculis conjugem.1
226.	—By the Same
All night long, my dripping eyes tear-stained, I strive to rest my spirit that grief keeps awake— grief for this separation from iny friend since yesterday, when Theodorus, leaving me here alone, went to his own Ephesus. If he come not back soon I shall be no longer able to bear the solitude of my bed.
227.	—By the Same
Even if I desire to avoid looking at a pretty boy when I meet him, I have scarcely passed him when I at once tum round.
228.—By the Same
That an immature boy should do despite to his insensible age carries more disgrace to the friend who tempts him than to himself, and for a grown-up
1 Hebe = pubes.
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ἡ δη δ’ ἐν νεὁτητι παρήλικα παιδικά πάσχειν, τῷ παρέχοντι πάλιν τοῦτο δὶς αίσχρότερον. ἔστι δ’ ὅτ’ ἀμφοτἐροις τὺ μὲν οὐκέτι, Μοῖρι, τὺ δ’
ο υπ ω	5
άπρεπες, οἶον ἐγὼ καὶ σὺ τὺ νῦν ἔχομεν.
229.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ὠς ἀγαθὴ θεὸς ἐστι, δι’ ἢν ὑπο κόλπον, Ἀλεξι, πτύομεν, υστερόπουν άζόμενοι Νἐμεσιν. ἢν σὺ μετ ερχόμενη ν οὐκ εβλεπες, ἀλλ’ ενόμιζες ἕξειν τὺ φθονερόν κάλλος άειχρόνιον. νῦν δὲ τὺ μὲν διὁλωλεν ἐλήλυθε δ’ ἡ τριχάλεπτος 5 δαίμων χοΐ θεραπες νῦν σε παρερχομεθα.
230.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Τὸν τὺ καλόν μελανεϋντα Θεόκριτον, ει μεν εμ εχθει, τετράκι μισοίης* εἰ δὲ φιλεῖ, φιλέοις· ναίχι πρὸς εύγαίτεω Γανυμήδεος, ουράνιε Ζεῦ, καὶ σύ ποτ ἡράσθης. οὐκέτι μάκρα λέγω.
231.—ΣΤΡΑΤΩΝ 02
Εὐκλείδῃ φιλέοντι πατὴρ θάνεν* ἆ μάκαρ αἰεί, καὶ πρὶν ἐς ὅττι θἐλοι χρηστόν ἔχων πάτερα και νυν εν φρον α νεκρόν, εγώ δ’ ἔτι λάθρια παίζω· φευ μοίρης τε κακής και πατρός αθανάτου.
232.—ΣΚΤΘΙΝΟΤ
’Ορθόν νυν εστηκας ανώνυμον οὐδὲ μαραίνη, εντετασαι δ’ ὡς ἄν μή ποτε παυσόμενον
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youth to submit to that, his season for which is past, is twice as disgraceful to him who consents as it is to his tempter. But there is a time, Moeris, when it is no longer unseemly in the one, and not yet so in the other, as is the case with you and me at present.
229.—By the Same
What a good goddess is that Nemesis, to avert whom, dreading her as she treadetli behind us, we spit in our bosom! Thou didst not see her at thy heels, but didst think that for ever thou shouldst possess thy grudging beauty. Now it has perished utterly; the very wrathful1 goddess has come, and we, thy servants, now pass thee by.
230.—CALLIMACHUS
If Theocritus, the beautifully brown, hate me, hate thou him, Zeus, four times as much, but if he love me, love him. Yea, by fair-haired Ganymede, celestial Zeus, thou too wert once in love. I say nothing further.
231.—STRATO
Euclides, who is in love, has lost his father. Ah, the ever lucky fellow! His father used ever to be good-natured to him about anything he wished, and now is a benevolent corpse. But I must still play in secret. Alas for my evil fate and my father’s immortality!
232.—SCYTHINUS
Erecta nunc stas, O res non nominanda, neque ta-bescis, sed ita tensa es ut quae nunquam cessatura 1 There is a pun on τρίχα, hair.
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ἀλλ* ὅτε μοι Νεμεσηνὸς ὅλον παρέκΧινεν εαυτόν, πάντα διδοὺς α θέλω, νεκρόν απεκρέμασο. τείνεο, καὶ ρήσσου, καὶ δάκρυε· πάντα ματαίως, οὐχ ἕξεις ἔλεον χειρός άφ' ήμετέρης.
233.—ΦΡΟΝΤΩΝΟΣ
Τὴν ακμήν θησαυρόν ἔχειν, κωμφδέ, νομίζεις, οὐκ εἰδὼς αυτήν Φ άσ ματος όξυτέρην. ποιήσει σ’ ὸ χρόνος Μισοὑμενον, εἶτα Γεωργόν, καὶ τότε μαστεύσεις την Περικειρομένην.
2 34.—ΣΤΡΑΤΩΝ O 2
Εἰ κάλλει καυγά, ηίνωσχ οτι και ρόδον ἀνθεῖ* ἀλλὰ μαρανθεν ἄφνω σὺν κοπρίοις ερίφη. ἄνθος	κάλλος ἴσον χρόνον ἐστὶ Χαχόντα·
ταῦτα δ* ὁμῆ φθονέων εξεμάρανε χρόνος.
235.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ μὲν γηράσκει τὺ καΧόν, μετ άδος, πρὶν άπέλθτρ εἰ δὲ μένει, τί φοβη τ οὐθ’ δ μενεῖ διδὁναι;
236.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὐνοὐχὁς τις ἔχει καλὰ παιδία* πρὸ? τινα χρήσιν;
και τούτοισι βΧάβην ούχ όσίην παρέχει. όντως ως ό κύων φάτνη ρόδα, μωρά δ’ ύΧακτων οΰθ' αὐτῷ παρέχει τ αγαθόν, οὔθ’ έτέρφ. 1
1 All these are titles of pieces by Menander. “The Countryman ” seems to have dealt with marital jealousy, as
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sis. Verum quando Nemesenus totum se mihi ac-clinavit, cun eta quae volo, dans, mortua pendebas. Tendaris, rumparis, lacrimeris; omnia incassum; manus mea tui non miserebitur.
233.	—FRONTO
Comedian, thou deemest that thy prime is “The Treasure,” knowing not that it is swifter to depart than “The Phantom.” Time will make thee “The Hated Man” and then “The Countryman,” and then thou shalt seek “The Clipped Lady.” 1
234.	—STRATO
If thou gloriest in thy beauty, know that the rose too blooms, but withers of a sudden and is cast away on the dunghill. To blossom and to beauty the same time is allotted, and envious time withers both together.
235.—By the Same
If beauty grows old, give me of it ere it depart; but if it remains with thee, why fear to give what shall remain thine ?
236.—By the Same
A certain eunuch has good-looking servant-boys— for what use ?—and he does them abominable injury. Truly, like the dog in the manger with the roses, and stupidly barking, he neither gives the good thing to himself nor to anyone else.
did “ The Clipped Lady,” but I fail to see the exact point. cp. Agathias’ imitation of this, Bk. V. 218.
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237.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Χαῖρε σύ, μισοπόνηρε πεπλασμἐνε, χαῖρε, βάναυσε, 6 πρώην ὸμὁσας μηκέτι μὴ ΒιΒόναι. μηκέτι νῦν όμόσης. ἔγνωκα γάρ, οὐδὲ με λήθεις· οιδα τὺ που, καὶ πώς, καὶ τινι, καὶ τὺ πόσον.
238.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀλλήλοις παρέχουσιν άμοιβαΒίην άπόλαυσιν οἱ κύνεοι πώλοι μειρακιευόμενοι· άμφαλλαξ δὲ οἱ αυτοί άπόστροφα νωτοβάτοννται, το Βραν καί το παθεΐν αντίπερα ι νὁμενοι. οὐ πλεονεκτειται δ* οὐδ* ἄτερος· ἄλλοτε μὲν γὰρ ΐσταται ό προΒιΒούς άλλοτ’ ὄπισθε πάλιν, τουτ ἐστὶν πάντως τὺ προοίμιον εἰς γὰρ αμοιβήν, ως λέγεται, κνήθειν οἷδεν ονος τὸν ὅνον.
239.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πέντ’ αἰτεῖς, δέκα δώσω· ἐεἰκοσι δ’ fαντία ἕξεις, ἀρκεῖ σοι χρυσούς; ἦρκεσε καὶ Δανάη.
240.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἠδη μοι πολιαὶ μὲν ἐπὶ κροτάφοισιν εθειραι, και πέος ἐν μηροις αργόν άποκρέμαται· ορχεις δ’ άπρηκτοι, χαλεπόν Bi με γήρας ϊ κάνει. ο ϊ μοι' πυγίζειν οΙΒα, καί ου Βύναμαι.
241.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Αγκιστρου πεπόηκας, ἔχεις Ιχθύν εμέ, τέκνον £λκε μ’ ὅπου βούλει* μὴ τρέχε, μή σε φύγω.
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237.—By the Same
Off with thee, pretended hater of evil; off with thee, low-minded boy, who didst swear so lately that never again wouldst thou grant me it. Swear no longer now ; for I know, and thou canst not conceal it from me, where it was, and how, and with whom, and for how much.
238.	—By the Same
Mutuam sibi praebent voluptatem canum catuli ludentes, atque iidein vicissim conversi a tergo as-cenduntur, et facere et pati peragentes. Neuter vero minus aufert altero, is enim qui antea dedit rursus a tergo stat. Id est omnino prooemium, in vicem enim, quod aiunt, fricare novit asinus asinum.
239.	—By the Same
You ask for five drachmas: I will give ten and you will . . . have twenty. Is a gold sovereign enough for you ? Sovereign gold was enough for Danae.1
240.	—By the Same
Jam mihi cani sunt super temporibus capilli et mentula inter femora iners pendet, testieuli autem nihil agunt, et gravis me senecta invadit. Hei mihi! paedicare scio et nequeo.
241.	—By the Same
You have made a hook, my child, and I am the fish you have caught. Pull me where you will, but don’t run or you might lose me.
1 We have the same pun in Bk. V. 31. The point of the epigram is obscure.
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242.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Πρώην τὴν σαύραν ροδοδάκτυλον, Ἀλκιμ’, ἔδειξας· νυν αυτήν ήδη και ροδόπηχυν ἔχεις.
243.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἴ με τὺ πυγίζειν ἀπολώλεκε, καὶ διὰ τοῦτο Ιἐκτρἐφομαι ποδαγρών, Ζεῦ, κρεάγραν με πὁει.
244.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
H ν ἐσίδω τινα λευκὸν, ἀπὁλλυμαι· ἢν δὲ μελίχρουν, καίομαι* ἢν ξανθόν δ’, εὐθὺς ὅλος λέλυμαι.
245.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Πᾶν αλογον ζώον βινεΐ μόνον* οἱ λογικοὶ δὲ τῶν άλλων ζώων τούτ ἔχομεν τὺ πλέον,
πυγίζειν εὺρὁντες. ὅσοι δὲ γυναιξι κρατούνται, των αλόγων ζώων οὐδὲν ἔχουσι πλέον.
246.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ζεῦγος άδελφειών με φιλει. οὐκ οἶδα τίν αυτών δεσπόσυνον κρίνω* τοὺς δύο γὰρ φιλέω.
χὼ μὲν άποστείχει, ὁ δ’ επέρχεται* ἔστι δὲ τοῦ μὲν κάλλιστον τὺ παρόν, τοῦ δὲ τὺ λειπόμενον.
247. —ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ	.
Οἷον ἐπὶ Τροίῃ ποτ’ ἀπὸ Κρήτης, Θεόδωρε, ’Ιδομενεὺς θεράποντ ήγαγε Μηριόνην,
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242.	—By the Same [See Bk. XI. No. 21.]
243.	—By the Same
Si paedicatio me perdidit et ob hoc podagra laboro Jupiter fac me creagram.1
244.	—By the Same
If I see a white boy it is the death ot me, and if it be a honey-complexioned one I am on fire; but if it be a flaxen-haired one I am utterly melted.
245.	—By the Same
Omne animal rationis expers futuit modo; nos vero qui rationis participes sumus, ceteris animalibus in hoc praecellimus, quod paedecationem invenimus. Quot-quot autem a mulieribus reguntur nihil plus habent quam animates rationis expertes.
246.	—Bv the Same
A pair of brothers love me. I know not which of them I should decide to take for my master, for I love them both. One goes away from me and the other approaches. The best of the one is his presence, the best of the other my desire for him in his absence.
247.	—By the Same
Theodorus, as once Idomeneus brought from Crete to Troy Meriones to be his squire, such a dexterous
1 The joke is obscure.
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τοῖον ἔχω σε φίλον περιΒέξιον. ἦ γὰρ ἐκεῖνος αλλα μὲν ἦν θεράπων, άλλα δ’ έταιρόσυνος· καὶ σὺ τὰ μὲν βιότοιο πανήμερος ἔργα τέλει μοι* δ νύκτα δὲ1 πεφώμεν, ναὶ Δία, Μηριὁνην.
248.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τίς δύναται ηνωναι τον ερωμένον εἰ παρακμάζει, πάντα συνὼν αὐτῷ μηδ’ απολειπόμενος; τις δὑνατ’ οὐκ άρέσαι την σήμερον, εχθές άρέσκων; εΐ δ’ αρέσει, τί παθών αύριον ον κ αρέσει;
249.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Βουποίητε μέλισσα, ποθεν μέλι τ θύμον ἰδοῦσα παιδὺς ἐφ’ ναλέην οψιν νπερπέτασαι; ου παύση βομβεύσα, καί άνθολόηοισι θέλονσα ποσσιν εφάψασθαι χρωτος άκηροτάτου; ερρ ἐπὶ σούς μελίπαιδας ὅποι ποτὲ, δραπἐτι, σίμ-βλονς,	5
μή σε Βάκω· κἡγὼ κέντρον έρωτος ἔχω.
250.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Νυκτερινήν ἐπίκωμος ἰὼν μετακάρπιον ωρην αρνα λύκος θνρέτροις ενρον εφεσταότα, υιόν ΆριστοΒίκου τον γείτονος· ον περιπλεχθεις εξεφίλονν ορκοις πολλά χαριζόμενος. νυν δ’ αὐτῷ τί φέρων Βωρήσομαι; ούτ απάτης γὰρ 5 ἄξιος, Έσπεριης οὔτ* επιορκοσύνης.
1 Ι write νύκτα ὅε: νυν δἐ γε MS.
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friend have I in thee; for Meriones was in some things his servant, in others his minion. And do thou, too, all day go about the business of my life, but at night, by Heaven, let us essay Meriones.1
Who can tell if his beloved begins to pass his prime, if he is ever with him and never separated ? Who that pleased yesterday can fail to please to-day, and if please now, what can befall him tQ make him displease to-morrow ?
Ox-born bee, why, catching sight of my honey, dost thou fly across to the boy’s face, smooth as glass? Wilt thou not cease thy humming and thy effort to touch his most pure skin with thy flower-gathering feet ? Off to thy honey-bearing hive, where’er it be, thou truant, lest I bite thee! I, too, have a sting, even love’s.
Going out in revel at night after supper, I, the wolf, foimd a lamb standing at the door, the son of my neighbour Aristodicus, and throwing my arms round him I kissed him to my heart’s content, promising on my oath many gifts. And now vhat present shall I bring to him ? He does not deserve cheating or Italian perfidy.
248.—By the Same
249.—By the Same
250.—By the Same
1 For the pun on this name see No. 37.
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251.—TOY ΑΥΤΟΥ
Πρόσθε μὲν αντιπρόσωπο, φιλήματα και τα προ πείρας
εϊχομεν ἧς yap ακμήν, Δίφιλε, παιδάριον. νυν δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάζομαι, οὐ παρεόντων ὕστερον ἔστω γὰρ πάντα καθ' ήλικίην.
252.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Έμπρησω σε, θύρη, τῇ λαμπάδι, καί τόν'ενοικον συμφλἐξας μεθύω ν, εὐθὺς ἄπειμι φυγάς, καὶ πλώσας Ἀδριανὺν ἐπ’ οϊνοπα πόντον, ἀλήτης φωλησω γε θύραις ννκτός άνοιηομέναις.
253.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Δεξιτερὴν όλιηον δὺς ἐπὶ χρόνον, ούχ ἵνα παύσης (κεἵ μ’ ὁ καλὸς χλεύην ἔσχε) χοροίτυπίης. ἀλλ’, εἰ μὴ πλευρῇ παρεκέκλιτο πατρός άκαίρως, ου κ αν δή με μάτην εἶδε μεθνσκόμενον.
254.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἐκ ποιον ναόν, ποθεν ό στόλος οντος Ερώτων, πάντα καταστίλβω ν; ἄνδρες, αμαυρά βλέπω. τις τούτων δοῦλος, τίς ελεύθερος; ον δύναμ είπεϊν άνθρωπος τούτων κύριος; ον δύναται. ει δ’ ἐστίν, μείζων πολλῷ Διὸς, ος Γανυμήδην ἔσχε μόνως, θεός ων πηλίκος· ος δὲ ποσους;
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251.	—By the Same
Hitherto we had kisses face to face, and all that precedes the trial; for you were still a little boy, Diphilus. “ But now I supplicate for them behind, that will be no longer with thee ”1 afterwards; for let all things be as befits our age.
252.	—By the Same
I will burn thee, door, with the torch; and burning him who is within, too, in my drunken fury, I will straight depart a fugitive, and sailing over the purple Adriatic, shall, in my wanderings, at least lie in ambush at doors that open at night.
253.	—By the Same
Give me thy right hand for a time, not to stop me from the dance, even though the fair boy made mockery of me. But if he had not been lying at the wrong time next his father, he would not, I swear, have seen me drunk to no purpose.
254.—By the Same
From what temple, whence comes this band of Loves shedding radiance on all ? Sirs, my eyes are dazed. Which of them are slaves, which freemen ? I cannot tell. Is their master a man ? It is impossible; or if he be, he is much greater than Zeus, who only had Ganymede, though such a mighty god. While how many has this man !
1 Hom. Od. xi. 66. Homeri verbis male abutitur.
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255.—TOY ΑΥΤΟΥ
Οὐδ’ αὐτή σ’ ἡ λάξις, ακοινώνητε, διδάσκει, ἐξ ἐτύμου φωνής ρημασιν ελκομενη; πᾶς φιλόπαις λέγεται, Διονύσιε, κού φιλοβούπαις.
προς το vt ἀντειπεῖν μη τι πάλιν δύνασαι;
ΤΙύθι άηωνοθετω, σὺ δ’ Ὀλύμπια* νους άποβάλλων 5 εκκρίνω, τούτους εις τον άηώνα οἐχῃ.
256.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
Πάγκαρπον σοι, Κὑπρι, καθηρμοσε, χειρὶ τρυηησας παίδων άνθος, Ἕρως ψυ^απάτην στέφανον, εν μὲν γὰρ κρίνον ἡδὺ κατεπλεξεν Διόδωρον, εν δ’ Ἀσκληπιάδην, τὺ γλυκὺ λευκόϊον. ναὶ μὴν ^Ηράκλειτον ἐπἐπλεκεν, ὡς ἀπ’ ἀκάνθης 5 f εἰς ρόδον,1 οίνάνθη δ* ὦς τις εθαλλε Δίων χρνσάνθη δε κύμαισι κρόκον Θήρωνα συνήψεν εν δ’ εβαΧ ερπύλλου κλωνίον Oυλιάδην, άβροκόμην δε Μυϊσκον, ἀειθαλὲς ἔρνος έλασης·
ίμερτονς δ’ Ἀρἐτου κλώνας άπεδρέπετο.	10
όλβίστη νήσων ιερά Τόρος, ἢ τὺ μυρόπνουν άλσος ἔχει παίδων Κύπριδος άνθοφόρον.
257.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἀ πύματον καμπτήρα καταγγέλλουσα κορωνίς, ερκοΰρος γραπταῖς πιστότατα σελίσιν, φαμί τον εκ πάντων ηθροισμενον εις ἕνα μοχθον ύμνοθετάν βύβλφ τᾴδ’ ενελιξάμενον
1 Ι conjecture φθ 0άδον and render so, taking the first 4s as = 5t«. The bloom of Heraclitus and Dion was contemporary.
1 Which were held later th the year.
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255.	—By the Same
Unsociable man! does not the word itself teach you by the words from which it is truly derived ? Everyone is called a lover of boys, not a lover of big boys. Have you any retort to that ? I preside over the Pythian games, you over the Olympian,1 and those whom I reject and remove from the list you receive as competitors.
256.	—MELEAGER
Love hath wrought for thee, Cypris, gathering with his own hands the boy-flowers, a wreath of every blossom to cozen the heart. Into it he wove Diodorus the sweet lily and Asclepiades the scented white violet. Yea, and thereupon he pleated Heraclitus when, like a rose, he grew from the thorns, and Dion when he bloomed like the blossom of the vine. He tied on Therori, too, the golden-tressed saffron, and put in Uliades, a sprig of thyme, and soft-haired Myiscus the ever-green olive shoot, and despoiled for it the lovely boughs of Aretas. Most blessed of islands art thou, holy Tyre, which hast the perfumed grove where the boy-blossoms of Cypris grow.2
257.	—By the Same
I, the flourish that announce the last lap’s finish, most trusty keeper of the bounds of written pages, say that he who hath completed his task, including in this roll the work of all poets gathered into one,
2 This, being a list of the boys Meleager himself knew at Tyre, cannot, as has been supposed, be the proem to a section of his Stephanus. The following epigram, on the other hand (if by Meleager), certainly stood at the end of the whole Stephanus,
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ἐκτελὲσαι Μελἐαγρον, αείμνηστον δὲ Διοκλεῖ άνθεσι συμττΚεξαι μουσοπόλον στέφανον. ούλα δ’ ἐγώ καμφθεϊσα δρακόντειον ἴσα νώτοις, σύνθρονος ἵδρυμαι τερμασιν εύμαθίας.
258.—ΣΤΡΑΤίΙΝΟΣ
Ἠ τάχα τις μετόπισθε κλύω ν ἐμὰ παίγνια ταῦτα, πάντας ἐμοὐς δὁξει τοὺς ἐν ἔρωτι πόνους* ἄλλα δ’ ε*γών αΚΚοισιν ἀεὶ φιΚοτταισι χαράσσω γράμματ’, ἐπεί τις ἐμοὶ τοῦτ’ ενέδωκε θεός.
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is Meleager, and that it was for Diodes he wove from flowers this wreath of verse, whose memory shall be evergreen. Curled in coils like the back of a snake, I am set here enthroned beside the last lines of his learned work.
258.—STRATO
Perchance someone in future years, listening to these trifles of mine, will think these pains of love were all my own. No ! I ever scribble this and that for this and that boy-lover, since some god gave me this gift.
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Callimachus, XI, 130, 275, 321, 347
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